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(XV) 

SUMMARY 

THE READER AS TYPOLOGICAL CRITERION IN THE SELECTION OF POPULAR 

AFRIKAANS PROSE TEXIS OF GOOD QUALITY FOR NON-AFRIKAANS SPEAKERS 

The preamble to this research was of a practical nature, arising from a 

need in a teaching situation and leading to the questions: Do suitable 

prose texts exist in Afrikaans which could be read with adults learning 

Afrikaans who are not students of literature? Will reading these texts 

contribute to language learning? What is the reader's role in the 

realization of a prose text? These questions necessitated the 

identification of the role and preference of the reader as regards a 

prose text - from a literary theoretical and a psycholinguistic point 

of view. 

The primary aim is to investigate the reader as a typological criterion 

for the selection of popular prose texts of good quality for non

Afrikaans speakers. To make the study viable it needs to rest on two 

pillars: theory and practice. It is hoped that a contribution will 

be made to the development of a workable model for the description, 

selection and evaluation of Afrikaans prose texts to be applied in a 

specific teaching situation. 

Chapter one describes the objectives and the research plan. The 

theoretical component comprises the following: Chapter two, which is a 

discussion of the school of thought among literary theorists known as 

reception theory and its contribution to the reader's role. Chapter 

three considers the contribution which reading, and particularly the 

part played by the reader, makes toward language learning. Chapter 

four examines the reader's theoretical criteria for popular prose of 

good quality. Furthermore it identifies certain texts - novels and 

short stories - selected from a total of one hundred and twenty prose 

texts published after 1975 which meet these criteria. Chapter five 

describes the texts of the four popular works which were selected for 

the empirical research into reader response . This is based upon Eco's 

model for access to text interpretation which serves as a control for 



(xvi) 

the actual reader response of the respondents. 

The practical component comprises the following: Chapter six describes 

the method for the compilation of questionnaires and the experimental 

procedure. Chapter seven discusses the results of the responses of 

respondents at an intermediate and an advanced level respectively, to 

the Afrikaans short story. Chapter eight describes the procedure which 

was followed in the reception study undertaken to determine the 

reader's desire to continue reading the novels on the basis of the 

first chapters. Chapter nine discusses these reader responses in 

advanced readers of Afrikaans. 

In Chapter ten the following central conclusions are reached: 

Although the implied reader remains the model, the real reader 

determines the reception of a text as well as its applicability 

in certain teaching situations. Eco's model appears to be 

useful for text description and for an analysis of text access. 

Reading prose texts for understanding 

meaningful contribution to language 

extensive language input it provides. 

and relaxation makes a 

acquisition due to the 

Due to certain distinguishing characteristics of popular prose 

of good quality, it is considered appropriate to read such prose 

with non-Afrikaans s peakers. 

The empirical research provided systematic data concerning 

reception and evaluation of texts which give rise to teaching 

implications and reveal facts abo"ut reading as such, reader's 

preferences and aspects of text selection. 

On the whole, the research clearly indicates that the reader is the 

single most meaningful 

identifies the reader 

prose texts. 

element in the whole reading process and it 

as the determining factor in the selection of 



- 1 -

HOOFSTUK 1 

VERli:EHRIIIG 

1.1 PROBLEEMSTELLIIIG 

Die primere doel van die publikasie van enige li terere teks is die 

lees daarvan deur 'n leserspubliek; derhalwe is letterkunde 'n 

sosiale verskynsel. Kommunikasie vind plaas eers as die bepaalde 

lesers die boodskap van die teks ontvang het. Reeds in 1960 het 

Rosenblatt (1960:304) opgemerk: "Especially does there seem to be 

neglect of the reader's role in literary communication." Dit is dan 

eers die afgelope twee dekades dat daar in die literatuurwetenskap al 

meer gekyk is na die rol van die leser by die teks self en binne die 

kader van die hele literere kommunikasiesituasie. Die volgende vrae 

is gestel: Wat gebeur wanneer 'n leser 'n teks lees? Wat verwag ' n 

leser van 'n teks? Watter invloed kan 'n teks en die resentheid 

daarvan op 'n leser he? Ervaar verskillende lesers dieselfde teks op 

verskillende wyses? Is daar enige verband tussen die onderskeie 

resepsies van dieselfde teks? Hierdie vrae het daartoe gelei dat die 

verhouding skrywer-teks-leser nuwe moontlikhede vir navorsing geopen 

het - ook op interdissiplinere vlak. 

Ofskoon die literere teks binne 'n Afrikaanse konteks steeds die 

hoofsaak is, blyk dit tans ook duidelik dat die bepaalde leser, die 

doel van die leeshandeling, die sosiaal-kulturele en ander kontekste 

waarbinne 'n teks funksioneer, nie buite rekening gelaat kan word nie. 

In die Suid-Afrikaanse samelewing maak 'n aantal faktore navorsing oor 

die rol van die leser, die waarde van lees en die beskikbaarheid van 

goeie gewilde Afrikaanse prosa baie nodig. 'n Kursus in Afrikaans vir 

nie-Afrikaanssprekende volwassenes dien as die laboratoriumkonteks 

waarbinne hierdi e navorsing onderneem word. In die ondersoek val die 

klem dus op die leser as tipologiese kri terium by die seleksie van 

goeie gewilde Afrikaanse prosatekste vir nie-Afrikaanssprekendes. 

Baie kritiek word ontvang as enige mens in enige dissipline as 'n tipe 

bestempel word. Sodanige kritiek is geregverdig omdat die mens se 
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uniekheid daardeur misken sou word en omdat daar te veel veranderlikes 

by die mens is - daar sou dus net soveei tipes moet wees as wat daar 

mense is. Die term "tipe" is egter . 'n nuttige denkkoilstruksie omdat 

'n tipe noukeurig omskryf kan word en afleidings uit kenmerke gemaak 

kan word. Terselfdertyd word indiwidualiteit en andersheid nie uit 

die oog verloor nie. Wat die laaste eienskap betref, verskil dit dus 

van die terme "soort", "klas" en "kategorie" wat 'n rigiede 

konstantheid vertoon. Volgens Coetzee (1975:49) is die begrip t i pe se 

belangrikste nut dat dit heuristies is, met ander woorde as daar op 

grond van opvallende eienskappe besluit is iemand behoort tot 'n 

sekere tipe, kan die tipebeskrywing as 'n hipotese gebruik word om 

afleidings oor sy persoonlikheid en behoeftes te maak. Deur dit aan 

'n toets te onderwerp sou 'n mens byvoorbeeld kon bepaal van watter 

tipe leesstof hy hou . Dit is in hierdie ~'!in dat die begrip "leser as 

tipologiese kr i terium" in die ondersoek gebruik gaan word. 

Voo r ts is die gemiddelde nie-Afrikaanssprekende leser van die 

ondersoek nog 'n ideale leser van letterkunde nog 'n kenner van die 

Aftikaanse letterkunde. Alhoewel hy 'n professionele persoon mag 

wees, is hierdie teikenleser 'n gemiddelde reele leser met 'n aantal 

minimum vereistes wat hom as leser tipeer. Derhalwe val die aksent op 

gewone Afrikaanse verhalende prosa, by name die sogenaamde goeie 

gewilde prosa, wat in die RSA onderskei word, en nie op wat volgens 

die gemiddelde resepsie van kritici beskou word as"hoe literatuur" nie 

Om hierdie rede is die ondersoek ook teksgerig, met ander woorde die 

vraag is hoe geskik is tekste om gelees te word en hoe beskikbaar is 

hierdie tekste. 

Die nie-Afrikaanssprekende van wie hier sprake is, is enige volwassene 

wat Afrikaans a s tweede of vreemde taal wil aanleer. Die feit dat dit 

'n volwassene is, 

ontwikkel is, sal 

dit wil se 'n persoon wat kognitief heeltemal 

'n invloed he op die tekste wat gekies word. Die 

tekste behoort geskik te wees vir persone wat op 'n intermediere of 

gevorderde vlak van die bemeestering van Afrikaans is. Die tekste 

meet dus intellektueel stimulerend wees, terwyl die taal nie so 

moeilik moet we es dat dit die leser in sy begrip beperk nie - twee 

kriteria wat nie altyd maklik versoenbaar is nie. Hierdie 

nie- Afrikaanssprekendes is vanselfsprekend 'n heterogene groep ten 
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opsigte van geslag, beroep, ouderdom, moedertaal en selfs leesvoorkeur. 

1.2 ALGEMENE DOELSTELLIJIIGS Ell UITGANGSPUIITE 

Die ondersoeker het oor 'n tydperk van ses jaar in haar werk aan die 

Randse Afrikaanse Universiteit die lees van geskikte Afrikaanse prosa 

ter bevordering van taalverwerwing en leesgenot as 'n leemte in 

kursusaanbiedings aan nie-Afrikaanssprekendes op buite-kurrikulere 

vlak gesien. Dit is ook as 'n sterk behoefte aan die kant van die 

studente uitgedruk. Hierdie tipe kursus word beskou as •n vertikale 

tipe kursus teen die agtergrond waarvan die navorsing gesien behoort 

'n lys van Afrikaanse boeke kan 'n te word. Die daarstelling van 

invloed he op die houding 

Afrikaans, die Afrikaanse 

van nie-Afrikaanssprekendes teenoor 

letterkunde en die Suid-Afrikaanse 

samelewing, en bowenal kan hul kennis van Afrikaans deur lees verbeter 

word. Verder sal die keuring van tekste praktiese benutting van 

Afrikaanse prosatekste moontlik maak. Inderdaad sal dit in 'n 

behoefte voorsien, aangesien navorsing oor sodanige kursusse en 

spesifiek die plek van die lees van prosatekste hierbinne - nie in 

Afrikaans bestaan nie. 

Die doel van hierdie ondersoek is hoofsaaklik vierledig: 

Eerstens is die doel om 'n bondige teoretiese verkenning van die 

relevansie van die resepsie-estetika in terme van die tweedetaallesers 

van Afrikaans in die RSA, met die oog op toeligting van die lesersrol, 

te doen. Dit stel 'n raamwerk daar waarbinne die res van die 

ondersoek plaasvind. 

Tweedens is die mikpunt om ondersoek in te stel na die bydrae wat die 

lees van goeie gewilde prosatekste lewer by die verwerwing van 

Afrikaans as •n tweede of vreemde taal in die RSA. Met ander woorde 

die gebruik van goeie gewilde prosa tydens lees met die oog op 

taalbemeestering en wat die leser se rol by die leesproses is, word 

gemotiveer. 

Derdens word gepoog om 'n verkenning te doen van goeie gewilde 

verhalende prosa wat sedert 1975 in Afrikaans verskyn het. Die doel 
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is om eerstens by 'n omskrywing van die wyd aanvaarde kenmerke van 

sodanige prosa uit te kom. Tweedens word 'n kortlys op grond van 

afgeleide teoretiese norme wat vir die bepaalde teikengroep geskik sal 

wees om te lees (nie literer te bestudeer nie), hieruit aanbeveel. 

Vierdens word deur middel van 'n empiriese resepsieondersoek beoog om 

vier van die aanbevole en gekose prosatekste uit te toets op die 

bepaalde teikengroep ten einde meer te wete te kom oor die reele leser 

en sy resepsie van 'n Afrikaanse teks. 

Bogenoemde sake sal int ensief bestudeer word en met mekaar in 

wisselwerking gebring word. In die lig van die ondersoek sal ook 

deurgaans gepoog word om die teorie en die praktykaanvraag van die 

omskrewe groep lesers met mekaar te versoen. Begrip vir die 

verhouding tussen teks en leser kan 'n bydrae maak tot verbeterde 

letterkundeonderrig, 'n toename in die leserspubliek van Afrikaans, 

vasstelling van geskikte leesstof, begrip van die leser, die rol wat 

taal speel, ensovoorts. 

Die hipotetiese uitgangspunte van hierdie ondersoek is: 

(i) Aan die hand van 'n resepsiebenadering kan meer te wete gekom 

word oor die leesgedrag van die bepaalde groep lesers. 

(ii) Inligting kan verkry word oor die samestelling en inhoud van 

soortgelyke kursusse in Afrikaans. 

(iii) 'n Resepsiebenadering kan lig werp op die samestelling van die 

voorgestelde leeslys. 

(iv) Die mate waarin 'n leser 'n teks resepteer, is 'n kernfaktor by 

die tipering van goeie gewilde Afrikaanse prosatekste. 

(v) Daar is 'n aansienlike verskil tussen die resepsie van 'n 

literere en 'n nie-literere teks deur die betrokke groep, wat 

bedenkinge veroorsaak oor literere strategiee. 
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1.3 RAVORSINGSONTWERP 

Spesifiek in Afrikaans kan eietydse resepsieondersoeke, wat empiries 

(nie beskrywend nie) en op die tekseksterne leser gerig is, 'n 

waardevolle bydrae lewer met die oog op onder andere die bepaling van 

die volgende: 

die rol van die leser; 

die houding van lesers teenoor tekste in Afrikaans; 

lesers se resepsie van tekste. 

Twee empiriese resepsieondersoeke is beplan. 

In die eerste plek word die resepsie van 'n kortverhaal "Vensters vir 

die son" van Petra Muller nagegaan. Hier is eers 'n loodsondersoek 

gedoen voordat die werklike ondersoek op die twee groepe volwasse 

leerders van Afrikaans as 'n vreemde taal uitgevoer is. Die een groep 

is op intermediere vlak en die ander op gevorderde vlak. Die 

steekproef bestaan in totaal uit 34 respondente. 

Die doel van hierdie empiriese ondersoek is vierledig: 

Eerstens is die doel om waar te neem hoe die betrokke 

teikengroep die kortverhaal resepteer. Dit gaan nie om 'n 

"korrekte/verkeerde" resepsie/interpretasie, maar bloot om hoe 

'n teks tydens die eerste lees, dit wil se die gewone literere 

kommunikasieproses, deur die leser gekonkretiseer word. Die 

intensie van die outeur of die rol van die implisiete leser 

word wel in ag geneem. 

Tweedens is die mikpunt om vas ·te stel wat lesers van •n 

kortverhaal verwag, met ander woorde hoe sal 'n teks wat 

boei, leesgenot verskaf, ensovoorts, lyk. Dit gaan dus 

hoofsaaklik oor die verkryging en sistematiese ordening van 

empiriese gegewens oor die spontane houding van reele lesers 

ten opsigte van 'n besondere teks. So kan vasgestel word of 
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daar 'n korrelasie is met die kr i teria waarvolgens die teks as 

goeie gewilde prosa getipeer is en as geskik beskou is vir die 

besondere teikengroep. 

Derdens sal gepoog word om meer te wete te kom oor hoe lesers 

voel oor die lees vim tekste tydens 'n kursus. Hierui t kan 

aangetoon word of die lees van letterkunde gel:ntegreer kan word 

by 'n algemene benadering van taalonderrig as sosiale diskoers. 

Vierdens word beoog om die lesers se begrip van die betrokke 

kortverhaal vas te stel. Op die manier kan insig in die 

leespraktyk verkry word. 

In die tweede plek word die resepsie van drie romans se eerste 

hoofstukke deur reele lesers bepaal. Net soos die kortverhaal is die 

romans as goeie gewi l de prosa getipeer. Hulle is: 'n Oomblik in die 

wind (Andre P. Brink), Die swerfjare van Poppie Nongena (Elsa 

Joubert) en Fi ela se kind (Dalene Mat thee). Die ondersoek is net op 

'n gevorderde groep leerders van Afrikaans as 'n vreemde taal 

uitgevoer. Negentien respondente maak die steekproef uit. 

Die algemene doelstellings is soos volg: 

Om te probeer vasstel of lesers die betrokke romans verder sou 

wou lees. 

Om aan te toon watter bestanddele in 'n teks 'n leser aanspoor 

om verder te lees. 

'n Vollediger uiteensetting van spesifieke doelwitte sal by hoofstukke 

6 en 8 as deel van die empiriese resepsieondersoek bespreek word. 

Hierdie ondersoeke gaan van die hipotese uit dat die resepsie van 'n 

teks in die eerste plek afhanklik is van die leser se eie normsisteem 

en die van die teks, sy ervarings van talige aard en sy verwagtinge. 

In die tweede plek kan die inligting wat oor lesersgedrag verkry word, 

lei tot veralgemenings oor reele lesers se voor- en afkeure wat 'n 

uitwerking op die seleksie van geskikte leesstof vir die kursusse 
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onder bespreking kan he. Met die insig wat uit hierdie navorsing kan 

voortvloei, word gehoop om 'n bydrae te lewer tot die ontwikkeling van 

letterkunde-lees waar die leser die middelpunt is, met ander woorde 

waar die leser ook deel het aan onder andere die keuse van die tekste. 

1.4 ORieNTASIE 

In hierdie inleidende hoofstuk is 'n orientasie nodig ten opsigte van 

die resepsie-estetika, leesvaardigheid en goeie gewilde prosa in 

Afrikaans vir 'n geheelbeeld en 'n agtergrond waarteen die 

afsonderlike komponente gesien moet word. Hierdie drie aspekte vorm 

die basis van die hele ondersoek. 

1.4.1 Resepsie-estetika 

In die middel sestigerjare is in Wes-Duitsland deur onder andere Jauss 

en Iser (Buursink et al 1978) 'n teorie ontwikkel wat 'n 

klemverskuiwing van die teks na die leser in die literere 

kommunikasieproses teweeggebring het. Daar is besef dat die literere 

teks en die ontvanger nie los van mekaar staan nie; daar is 'n 

relasie tussen hulle, want albei is komponente in die 

kommunikasieproses. Daarom is probeer om die literere teks te beskryf 

in terme van die dialoog tussen die leser en die teks, met ander 

woorde die rol van die leser, sy reaksie op 'n teks en die hierui t 

voortspruitende relasie teks-leser het op die voorgrond getree. . Die 

leser se algehele betrokkenheid by die konkretisering van die teks gee 

'n aanduiding van die tekskenmerke, wat op hul beurt gesien word as 

kommunikasiemiddele wat 'n potensiaal het om 'n uitwerking op 

toekomstige lesers te he. Resepsie-estetiese navorsing het twee 

ondersoekingesteldhede: teksgerigtheid en lesergerigtheid. Eersge

noemde is op teksanalise gerig en laasgenoemde op die resepsie by die 

leser self. In hierdie ondersoek is dit veral die lesergerigte 

navorsing wat in oenskou geneem word, en wel die reele leser in 'n 

tydgenootlike situasie. Die resepsie-estetika dui dus riglyne aan 

waarbinne die ondersoek na die leser as tipologiese kriterium vir die 

seleksie van Afrikaanse prosatekste plaasvind. 
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By die resepsie-estetika gaan dit nie om die artefak se eienskappe 

nie, maar om die van die estetiese objek, wat tydens 'n leser se 

waarneming gekonkretiseer word. Tot watter selfwerksaamheid dwing 'n 

teks ··n leser? Is daar 'n model waarvolgens •n leser (kan) lees? Is 

•n teks met min oop plekke 'n swak teks? Is 'n teks 'n swak teks as 

dit aan die leser se verwagtinge voldoen? Barck (1978:105) se 

·byvoorbeeld h i eroor: "De receptie-esthetica zou het mogelijk maken, 

uit de reacties die een werk bij zijn eerste publiek oproept, de 

esthetische waarde van dat werk te bepalen." In die ondersoek sal 

aangetoon word watter rol lesersresepsie speel by die bepaling van 

tekste se geskiktheid vir 'n spesifieke doel. 

By die resepsie-estetika is die fokus dus op die leser en die teks 

word beskryf in terme van 'n eiesoortige literere kode waar resepsie 

die aspek is waarom die literere kommunikasie wentel. Kunne-Ibsch 

(1978:119) stel dit so: "De receptietheorie, die zich weliswaar 

bezighoudt met het esthetisch object, orienteert zich op het artefact, 

dat het uitgangspunt is voor alle concretisaties. Het esthetisch 

object is als trefpunt van artefact en lezer veranderlijk. Wanneer 

van geval tot geval verschillende normensystemen van een groep lezers 

geconfronteerd worden met een tekst, kunnen op structuralistische 

wijze wisselende relat i es beschreven worden." 

Reeds Aristoteles het beweer dat 'n tragedie 'n katarsis teweeg kan 

bring. Leavis (1968) weer voel "best sellers" bied 'n ontvlugting. 

As 'n mens iets van jou omstandighede kan projekteer, beteken 

literatuur vir jou iets. Blote bevryding of bevrediging kry 'n mens 

deur die lees van 'n goeie boek. Bogenoemde is spekulasies; 

empiries bewys kan word. Anbeek (1974:166) voel "dat 

dit moet 

het een 

onverantwoorde luxe is zich alleen met die fictieteksten besig te 

houden die men waardevol acht, en met de ideale vorm van lezen 

daarvan". Dit is ondemokraties en die waardeoordeel vals. Die objek 

van 'n empiriese literatuurwetenskap meet alle fiksietekste kan 

ondersoek en nagaan wat groepe mense daarin vind. Dit is myns 

insiens duidelik dat die grootste bydrae van die resepsie-estetika tot 

die literatuurstudie die feit is dat die leser, teksintern en 

teksekstern, die klem kry. Dit ondersoek toestande, voorwaardes en 

uitkomstes wat die ontmoeting tussen 'n teks en 'n leser kenmerk. 
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In hierdie ondersoek word gepoog om vas te stel wat 'n mens te wete 

kan kom oor ' n teks deur lesersresepsie. In hierdie geval word 'n 

Afrikaanse prosateks deur 'n nie-Afrikaanssprekende gelees. Di t is 

daarom nodig om bogenoemde begrippe later volledig uit te brei - ook 

vanuit 'n teksevalueringsoogpunt. 

1.4.2 Leesvaardigheid 

Aangesien die leser in die resepsie-estetika sentraal staan, speel die 

leesvaardigheid ook 'n rol. Barnouw (1980:213) sien lees as baie 

dinamies in kommunikasie: "Reading, that most elusive and still 

all-important of activities, has become the preoccupation of 

professional readers interested in the regularities controlling as 

well as the dynamics releasing communication." Lees, tesame met die 

leser, het gevolglik ook in die psigolinguistiek op die voorgrond 

getree. Gorman (1979:154) sien lees as 'n middel tot 'n doel: " ...• 

the most important way in which they (students) continue to develop 

their knowledge of the language itself". 

Lees, saam met luister, word beskou as 'n reseptiewe vaardigheid, 

terwyl dit tesame met skryf as 'n sekondihe taalvaardigheid gesien 

word. Psigolinguiste soos Krashen (1981) .en ander is bale ten gunste 

daarvan dat 'n taalleerder met so veel moontlik geskrewe en gesproke 

taalmateriaal omring word. Hy glo 'n leerder moet maksimale 

blootstelling kry, ook op reseptiewe vlak. Wanneer · hierdie 

blootstelling begrip as leesdoelwit het, word die taal geleidelik en 

onbewustelik ge1nternaliseer en deel van die leser se algemene 

taalvermoe. S6 gaan taalaanleer oor in taalverwerwing. Die rede 

waarom lees, en in besonder die lees van prosatekste, as geskik vir 

vreemdetaalonderrig beskou word, is die volgende (Povey 1979 :162): 

"Literature gives evidence of the widest variety of syntax, the 

richest variations of vocabulary discrimination. It provides examples 

of the language employed at its most effective subtle and 

suggestive." Om hierdie rede voorsien prosatekste 'n besondere vorm 

van kommunikasie. Tydens die werklike lees tree die leser onder die 

leiding van die teks skeppend op. 
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Aangesien die teikengroep in hierdie ondersoek (vreemdetaallesers van 

Afrikaans) reeds volkome geletterd is in hul moedertaal en die tegniek 

van lees r eeds bemeester het, word gekonsentreer op die 

leesvaardighe i d as 'n begripsvaardigheid en 'n vaardigheid waardeur 

kennis van die grammatika kan uitbrei. Onder begripsvaardigheid in 

die tweede taal word in Gaskill (1979:145) se woorde die volgende 

verstaan: " • • . directed toward exposing students to a wide variety of 

reading selections and reading experiences in such a way as to foster 

independence i n dealing with reading in the second language." Lees is 

verder ook 'n proses wat die intellek en die verbeelding stimuleer en 

om die rede gaan 'n leser met die taal om sender dat hy besef hy fokus 

op die taal self . Leesgenot tydens leesonderrig is die primere 

doelwit, met taalverwerwing as sekondere- doelwit. 

'n Belangrike kriterium by enige teks wat gelees word, is dat dit 

rekening moet hou met d i e emosionele en intellektuele rypheid van die 

leser. Rosenblatt (1960:305) merk i n die verband op: " .•. there will 

be no active evocation of the literary work, no such experience lived 

through, if the text offers little or no linkage with the past 

experiences and present interest, anxieties, and hopes of the 

reader". Daar is nog 'n voorwaarde by die ontwikkeling van die 

leesvaardigheid. Kellermann (1981:26 ) se tereg: foreign 

language reading can and should be given its proper milieu on which it 

can feed and by which it can grow, to fill the void created by the 

outside world ' s indifference to serious literature. 

do not mean highbrow or highfalutin' literature; 

By 'serious' we 

we simply mean a 

literature which generates intere·st beyond the humdrum lives of most 

of us." Volgehoue blootstelling aan die taal, en dit bowenal aan 

tekste wat i nteressant en goed geskryf is, sal die leser se 

leesvaardigheid uitbrei en daarmee saam sy taalvermoe. Dit gaan 

derhalwe om die lees van wat in Afrikaans onderskei word as goeie 

gewilde prosa . 

Uit bogenoemde is dit duidelik dat die lees van goeie en gewilde 

prosatekste as 'n belangrike komponent by die aanleer van 'n vreemde 

taal beskou word. Presies hoe letterkunde-lees en die rol van die 

leser bydra t ot beter taalaanleer en waarom dit psigolinguisties so 

belangrik is, sal nagegaan en binne d i e konteks van die ondersoek 
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omskryf word. 

1.4.3 Goeie gewilde prosa 

Daar het mettertyd by die Europese leser 'n ommeswaai na die kant van 

gewilde prosa gekom. In 1905 is die woord "best seller" vir die 

eerste keer in 'n artikel gebruik. Kershner (1977) se dat dit 

spesifiek gewilde romans is wat tot met die draai van die 19de eeu die 

meeste invloed uitgeoefen het. Aanvanklik het die meeste mense 

ernstige tekste gelees. Schild (1980:27) se egter hieroor: "Most 

fiction is considered too long, too complicated in structure and 

vocabulary, too problematic. That is the point where popular 

literature comes in. It fulfills a wish to read and still be 

entertained." Soos hulle meer geletterd geraak het, het hulle enigiets 

begin lees. Met die aanbreek van die 20ste eeu kon daar duidelik 

onderskei word tussen "highbrow", "middlebrow" en 'n groeiende getal 

"lowbrow" lesers. Ook by die beoordeling van tekste het die leser 

prominent geword. 

Verskeie omskrywings van gewilde prosa het die lig gesien. Vir 

Fontijn (1974:250) is 'n gewilde roman "in de eerste plaats een roman 

die in vergelijken met een 'literaire roman' door een groat publiek 

gelezen word". Die eenvoudigste omskrywing kom seker van Neuburg 

(1977:12) as hy se: popular literature can be defined as what 

the unsophisticated reader has chosen for pleasure". Ten opsigte van 

die funksie daarvan merk hy op: popular literature offers us a 

window upon the world of ordinary men and women in the past". Een van 

die omskrywings van "popular" in die Concise O:z:ford Dictionary 

(1975:946) lui soos volg: "carried on by the people". Die 

Verklarende Handwoordenboek der Hederlandse Taal (1956:860) se oor 

gewild: "bij veel mens en geliefd" en "verstaanbaar voor het volk". 

Die omskrywings toon sander twyfel dat verskeie betekenisse hieruit 

afgelei kan word. Tog is gewilde prosa ook nie heeltemal lae 

literatuur, die sogenaamde triviaallektuur nie. Gewilde literatuur 

dui dus op 'n kategorie tussen hoe literatuur en ontvlugtingslektuur. 

Vir Fontijn (1974: 250) behoort dit tot "een verzwegen meerderheid," 

terwyl hoe literatuur 'n beperkte leserspubliek het. 
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Dit blyk dat die oomblik wanneer van ander literatuur as "literer" 

gepraat word, baie terme ontstaan: "lalol-", "brug-", 

"vermaaklikheids-", "massa-", "tri viaal-" of "middelmootli teratuur", 

ensovoorts. Baie van die terme het 'n swak konnotasie, naamlik as of 

net die swakker stratum van die bevolking gewilde prosa lees, en asof 

gewilde prosa nie ook goed kan wees nie. Hier ter plaatse het die 

term "goeie gewilde prosa" van Malan (1983c) ter onderskeiding van die 

ander terme inslag gevind. Goeie gewilde prosa word vereers soos volg 

saamgevat deur Malan (1983c:3): "GG-prosa word voorlopig onderskei as 

werke met literere kenmerke, maar met 'n sterker verhaalelement en 

minder leesweerstand as wat gewoonlik in literatuur aangetref word." 

Dit is altyd moeilik om die gemiddelde ondefinieerbare leser te 

beskryf. Tog to on ondersoeke dat die lesers iets wil he om te lees 

wat nie 'n belediging vir hul intelligensie is nie, maar wat 

ontspannend is en vermaak. Die verbale idioom van uitdrukking stel 

sekere eise aan 'n leser. Uit sy eie moet hy die verbale aanvul en 

vervolledig tot 'n boodskapgeheel. Die vermoe van lesers is afhanklik 

van hul taal- , lees- en lewenservaring asook verbeelding. Coetzee 

(1975:42) se i n die verband: "Die graad van vertolkingsbekwaamheid 

van die leser sal sy literatuurgesindheid en sy keuse van lektuur 

sterk be'invloed." Tog is die leesbehoefte fundamenteel 'n 

kommunikasiebehoefte en derhalwe is dit duidelik dat daar oral in die 

wereld 'n behoefte bestaan aan goeie gewilde prosa. Die sogenaamde 

E-literatuur ( "hoe" literatuur) in Afrikaans is vir sowat 95% reele 

lesers ontoeganklik en daarom beslis vir die nie-Afrikaanssprekende. 

En waar die spesifieke nie-Afrikaanssprekendes professionele mense is, 

is hierdie aspekte, genet en stimulasie - anders gestel: gewild en 

goed - deurslaggewend. 'n Uiteensetting van die belangrikste sienings 

oor en kenmerke van goeie gewilde prosa blyk dus relevant vir die 

ondersoek te wees omdat die meeste reele lesers 'n voorkeur hiervoor 

het. 

Ook gesien in die lig van die resepsie-estetika kan dit as 'n aksioma 

aanvaar word dat die leser se voorkeur en belewing bepalend is by die 

tipering van tekste as goeie gewilde prosa. So moet gekyk word watter 

kenmerke tiperend van goeie gewilde prosa is. Ten opsigte van die 

kenmerke van •n goeie gewilde roman merk Dorinson (1977:43) op dat dit 
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blykbaar iets gemeen het met die tradisionele romans van die verlede: 

"That is, the pleasure it affords does not lie in originality, but 

rather in the artful variation of the familiar." As die kenmerke van 

goeie gewilde prosa getrou vasgestel wil word, moet 'n teoretiese 

ondersoek gedoen word, hipoteses gestel word en dan getoets word by 

reele lesers in 'n resepsieondersoek. 

In hierdie ondersoek val die klem op goeie gewilde prosa na 1975 om 

sodoende resente tekste, wat in 'n groot mate meer aansluiting vind by 

die nie-Afrikaanssprekende se beleweniswereld as die tekste van 

vroeer, bekend te stel. Die ondersoek gee nie voor dat die gelese 

tekste uit die totale goeie gewilde Afrikaanse prosa-a~anbod kom nie. 

Dit is 'n oorsigstudie wat net 'n bepaalde t y dperk, 12 jaar, dek en 

waarin die ondersoeker moontlike goeie gewilde tekste wil omskryf en 

identifiseer vir 'n spesifieke doel en vir 'n spesifieke groep. 

Uit die voorafgaande is dit duidelik dat daar 'n gemene deler is 

tussen die hedendaagse literatuurwetenskap, die psigolinguistiek en 

die beoordeling van tekste. By al drie is die rol en funksie van die 

leser deurslaggewend. Om hierdie 

hegte basis vir 'n ondersoek 

rede vorm die drie vakgebiede 

na die leser as kri teri um 

teksbeskikbaarheid in Afrikaans vir vreemdetaallesers. 

1.5 STRUKTURERING VAN DIE ONDERSOEK 

'n 

by 

Aangesien dit primer gaan om die seleksie van Afrikaanse prosatekste 

vir vreemdetaallesers en hul realisering daarvan, sal die volgende 

sake in den brede aan die orde gestel word: 

In hoofstuk 2 word deur middel van ' n literatuuroorsig intensief 

aandag gegee aan die resepsie-estetika as literer-teoretiese denkskool 

en die bydrae daarvan ten opsig te van die lesersrol. Daar word onder 

andere gekyk na uitgangspunte van die resepsie-estetika en die 

relevansie daarvan vir hierdie ondersoek, die literere 

kommunikasieproses, die rol en funksie van die leser, ve rskillende 

tipe lesers en verskillende eietydse resepsieondersoeke wat geloods 

is. Die doel van die hoofstuk is om 'n wetenskaplike fundering daar 

te stel en die wyse van implementering daarvan aan te toon vir 'n 
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latere kontemporere resepsieondersoek in die studie. 

Hoofstuk 3 stel die lees van prosatekste as strategiese handeling by 

teksrealisering en taalaanleer aan die bod. Dit fokus hoofsaaklik op 

die bydrae van lees, as een van die vier basiese taalvaardighede, tot 

die verwerwing en aanleer van taal. Die hoofstuk is relevant in die 

lig van die totale ondersoek in soverre die gebruik van 

resepsiestudies in diens van "toegepaste" letterkundenavorsing nog nie 

na behore benut word nie. In die eerste plek word gekyk na lees 

vanuit 'n psigolinguistiese perspektief. Bier sal vrae beantwoord 

word soos: Wat is lees? Wat is die rol van die lees van prosatekste 

binne taalaanleerverband? Wat is die rol van die vreemdetaalleser? 

Wat is die voordele van die lees van veral prosatekste? In die tweede 

plek word gekyk na faktore en kriteria wat 'n rol speel by die keuring 

van tekste vir vreemdetaallesers. 

In Hoofstuk 4 word die Afrikaanse verhalende prosa verken en behels 

onder andere die volgende: Wat onderskei goeie gewilde prosa van 

ander tekste? Watter algemene en spesifieke kriteria van goeie 

gewilde prosa laat sekere tekste bo ander as goed uittroon? Daar sal 

dus in hierdie hoofstuk hoofsaaklik gepoog word om, veral ook in die 

lig van die voorafgaande hoofstukke, kriteria daar te stel waarvolgens 

Afr i kaanse pros atekste voorlopig gei:dentifiseer en beoordeel kan word 

om hul geskiktheid te bepaal vir volwasse lesers wat Afrikaans as 

tweede of vreemde taal wil aanleer. 

Hoofstuk 5 word gewy aan 'n bondige, maar volledige teksbeskrywing van 

die kortverhaal "Vensters vir die son" asook di-e eerste hoofstukke van 

'n Oomblik in die wind, Die swerfjare van Poppie Nongena en Fiela 

se kind wat in die empiriese resepsieonde rsoek gebruik word. Hierdie 

vier verhale word ontleed veral aan die hand van 'n toepassing van 'n 

resepsie-estetiese model vir tekstoetrede deur die leser en uit die 

oogpunt van die ingeligte leser. Verder word ook aandag aan die 

voorlopige norme op grond waarvan die tekste as goed en gewild 

getipeer is, gegee. Die lesersrol geniet besondere aandag. 

Na die intensiewe teoretiese beskouing volg, in hoofstukke 6-9, 'n 

kritiese toepas sing van die maatstawwe soos aangele in die vorige 
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hoofstukke. Sekere hipoteses word binne die raamwerk van 'n 

resepsieondersoek gestel en proefondervindelik op reele lesers 

uitgetoets. Vanaf 'n aanvanklik tekstuele ondersoekmetode word 

uiteindelik 'n resepsieondersoekmetode gevolg wat die volgende insluit: 

Die primere aksent val op 'n ondersoek na 'n literatuur

beskouing waar nie net die teks op sigself nie, maar ook die 

teksrealisering deur die leser belangrik is. Die ondersoeker 

beweer nie dat die resepsie-estetika die enigste of 

belangrikste vorm van literatuurstudie is nie, maar sien dit as 

'n oorkoepelende benadering met 'n verskeidenheid metodes 

waarvolgens toepassings gemaak kan word. 

Literer-kritiese metodes en hul filosofiese grondslae, asook 

taalaanleerstrategiee, word in die mate betrek waarin dit 

relevant is met betrekking tot die spesifieke ondersoek en sy 

toepassing op die praktyk. 

As einddoel beoog die ondersoeker om te kom tot •n eie 

standpunt omtrent 'n literatuurwetenskaplike benadering 

waarvolgens die leser 'n kri terium kan wees vir die seleksie 

van Afrikaanse prosatekste. 

Van die tekste word empiries uitgetoets op geskikte 

teikengroepe. 

Die doel van hierdie hoofstukke is hoofsaaklik om 'n aanduiding te kry 

van die resepsie van die gekose tekste vol gens spesifieke kenmerke, 

asook om die geldigheid en/of bruikbaarheid van sekere meetinstrumente 

in resepsienavorsing aan te toon. 

Hoofstuk 6 gee 'n uiteensetting van die verloop van die empiriese 

ondersoek sover dit die resepsie van 'n kortverhaal betref. In 

hoofstuk 7 volg 'n bespreking van die resultate. 

Hoofstuk 8 word gewY aan die beskrywing van die empiriese ondersoek na 

die resepsie van die eerste hoofstukke van drie romans wat as goeie 

gewilde prosa ge1dentifiseer is. Die resultate hiervan word in 
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hoofstuk 9 ui t eengesit. 

Uiteindelik word in hoofstuk 10 nagegaan of die ondersoek in sy doel 

geslaag het, naamlik 

of die resepsieondersoeke inligting gee oor nie-Afrikaans

sprekende lesers se leesgedrag wanneer hulle Afrikaanse tekste 

lees; 

of resepsie ' n bydrae lewer tot die seleksie van goeie gewilde 

Afrikaanse prosa vir 'n omskrewe groep reele lesers. 
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HOOFS~ 2 

DIE BYDRAE VAN DIE RESEPSIE-ESTETIKA, AS LITEReR-TEORETIESE 

DEl'OCSKOOL, TOT DIE OMSKRYWil'fG VAN DIE BEGRIP LESERSROL. 

2.1 Il'fLEIDil'fG 

Die resepsie-estetika (hierna na verwys as RE) kan beskou word as een 

van die interessantste bydraes tot die literatuurwetenskap die 

afgelope jare omdat dit veral 'n studie is van die aard en 

moontlikhede van literere resepsie en hierdeur die leser betrek. 

Wanneer dit om resepsie gaan, word by uitstek kiem op die aktiewe 

elemente gele: Hoe vat 'n leserspubliek 'n teks op en hoe verwerk 

hulle dit? Hoe dra 'n teks self hiertoe by en watter eksterne faktore 

speel 'n rol? Beteken dit iets vir die literere teorie as 'n teks op 

'n bepaalde manier geresepteer word? 

Lesers se resepsies van tekste speel dus 'n groot rol en vir die 

eerste keer word probeer om sistematies van die verhouding teks-leser 

rekenskap te gee. Die vernaamste verteenwoordigers van die RE is H. 

R. Jauss en Wolfgang Iser. Bulle het die klem op resepsie en effek 

laat val. By resepsie gaan dit hoofsaaklik oor die wyse waarop 'n 

leser 'n teks resepteer, assimileer en konkretiseer, en by effek oor 

die manier waarop 'n teks 'n leser se reaksie daarop rig. 

Die RE verskaf nuwe uitgangspunte vir fasette van die literatuurteorie 

soos onder andere die rol en funksie van die leser, resepsie en 

eietydse resepsieondersoeke. Om hierdie rede is die RE relevant vir 

die studie. 

2.2 DIE AARD VAN DIE RESEPSIE-ESTETIKA 

Die RE, wat 'n teks binne sy totale konteks sien, staan teenoor die 

positiwistiese en formalistiese teoriee wat onderskeidelik die teks as 

'"n dokument" (Van Coller 1984a: 122) en "'n konkrete, objektiewe, 

outonome, onveranderlike struktuur" (Pretorius 1982:57) sien. 'n 

Literere teks is hiervolgens nie staties nie en het nie per se 

betekenis nie, maar struktureer dit en kan dit derhalwe verwerf. 
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Daarom se Barthes (1972 : 219) tereg: "The fabrication of meaning is 

more important than the meaning itself." Myns insiens is dit soveel 

te meer so in gevalle waar die reele leser 'n nie-Afrikaanssprekende 

is wat 'n teks in Afrikaans lees en moet realiseer. Wanneer so 'n 

leser in staat is om 'n teks betekenisvol te resepteer, is dit 

duidelik dat hy 'n greep op die taal kry en op pad is na sinvolle 

taalverwerwing. Suksesvolle resepsie be1nvloed sy houding teenoor 

Afrikaans en dit wat daarmee saamhang. 

By die RE is die estetiese objek, soos gerealiseer deur die 

leesreaksie van die leser, en nie die artistieke artefak (die 

materieel- gegewe simbool) nie, die objek van ondersoek. In die 

spesifieke ondersoek is die resepsie van die estetiese objek deur die 

reele leser, in d i e geval 'n nie-Afrikaanssprekende, van groot belang 

omdat die doel van die ondersoek is om inligting oor lesersgedrag en 

-resepsie te kry en om geskikte Afrikaanse tekste te selekteer met die 

oog op lees. Die wyse van resepsie kan 'n aanduiding gee van die 

geskiktheid van die teks al dan nie. Volgens Mandelkow (1978:38) is 

die resepsieteorie se hoofdoel daarom "de afzonderlijke werken te 

bevr ijden uit hun a-his torisch isolement en abstracte esthetische 

fixering en canonisering, en ze wederom te plaatsen in hun 

oorspronkelijke historische context, die geconstitueerd wordt door het 

proces van hun actualisering door de beschouwer en de recipient". 

Segers (1978d) noem dat die estetika van resepsie nie alleen in staat 

is om 'n model vir 'n ondersoek na die relasie teks-leser daar te stel 

nie . Dit moet in samewer king met die semiotiek, literatuursosiologie 

en literatuurpsigologie gedoen word. Oor die verband met die 

semi otiek laat Segers (1978d:54) hom soos volg uit: "In my view the 

theory of signs and systems of signs is an indispensable theoretical 

instrument for i nvestigations within the field of esthetics of 

reception." Di e rede h i ervoor is da t 'n literere teks niks anders as 

'n teken is wat binne 'n sekere kode funksioneer en kommunikasie 

tussen leser en teks moontlik maak nie. Die literatuursosiologie 

verskaf weer die agtergrond waarteen kommunikasie ontwikkel, en dit 

kan die sosiologiese agtergrond tot die resepsie van literatuur 

verskaf, ook wanneer dit om goeie gewilde prosa gaan. Met ander 

woorde tekseks t erne faktore, soos die leser se voorkeur vir sekere 
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tekste of sy houding teenoor lees oor die algemeen of in 'n betrokke 

taal, moet in gedagte gehou word omdat dit resepsie be'Lnvloed. Die 

literatuurpsigologie kan help om die impak van 'n teks op 'n groep 

lesers te bepaal. Dit blyk dus dat die RE ten opsigte van resepsie 

steun op die uitgangspunte van ander teoriee wat baie verrykend inwerk 

wanneer die lesersrol vasgestel word. Segers (1978d:55) se mening 

is: "If the esthetics of reception maintains contact with all three 

elements of the communication process (reader, text and author), and 

if semiotics, sociology and psychology of literature give sufficient 

support to the esthetics of reception, then there is a chance that new 

and fruitful ways of studying literature may be developed." In die 

ondersoek sal gepoog word om dit aan te dui deur nadere toeligting van 

die leser en deur die eietydse resepsieondersoek se bevindinge. 

Die studieobjek van die RE is derhalwe die relasie teks-leser en die 

doel van hierdie ondersoek kan geed saa.mgevat word in die woorde van 

Van Gorp (1981 :20): " ••• door bestudering van de relatie tekst-lezer 

in de praktijk aantonen dat literaire teksten niet in het luchtledige 

ge'Lnterpreteerd en geevalueerd worden, maar dat literatuur als systeem 

functioneert in een context van historische, culturele en 

psycho-sociale systemen; het komt er dus op aan deze intersystemische 

relaties te onderzoeken". Daar is dus 'n toespeling van faktore, 

teksintern en teksekstern, wat die verhouding tussen die teks en die 

leser bepaal. Vanwee die feit dat die resepsie van 'n teks deur 'n 

leser aan die bod kom, kom die RE direk teenoor die tradisionele 

literatuurwetenskaplike teoriee te staan en wel ten opsigte van die 

volgende: 

Die literere teks as objektiewe gegewe bestaan nie en het dus 

nie die sogenaa.mde "ewigheidswaarde" nie, want wat in 'n sekere 

tydperk as 'n goeie literere teks beskou is, kan twintig jaar 

later as triviaal beskou word. Dit gebeur omdat elke tweede 

reele leser met ander verwagtinge en ervarings 'n teks lees en 

resepteer. 

Die sosiale, maatskaplike en historiese kader waarbinne die 

literere teks funksioneer, moet in gedagte gehou word. Vir 

nie-Afrikaanssprekendes, en veral immigrante, is dit 'n 
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belangrike kriteri um. Hoe aktueler die teks, hoe beter is die 

resepsie. 

Die leser is nou deel van die ondersoekobjek , en die literere teks se 

grootste bydrae le in die lesersreaksie wat dit ontlok. Die RE se 

veronderstelling is dat die kenmerke van 'n literere teks na vore kom 

"wanneer men tracht na te gaan hoe een dergelijke tekst zich als 

literair aan de gebruiker manifesteert" (Van den Bergh 1978 :52). 

Dit is dan 'n reaksie op die outonomistiese opvatting dat 'n teks 

onafhanklik is van die leser se perspektief. Die absolute karakter 

van 'n teks is baie relatief omdat juis rekensksp gegee word van die 

leser se gedrag. Die klem is tans op die effek wat fiksie het en 

nie meer wat fiksie is nie, met ander woorde die reaksie wat 

byvoorbeeld teweeggebring word deur die lees van Die jaar nul van P. 

J. Haasbroek. De Jong (198la: 10) omskryf die RE se taak soos volg: 

"Die resepsie-estetika, wat ten dele as 'leserkunde • bestempel kan 

word, doen indringende ondersoek na die wyse waarop die leser weens sy 

eie histories-bepaalde situasie die interpretasie van ,'n literere werk 

be'invloed." Dit gaan dus primer om produksie en resepsie aan die kant 

van die leser en wat nie noodwendig deur die teks beheer kan word nie. 

Gevolglik is die RE "geen outonome, axiomatische tak van wetenschap 

die zelfstandig haar problemen zou kunnen oplossen, maar een partiele 

methodische reflectie die ui tgebreid kan worden en op zamenwerking 

aangewezen is" (Jauss 1978:64). Drie sake is ter sprake by die 

parsiele aspek van die RE . 

Eerstens is daar resepsie en werking. Resepsie word normaalweg beskou 

as die wyse waarop 'n l eser 'n teks resepteer, met ander woorde sy 

reaksie daarop ten tye van die lees. Werking word gewoonlik gebruik 

vir die teksbepaalde resepsie deur 'n leser as hy 'n teks 

konkretiseer. Werking veronderstel dus 'n stimulus deur die teks en 

•n res pons daarop deur die leser. As 'n teks uit die verlede steeds 

•n bepaalde uitwerking he t , is •n bewuste belangstelling van 'n latere 

geslag nodig om dit steeds of nuut te resepteer. Di t is dan juis 

hierdie interaksieproses tussen resepsie en werking wat die RE wil 

verhelder, en wat in die ondersoek in hoofstukke 7 en 9 aangetoon word. 



- 21 -

Tweedens is daar tradisie en se1eksie. Die RE g1o nie 'n teks kan 

onbegrens uitge1e word nie en wil ook nie die historiese objektivis 

ignoreer nie. Dit wil egter "het inzicht in de grenzen en de 

spee1ruimte van ons huidige begrip afhankelijk maakt van de 

ophe1dering van de voorgeschiedenis, die het begrippenkader waar we 

van uitgaan, bepaa1dt" (Jauss 1978:68). Kunswerke wat binne 'n 

sekere konsensus in die 1iterere were1d tot •n goeie voorbee1d verhef 

is, of in skoo11iteratuur opgeneem is, kan mak1ik as 'n estetiese norm 

in die tradisie opgeneem word en op grond daarvan die verwagtinge en 

estetiese inste11ing van 'n latere ges1ag rig. Die parsie1e karakter 

van die RE maak daarvoor voorsiening dat die ervarings van e1ke 

reproduksie van die ver1ede parsiee1 moet bly. 'n Teks kan dus 

anders, maar steeds adekwaat volgens die teksinterne 1esersro1 

geresepteer word. Daarom is die wyse van resepsie 'n be1angrike 

kriterium vir seleksie, soos aangedui sal word. Dit moet egter nie 

tot norm vir altyd verhef word nie. 'n Donker Oktober van Andre 

Kotze is dalk tans meer relevant as Ampie (J. van Bruggen), maar oor 

'n dekade da1k glad nie. 

In die laaste plek is daar die verwagtingshorison en die 

kommunikatiewe funksie. Dit gaan hier om die feit dat die teks 

benader word met sekere verwagtinge en kodes, en as 'n dimensie van 

die maatskaplike fenomeen opgeneem word deur die lees tydens die 

kommunikasieproses. In hierdie studie word deur 'n empiriese 

ondersoek aangetoon wat die interaksie is tussen ' n kortverhaa1 en 

reele 1esers, en eerste hoofstukke en reele 1esers tydens die 

kommunikasieproses . 

2.3 RESEPSIE-ESTETIESE ONDERSOEKE EN RESEPSIEGESKIEDENIS 

Wanneer die ree1e leser 'n deurslaggewende rol spee1 by die bepa1ing 

van tekste wat as geskikte 1eesstof vir spesifieke groepe beskou word, 

moet vasgestel word watter moont1ikhede die RE ten opsigte van 

lesergerigte ondersoeke hied. Om die rede word aandag gegee aan 

resepsie-estetiese ondersoeke en res epsiegeskiedenis sodat daar geen 

twyfel oor elk se domein en moontlikhede is nie. 

By die resepsie-estetiese ondersoek gaan dit, soos Anbeek (1978:75) 
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dit stel, "om een norm: men probeert, op basis van analyse, te 

bepalen wat de meest adequate (of: ideale) lezing van een bepaalde 

literaire tekst zou ~ijn". Bier is drie sake ter sprake: 

hoe 'n teks gelees behoort te word vanwee sy teksstruktuur; 

hoe 'n ideale lesing verkry kan word; 

hoe ingewikkelde tekste hul veral tot 'n resepsie-estetiese 

aanpak leen. 

Hierteenoor word die volgende by resepsiegeskiedenis opgemerk: 

dit gaan om die reaksies van konkrete lesers op literere tekste 

in 'n bepaalde peri ode; 

dit is deskriptief vanwee die kardinale vraag na die reaksie 

van 'n l eser op ' n teks van 'n betrokke skrywer. 

Hieruit bl~k dat daar binne die RE, as oorkoepelende term vir 

resepsiestudies wat binne 'n resepsie- en werkingsestetika gefundeer 

is, twee resepsieondersoekterreine is. Die eerste is 'n resepsie wat 

esteties gerig is, om ideale toestande gaan en op die implisiete leser 

fokus. Die tweede is 'n resepsie wat histories gerig is, omskryf kan 

word met die term "resepsiegeskiedenis" en op 'n reele leser fokus. 

Resepsiegeskiedenis is inderdaad 'n vorm van literatuurgeskiedenis, 

maar wyk af van die tradisionele, wat ingedeel is na aanleiding van 

skrywers en strominge, deurdat dit nou om die reele leser se resepsie 

in ' n bepaalde tyd gaan. Die resepsie-estetiese ondersoek is ietwat 

later as die reseps i egeskiedenis ontwikkel en gaan oor die beste 

manier waarop 'n teks gelees kan word. 

Segers (1979a:33) praat van resepsie-estetiese ondersoeke vir alle 

ondersoeke wat as objek die relasie teks-leser het. Die twee 

hoofstrominge is 'n historiese en 'n kontemporere. Vir hom is 

resepsiegeskiedenis hoogstens 'n onderdeel van die historiese 

resepsie-estetiese ondersoek en glad nie sinoniem daarmee nie. Die 

eietydse stroom het 'n betreklik nou betekenisveld. Dit gaan om "het 
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hedendaagse onderzoek naar de receptie of werking van teksten die 

geschreven werden tijdens het 1even van respektievelijk recipient of 

onderzoeker" (Segers 1979a:33). In hierdie ondersoek is dit die tipe 

resepsieondersoek wat aan die bod kom, naam1ik hoe ervaar 'n ree1e 

1eser 'n teks wat in sy 1eeftyd geskryf is en nie ouer as 12 jaar is 

nie. In die ondersoek na die ro1 van die 1eser word meer 

gekonsentreer op resepsie, a1hoewe1 dit wat 'n teks kan bewerk, 

byvoorbee1d in "Vensters vir die son", Fie1a se kind, 'n Oomblik in 

die wind en Die swerfjare van Poppie Hongena aangetoon word. Deur 

ook die teksinterne 1eser in ag te neem, kan na my mening 'n meer 

betroubare bee1d van 'n teks se geskiktheid gevorm word. 

Heuermann (1975 :13) gebruik die terme "resepsie-estetika" en 

"resepsie-psigo1ogie" as hy die kontemporere bedoe1, en "resepsie

geskiedenis" as hy die historiese bedoel. Vir Link (1976:43), Anbeek 

(1978) en K1oek (1978) is resepsie-estetika nie 'n oorkoepe1ende term 

nie. Dit is daardie terrein wat die imp1isiete 1eser as objek het, 

teenoor die resepsiegeskiedenis se ree1e 1eser wat die objek is. Myns 

insiens kan die term "resepsie-estetika" tog as die oorkoepe1ende term 

gesien word, omdat die re1asie teks-leser sentraal is, maar met twee 

hoofondersoekterreine: die resepsie-estetiese fokus, wat op sy beurt 

teksintern of teksekstern gerig is, en die resepsie-historiese fokus. 

Dit is duidelik dat die moontlikhede en instrument vir resepsie

ondersoeke verskil afhangende of dit histories of eietyds is. Op die 

werkingsterrein kan di t nog ooreenstem, maar nie op resepsiegebied 

nie. Hier sal probleemspesifieke metodes aangewend word. 'n Probleem 

wat die historiese resepsieondersoek ondervind, is die beperkte 

beskikbare lesersreaksies. Dit kan oorkom word deur lesersreaksies te 

simu1eer vir periodes wat min gegewens het soos onder andere Kloek 

(1978) voorste1. By die eietydse resepsieondersoek sou die 

bekombaarheid van lesersreaksies nie 'n probleem wees nie en die 

instrument sou vraelyste en onderhoude insluit. Die relasie 

teks-leser kan egter net in a1bei gevalle sinvol beskryf word as dit 

in samehang met die omringende literere korpus beskou word, en die 

posisie van die 1eser as 'n sosiale indiwidu en verteenwoordiger van 

'n spesifieke sosio-kulturele groep in ag neem. 
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Al drie di e resepsieondersoekterreine poog om resepsie meer 

sistematies te ondersoek. Uit bogenoemde bespreking is dit duidelik 

dat die onder skeide tussen hulle nie so rigied is as wat aanvaar en 

selfs voorgegee word nie. Die verskille en funksies kan na my mening 

soos volg skematies in f i guur 2.1 voorgestel word: 

RESEPSIE-HISTORIESE 
ONDERSOEK 
(Resepsiegeskiedenis) 

Reele leser 
Spontane lesing/ 
resepsie 
Deskriptief 
Bepaalde afgelope 
tydvak 
Tekseksterne vlak 
Meer subjektief 
Kan empiries wees 
Resensies, simulasies 
ensovoorts 
Fundering: resepsie
en werkingsestetika 

RESEPSIETEORIEe 

RESEPSIE-ESTETIESE ONDERSOEKE 

---------------RESEPSIEONDERSOEK : 
TEKSEKSTERN 
(Tydgenootlike/ 
eietydse 
resepsieondersoek) 

I 
Reele leser 
Spontane lesing/ 
resepsie 
Deskriptief 
Huidige tydvak 

Tekseksterne vlak 
Meer subjektief 
Empiries 
Vraelyste, onderhoude, 
ensovoorts 
Fundering: resepsie
en werkingsestetika 

RESEPSIEONDERSOEK: 
TEKSINTERN 
(Struktuuranalise) 

I 
Implisiete leser 
!deale lesing/ 
resepsie/interpretasie 
Normatief 
Enige tydvak 

Teksinterne vlak 
Meer objektief 
Nie-empiries 
Teksstruktuur is sentraal 

Fundering: resepsie- en 
werkingsestetika 

Figuur 2.1: Verskillende resepsieondersoekterreine. 

Tydens die ondersoek sal die volgende opgesomde betekenisse aan die 

terme, wat uit bostaande uiteensetting blyk, geheg word: 

RE ressorteer onder resepsieteoriee, soos ook strukturalisme, 

hermeneutiek, ensovoorts, en is self 'n oorkoepelende term vir 

alle reseps i eondersoeke wat op resepsie- en werkingsestetika 

gefundeer is . 
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Binne die RE is daar twee ondersoekterreine: 

Historiese resepsieondersoek (resepsiegeskiedenis) fokus op die 

werklike leser se reaksie in vroeer tye om die funksie van 

literere tekste te bepaal. Werklike dokumentasie of 'n 

rekonstruksie van verwagtinge word gebruik. In Afrikaans het 

Senekal (1981) en Olivier (1982) sodanige ondersoeke gedoen. 

Hierdie ondersoekterrein sal nie verder aandag kry nie. 

Resepsie-estetiese ondersoeke word algemeen gesien as bestaande 

uit twee resepsieondersoekvelde, naamlik teksekstern en teksin

tern gerig. 

Kontemporere (eietydse) resepsieondersoeke, wat teksekstern 

gerig is, fokus op 'n werklike leser in die huidige tydvak 

en is meestal empiries. Di t is hierdie tipe resepsieonder

soek wat die kern van die ondersoek vorm en breedvoerig 

aandag kry. 

Resepsieondersoeke wat teksintern gerig is, fokus op die 

ge1ntendeerde en implisiete leser. Onder andere Roodt 

(1983), Roes (1983), Koen (1984), Malan en Bosman (1983) en 

Kok (1985) het teksinterngerigte ondersoeke aangepak. Die 

tipe word egter vir die res van hierdie ondersoek grootliks 

buite rekening gelaat. 

2.4 DIE KOMMUNIKASIEMODEL VAN DIE RE 

Die hele kommunikasieproses, skrywer-teks-leser en die toespelinge van 

hierdie betrokkenes op mekaar, is tans die studieobjek van die 

li teratuurwetenskap. Daarom se Senekal (1983: 15): "Die kommunikasie

prosesse binne die teks, dit wil se intratekstueel, en tussen die teks 

en sy kontekste, dit wil se ekstratekstueel, is die vertrekpunt vir 

resepsie-estetika en resepsie-ondersoeke . " Dit is die sentrale 

vertrekpunt van die resepsieteorie. 'n Literere teks word gesien as 

geenkodeer deur 'n sender om gedekodeer te word deur 'n ontvanger. 

Afhangende van die resipient se kode, behoeftes en verwagtinge sal die 
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inligtingswaarde van die taal en boodskap verskil. 1 

Om die kommunikatiewe verhouding tussen teks en leser te beskryf, is 

drie begrippe van belang, naamlik verwagtingshorison, kode en 

sekondere modelvormende sisteem (Segers 1978c). 

uit die RE en die laaste twee uit die semiotiek. 

Die eerste begrip kom 

Aangesien dit in die 

ondersoek om d ie teks-leser-relasie gaan, word elkeen vlugtig binne 

die konteks bespreek. 

Verwagtingshori son 

As 'n leser 'n roman gaan lees, word 'n bepaalde verwagtingshorison 

veronderstel. Jauss het dit oorspronklik gesien as bestaande uit drie 

faktore wat d i e leser bei:nvloed: vorige leeservarings, kennis van 

genres en taa l funksies wat aan 'n teks toegedig kan word. Segers 

(1978c:27) noem in navolging van ander dat daar vyf faktore is wat 'n 

rol speel: 'n optimistiese, realistiese verwagting met alledaagse 

elemente, 'n intellektuele faktor, ' n emosionele faktor, 'n oorspronk

likheidsfaktor met inbegrip van kreatiwiteit, en 'n pessimisties

konserwatiewe realistiese verwagting. 'n Persoon wat nie van lees hou 

nie, sal deur die emosie - afkeer - 'n verhaal of hoofstuk in elk 

geval redelik negatief resepteer. In die vraelys (kyk Bylae C) is 

gepoog om voorsiening te maak vir die verkryging van reaksie op die 

verwagtinge. Met verwagtingshorison gaan dit vir Segers oor 'n 

l iterere verwagtingshorison, wat 'n onderdeel van die algemene 

sosio-kulturele verwagtingshorison is. Daarom se hy (Segers 

1978c :27): "De wijze waarop de verwachtingshorizon van een lezer 

gestruktureerd is, bepaaldt voor een deel de esthetische kode die de 

lezer voornamelijk gebruikt ter ontcijfering van een tekst als 

1 So byvoorbeeld toon die empiriese resepsieondersoek dat 'n 

nie-Afrikaanssprekende wat goed geskool is in die lees van 

literere tekste en relatief goed in Afrikaans is, die 

kortverhaal anders resepteer as 'n leser wat swak is in 

Afrikaans of een wat negatief ingestel is (kyk tabel 7.l.A, 

Respondente 1, 14 en 10). 
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literaire tekst."2 Binne die kommunikasieproses stimuleer die 

teks die leser, wat dan reageer. Op die manier ontstaan daar •n 

dialoogverhouding tussen die teks en leser, wat tot kommunikasie lei. 

Indien 'n teks byvoorbeeld vanwee sy geloofwaardigheid 'n leser 

stimuleer, sal die leser dienooreenkomstig in sy resepsie hierop 

reageer deur aan te toon dat die verhaal 'n impak op hom gehad het. 

Die belangrikheid van die verwagtingshorison by die kommunikasiemodel 

kan saamgevat word met Van der Merwe (1983:155) se woorde: "Die term 

veronderstel so reeds die grootskaalse oorvleueling tussen die 

kennisvelde of •ensiklopediee' van baie persone (insluitend die 

skrywer) wat die (potensiele) gemeengoed vorm van •n bepaalde 

maatskaplike en kulturele groepering en waarsonder kommunikasie 

onmoontlik is . " 

Kode 

Vir Segers (1978c:28) is 'n kode primer 'n sisteem van tekens wat in 

staat is om inligting tussen 'n sender en ' n ontvanger oor te dra. 

Veral twee kodes is ter sprake by die lees van 'n teks: •n 

sosio-kulturele en 'n literere. Die sosio-kulturele kode stel die 

leser in staat om die kommunikatiewe tekselemente t e dekodeer. Hi er 

is kennis van die taal waarin die teks geskryf is van groat belang: 

hoe beter die leser •n taal ken, hoe makliker kan hy dit op sosio

kulturele vlak dekodeer. 3 Tydens resepsie ontstaan die literere 

(estetiese) kode vir die interpretasie van nie-voorgekodeerde elemente. 

Segers (1978d:33) se hieroor: "The literary code is a construction of 

2 In die geval van Respondent 1 van die intermediere groep, wat 

•n dosent in Dui ts is, kon •n mens verwag dat sy verwagtings

horison oor ' n baie breer veld sou wees as die van die gewone 

leser. Die "Ongestruktureerde resepsie" (Tabel 7. 2 . A) bevestig 

dit ook. 

3 Respondente 4 (intermediere groep) en 6 (gevorderde groep) is 

hier goeie voorbeelde. Hulle het die taal baie goed verstaan, 

wat gelei het tot goeie begrip van die verhaal (kyk tabelle 

7.2.A/B). 
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the mind, accepted or acceptable within the domain of a certain 

cultural tradition. It is both a 'cultural fact' (Eco 1976) and a 

soci al fact." Dit kan gebeur dat 'n leser se literere kode nie sterk 

genoeg is om die boodskap van 'n teka reg te resepteer nie. Hier 

gaan dit meer om taalkennis binne literer-kulturele konteka . 

Uiteindelik is die teks 'n besliste kontrole tot 'n spesifieke 

resepsie.
4 

'n Belangrike kenmerk van die literere teks is sy vermoe om 

verskillende soorte inligting aan verski llende lesers oor te dra. Die 

eerste vraag by die leser moet wees in watter kode 'n teks geenkodeer 

is. Hier is die een moontlikheid dat die leser en skrywer dieselfde 

kode gebruik - daarom is net die boodskap nuut. 

~thetik der Identitit (Segers 1978c:25e.v.) 

Dit is die sogenaamde 

(Identiteit-estetika) 

waarin die leser maklik t ot die teks kan toetree. Van gewilde prosa 

se Segers dat die sender die algemene kod e verdoesel deur verskillende 

cliches in veranderende kombinasies te gebruik. By die ander 

moontlikheid, Xsthetik der Gegenuberstellung (Opposisie-estetika), 

gebruik die leser en skrywer verskillende kodes om te dekodeer en te 

enkodeer. Die leser kan sy eie kode op die ander kode afdwing of 

geleidelik toegee aan die nuwe tekstuele kode. 5 

Dit beklemtoon die belangrikheid van die leser se houding by die 

resepsie van ' n teks. Die mate waarin 'n teks sy inligting na 'n 

leser oorbring, hang beslis af van die leser se kennis van die kodes 

wat in die teks aangewend word. Afhangende van die kennis van 'n 

kode word verskillende inligting oorgedra. Dit blyk duidelik uit die 

4 Respondent 16 (gevorder de groep) is 'n tipiese voorbeeld van 'n 

leser wat die taal goed verstaan, maar wat nie agter die taal, 

die 11 terer-sosiale wyse waarop die verhaal aangebied is, kon 

lees nie. Volgens die leser eindig "Vensters vir die son" 

uiters gelukkig (kyk tabel 7.2.B). 

5 Hier is Respondent 5 (gevorderde groep) 'n goeie voorbeeld. Hy 

gee toe dit is 'n goe i e kortverhaal, maar staan daarop dat dit 

eerder vir dames geskik is (kyk paragraaf 7 .4). Hy hou by sy 

kode. 
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empiriese ondersoek se resultate (Hoofstukke 7 en 9). 'n Beperkte 

kennis voorkom dat die leser inligting herken wat hy kan aanwend by 

evaluering. 6 Gesofistikeerde lesers het 'n wye veld van norme en 

kan beter evalueer en diskrimineer. 7 Dit is ook om hierdie rede dat 

die lees van tekste met vrug by nie-Afrikaanssprekendes wat Afrikaans 

op ' n intermediere en gevorderde vlak beheers, as onderrigmetode 

gebruik kan word. Dit is tog interessant om daarop te let dat waar 

die taal beter beheers was, soos by die gevorderde groep of sterker 

studente van die intermediere groep, die evaluering oor 'n nog wyer 

veld plaas gevind het. 

Dit is duidelik dat by die literere kode twee sake ter sprake is: die 

leser moet self deelneem om die betekenis te realiseer deur die invul 

van die t eks se oop plekke, waarvan Iser gepraat het, en die teks 

stimuleer die leser om die literere kode in werking te stel. Tydens 

die resepsie ontwikkel dan 'n soort spel tussen die kodesisteem 

(sosio-kultureel en literer) van die leser en die teks. Na my mening 

sal die literere kode probeer om die sosio-kulturele kode by die meer 

gesofistikeerde en ingeligte leser te be'invloed. Aan die begin van 

die leesproses word die ingesette kodesisteem gerig deur die leser se 

verwagtingshorison. Wat tydens resepsie gebeur, is dat die 

aanvanklike kodesisteem tot 'n definitiewe sisteem, sosio-kulturele en 

literere kode, uitgebrei word, wat meebring dat die leser 'n boodskap 

kan dekodeer (Segers 1978c:30). Hoe meer 'n nie-Afrikaanssprekende dus 

Afrikaanse tekste lees, hoe makliker sal hy · die boodskap mettertyd 

dekodeer. 

'n Teks bevat verskillende boodskappe, afhangende van die kodes en 

lesers se inisiatief. Tog se Eco (1979:10) "The reader is strictly 

defined by the lexical and the syntactical organization of the text: 

6 Die beperkte taalkennis van byvoorbeeld Respondent 12 

(gevorderde groep) het daartoe gelei dat hy die kortverhaal nie 

na behore kon waardeer nie. 

7 Ten spyte van die beperkende faktor, die gebrekkige kennis van 

Afrikaans, bewys die empiriese ondersoek dat gesofistikeerde 

lesers oor die algemeen goeie resipiente is. 
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the text is nothing else but the semantic-pragmatic production of its 

own Model Reader." Met ander woorde die skrywer het 'n model van sy 

leser in gedagte en die waarskynlike leser sal dus op dieselfde wyse 

as die skrywer met die middele in die teks omgaan wanneer hy wil 

interpreteer. Eco (1979:10-11) sien die skrywer as 'n "textual 

strategy" en die modelleser as "a textually established set of 

felicity condi tions •.• to be met in order to have a macro speech act 

(such as a text is) fully actualised". Hy (1979:14) toon ook 'n hele 

aantal teksvlakke aan om die struktuur van die teks te verduidelik. 

Die leser se funksie is om tot die vlakke toe te tree vir optimale 

konkretisering. Figuur 2 .2 toon hierdie model (Senekal 1983:41): 

!NTENS!ES 

I ~ ELEMENTERE !DEOLOG!ESE 
_ STRUKTURE 

AKTANS!ELE STRUKTURE 
Aktansiele roUe soos deur 
aktoriEHe roUe gemanifesteer 

NARRATIEWE STRUKTURE 
• Makroproposisies van die 

fabula 
• (temas, motiewe, narratiewe 

funksies) 

D!SKURS!EWE STRUKTIJRE 
• Semantiese openbaannakings 
• Isotopiee 
• lndividuasie van onderwerpe 
• Reduksie van rame 
• Opblaas en narkotisering van 

kenmerke 

EKSTENS!ES 

10 wERELDSTRUKTIJRE 
• wereldmatri.kse 
• Toekenning van waarheids

waardes 
• Cordele van toeganklikheid 

tussen w~relde 
• Herkenning van proposisio

nele houdings 

7 VOORSPELLiNGS EN !N
FERENSIELE TERRE!NE 
• Fabula se temporele opeen

volging van wereldtoestande 
• Moontlikhede van disjunk

sies en inferensies 

5 EKSTENS!ES TUSSEN HAK!ES 
Eerste ongekompromitteerde 
verwysings na 'n (moont-
like) wereld 

GEAKTUAL!SEERDE !NHOUD 

I I 
3 EKSPRESS!E 

I Lineere teksmanifestasie 

~ i 
I KODES EN SUBKODES 2 OMSTANDIGHEDE VAN 

• Basiese leksikon UffiNG 
• Reels van korefere-nsie • lnligting in verband met 
• Kontelc.stue le en omstandig- die sender 

heids-oorkodering • Tyd en sosiale konteks van 
• Gemeenskaplike rame die boodskap 
• Intertekstuele rame • Suppo~isies o mtrent rlie aard 
• ldeologiese oorkodering van die taalhandeling, 

ensovoorts. 

Figuur 2.2. Eco se model 
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Eco (1979:39) se gevolgtrekking is: "The aesthetic dialectics between 

openness and closedness of texts depends on the basic structure of the 

process of text "interpretation in general." Die struktuur word 

moontlik gemaak deur 'n kode- en subkodesisteem wat die wereld van 

"ensiklopediee" konstitueer. Die mate waarin 'n leser tot die ideale 

resepsie kom, hang af van sy vermoe om deur sy kodes tot 'n teks toe 

te tree en dit te vertolk. Hierdie model word later breedvoerig op 

vier tekste toegepas om te illustreer hoe kommunikasie op teksinterne 

vlak met die leser bewerkstellig word. 

'n Oop teks is nie oop vir enige interpretasie nie, maar oop omdat dit 

aktiwiteit van die leser eis. Derhalwe se Senekal (1981:37): '"n 

'Oop teks' het 'n 'geslote' projeksie van sy modelleser as komponent 

van sy strukturele strategie." So noem hy dat sekere tekste 'n 

duidelike aanduiding van die waarskynlike leser gee, byvoorbeeld in 

jeugboeke. Senekal (1983:39) formuleer nog 'n aspek van oop tekste: 

"Ander skep weer die kompetensie van sy modelleser, bou dit tekstueel 

op deur die leser as' t ware 'op te voed' of 'in te lig' . " As 

voorbeeld noem hy die didaktiese werke van Langenhoven . Hierteenoor 

se Eco (1979:8) die volgende van ' n geslote teks: "Those texts that 

obsessively aim at arousing a precise response on the part of more or 

less precise empirical readers are in fact open to any possible 

'aberrant' decoding. A text so immoderately 'open ' to every possible 

interpretation will be called a closed one." As 'n voorbeeld noem 

hy ontvlugtingsverhale . 

By die nie-Afrikaanssprekende is die sosio-kulturele kode belangrik 

omdat hy 'n ander lesersraamwerk het as die moedertaalspreker. Die 

betekenis setel nie meer net in die teks nie, maar ook in die leser. 

Teksbetekenis word verkry deur die leser se aktualisering van 'n 

teks: deur (i) self te besluit hoe om enige tekstuele vlak te 

aktiveer en (ii) te besluit watter kodes om aan te wend. Volgens Eco 

nooi oop tekste lesers dus uit om hul eie prosesse ·van dekonstruksie 

deur 'n verskeidenheid van vrye interpretatiewe keuses te reproduseer, 

teenoor ' n geslote teks waar die literere teksmanifestasies en 

diskursiewe strukture bly wat hulle is (Senekal 1981:63). 

Daar moet op gelet word dat 'n li terere gesprek afhanklik is van die 
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leser wat as realiseerder optree om die artefak te omskep tot 'n 

estetiese objek. Vanwee die feit dat tekste verskillend ontvang word, 

is dit duidelik dat nie alle resepsies ewe objektief is nie. Die kode 

is deels hiervoor verantwoordelik. 

Sekondere modelvormende sisteem (sms) 

Segers (1978c:31) omskryf die begrip as: een struktuur die 

gekonstrueerd is bovenop het lingu'istische systeem". Hierdie sis teem 

is sekonder ten opsigte van die van die natuurlike taal, en is ook 

modelvormend omdat dit 'n bepaalde model van die tekstuele werklikheid 

skep. Dit moet deur die leser se literere kode geskep word na 

aanleiding van die gegewens wat die linguistiese teksstruktuur aan hom 

gee. Met ander woorde 'n leser met 'n beperkte taalvermoe, soos in 

die onderhawige kursus in Afrikaans, sou nie voldoende op die 

linguistiese gegewens kon reageer nie, wat aanleiding kan gee tot die 

skep van 'n beperkte modelvormende sisteem. 

Die literere kommunikasieproses word deur Segers (1978c:32.) skematies 

so voorgestel: 

Leser 

literere 

verwagtings

horison 

Leserskode 

literere kode 

------------------------------------
sosio-kulturele kode 

sosio-kulturele ~-----------------------------------4 

verwagtings-

horison 

Figuur 2..3: Kommunikasiemodel: leser-literere teks. 

Literere teks 

sekondere 

modelvormende 

sis teem 

natuurlike 

taal 
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Die sosio-kulturele verwagtingshorison is die gevolg van die 

indiwiduele ervaring - emosioneel, sosiaal, psigologies, kommunikatief 

- en ervaring van talige oorsprong, die natuurlike taalvermoe. Die 

li terere verwagtingshorison het te doen met vorige kennismakings met 

literere tekste - genologies, interpretatief, stilisties, evaluatief, 

ensovoorts (Segers 1978c:32). Dit is dus duidelik dat die totale 

ervaring van 'n leser medebepalend is by die resepsie van 'n teks. 

Waar sekere aspkte van die literere verwagtingshorison, soos die 

interpretatiewe vermoe, afwesig is, sal dit in die resepsie neerslag 

vind. Hieroor het 'n teks geen beheer nie. Alhoewel daar dus uit die 

implisiete leser se oogpunt beheer is oor hoe 'n leser 'n teks gaan 

resepteer, is daar vanui t die reele leser se oogpunt nie beheer oor 

die teks nie. Alle komponente van die model speel 'n rol in die leser 

se resepsie. 

Van Buuren (1981:21) voel Segers gee 'n te beperkte voorstelling as hy 

die natuurlike taal verhef tot bepalend vir 'n kategorie in die 

li terere teks. Indien die leser 'n nie-moedertaalspreker is, kan 

Segers na my mening gelyk he. Taal is dan 'n belangrike komponent van 

die leserstoerusting om toetrede tot 'n teks te verseker. Voorts wil 

Van Buuren in plaas van die term "sosio-kultureel" eerder van 'n 

ideologiese kode praat. Waar die ideologiese kode van 'n leser totaal 

anders is as die van die skrywer, sou toeganklikheid beperk kon word. 

'n Nie-Afrikaanssprekende wat nog kort in die RSA woonagtig is, en 

onbekend is met die politieke opset sou waarskYnlik 'n probleem he om 

Die swerfjare van Popple Nongena volkome te snap. Dieselfde geld 

vir Die koning se wingerd (F.A. Venter) indien 'n leser nie 'n 

Bybelse agtergrond het nie. 

Bogenoemde was 'n poging van Segers om 'n model daar te stel vir 

diegene wat 'n literere teks gaan lees. Myns insiens kan die 

sosio-kulturele verwagtingshorison, sosio-kulturele kode en natuurlike 

taal by 'n nie-moedertaalleser as van primere belang by die 

totstandkoming van kommunikasie tussen teks en leser beskou word. Vir 

uitgebreide kommunikasie is die sekondere elemente natuurlik ook 

nodig. 'n Literere teks is 'n ingewikkelde geheel van estetiese 

tekens, wat deur 'n leser as sodanig gesien kan word of nie, en wat 

afhanklik is van die leser se li terere kode. Segers ( 1978c: 34) laat 
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hom soos volg hieroor uit: "In een receptieproces zal elke lezer zijn 

eigen esthetische signalen selekteren en dus zijn eigen sms 

konstrueren." 'n Leser baseer sy interpretasie op sowel die 

tekenmateriaal van die teks as op sy eie kodesisteem. Daar is dus nie 

so iets as die · struktuur van •n teks nie; teksstruktuur is 'n 

konstruksie wat bepaal word deur die verwagtingshorison, die kode en 

die sekondere modelvormende sisteem. Met ander woorde die verwagting 

van en die instelling teenoor 'n teks is medebepalend vir resepsie -

alle bewussynsinhoude is ter sprake as 'n leser 'n teks - enige tipe 

teks - hanteer. Kommunikasie vind slegs plaas as daar in die dialoog 

tussen die teks en die leser 'n gemeenskaplikheid van een of ander 

aard is. 8 Die mate waarin die leser kan toetree tot die 

kommunikasieproses is baie belangrik. Alhoewel alle ervarings nie by 

die seleksie van tekste i n berekening gebring kan word nie, is veral 

die sosio-kulturele ervaring by 'n reele leser van groot belang. Die 

literere ervari ng is meer verrykend van aard en lei na my mening tot 

meer omvattende resepsie. 

2.5 RESEPSIE EN INTERPRETASIE 

Veral in die laaste jare het dit duidelik begin word dat resepsie en 

interpretasie verskillende betekenisse het. Vir Van Luxemburg et al 

(1982:75) is resepsie enige direkte of indirekte reaksie van 'n leser 

op 'n teks. Die leser konkre t iseer dus die materiele teks tot 'n teks 

wat hy begryp en ervaar. Interpretasie, daarenteen, is 'n besondere 

vorm van resepsie waarin ook betekenis aan •n teks toegeken word, maar 

dit het 'n sistematiese karakter en daar word gestreef na objektiewe 

betekenistoekenning. Hierdie . twee aspekte maak veral dan die verskil 

tussen resepsie en interpretasie uit en is van belang by 'n ondersoek 

na vreemdetaallesers se begrip van 'n Afrikaanse prosateks. 

8 In die empiriese ondersoek is dit duidelik bewys. Respondente 

op wie die tekste geen impak gehad het nie, kon nie veel 

kommentaar oor enige ander elemente van die teks lewer nie of 

kon tegnies kommentaar lewer, maar dit was duidelik dat geen 

kommunikasie plaasgevind het nie. 
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Interpretasie is inderdaad die terrein van die literere kritiek. Nog 

'n funksie van interpretasie is dat die grense wat die teks aan die 

leser se vryheid stel, ook gegee word. By interpretasies wat wel na 

'n ideale betekenisweergawe streef, word die volgende vier fases 

onderskei: 

Die 

primere direkte betekenis word vasgestel; 

implisiete betekenisse word uitgele; 

tema word vasgestel en 

simboliese betekenisse word toegeken. 

term "resepsie" 

lesersaktiwiteite in. 

is baie wyd en sluit verskillende 

Senekal (1983:28) se resepsie se belangstelling 

le "in die opvatting van die teks in die eie kommunikasiesituasie". 

Dit het dus niks te make met die bepaling van die outeursintensie of 

die voltrekking van 'n teks se potensiele betekenis nie, maar met hoe 

•n teks tydens lees opgeneem word. 

Steinmetz (1978:137) is van mening dat resepsie interpretasie nie net 

voorafgaan nie, maar tot die objek van die interpretatoriese analise 

behoort ook die kritiese toetsing van die resultate van die resepsie. 

'n Fundamentele proses by die resepsie van 'n teks is dat die 

resipient alles in sy vermoe doen om die ideolektiese kode te vertaal 

in 'n kode wat hy begryp. Derhalwe laat hy (1978:145) hom s6 hieroor 

uit: "De subjektiviteit van de receptie is immers niet alleen een 

uitvloeisel van de willekeurigheid van de recipient ..• maar ook het 

resul taat van de ideolectische code van de li teraire boodschap." 

Wanneer 'n leser 'n teks lees, doen hy sy bes om dit te verstaan. 

Teenoor interpretasie wat beheerbaar is, is resepsie nie beheerbaar 

nie. 

Segers (1979a:30) - maak ook 'n onderskeid tussen resepsie en 

interpretasie as hy se interpretasie probeer rekening hou met "alle 

kontekstuele betrekkingen en alle zich manifesterende tekststra

tegieen; daarvoor word allerlei mogelijke sekundaire literatuur 

onderzocht". Resepsie, aan die ander kant, word gesien "als een 

betrekkelijk spontane, individuele konkretisatie van een tekst". 

Resepsie is daarom meer van toepassing op die subjek, dit wil se die 
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leser, en hy het geen ander hulpmiddele buiten sy eie 

verwagtingshorison en kodesisteem nie. Die skeiding tussen 

interpretasie en resepsie moenie te absoluut wees nie, want ook by 

interpretasie kan 'n teks b l oot gelees en geresepteer word, en ook kan 

leserskonkretisasies by i nterpretasies help. 

Dit blyk dus dat resepsie 'n wyer begrip as interpretasie is en te 

doen het met die spontane realisering van 'n teks deur 'n reele leser, 

wat kan lei tot 'n resepsieverslag, soos later in die ondersoek gesien 

word (kyk hoofstukke 6-9). 'n Mens kry ook uiteenlopende resepsies 

van dieselfde teks. Hulle bestaan onafhanklik van mekaar met 

motiverings uit die teks, en is bloot meer of minder subjektief. 

Interpretasie is 'n besondere vorm van resepsie en fokus op die 

ge'intendeerde en implisiete leser (kyk hoofstuk 5). Verder is dit 

gebaseer op die resultaat van verskeie lesings en het 'n ideale 

resepsie as mikpunt. Die begrip resepsie staan sentraal in die 

ondersoek na die leser as tipologiese kriterium. Die manier waarop 'n 

reele leser 'n teks resepteer, bepaal sy geskiktheid om by 

nie-Afrikaanssprekendes gebruik te word. Resepsie werp dus lig op die 

leser (in hierdie geval 'n nie-Afrikaanssprekende) se gedrag en sy 

leeshandeling. Daarbenewens is dit bruikbaar by die seleksie van 

leesstof. 

2.6 DIE LESER SE ROL BY LITEReRE INTERAKSIE 

Die twee pole in 'n literere teks is die artistieke (geskrewe teks van 

die outeur) en die estetiese (die gekonkretiseerde teks deur die 

leser). Die relasie tussen die twee bestaan daarin dat die outeur 

retoriese middele gebruik om resepsie te laat plaasvind, en die leser 

moet op die aanbod reageer. Steinmetz (1978:138) stel dit soos volg: 

"De recipient moet erin zien 

significaat-niveau te geven, 

te slagen om deze taal ook een 

d.w.s. de nieuwe interpretatie 

mogelijkheden te vinden en dat zonder de factoren, die in andere dan 

literaire communicatieve handelingen steeds weer helpen om de 

dubbelzinnigheid uit de weg te ruimen." Die leser kan dus sy 

voorkennis aanwend en bring tesame met die dekodering van die tekens 

'n bepaalde betekenis tot stand. Die leser moet as 't ware die ander 

helfte van die kunswerk skep deur middel van sy dinamiese rol. Hy 
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spee1 inderdaad die ro1 

verski11ende perspektiewe 

van ontdekker deurdat by 'n teks se 

ervaar, verbande Hl en so die teks 

ver1ewendig deur sy aktiewe ro1 en dee1name. Oop p1ekke verseker die 

dee1name. Die 1eser se ro1 is om tekens wat vir die konstruering van 

betekenis van be1ang is, raak te sien of nie. 

Die funksie van die 1eser is nie om die 1iterere teks in a1 sy 

dimensies te ont1eed nie; tydens resepsie het hy 'n meer beperkte 

ro1. Hy moet b1oot, soos Van Assche (1981:12) dit ste1, die vo1gende 

kry: "... een min of meer afgeronde voorste11ing van een zinvo1le 

ervaringswereld, die hij construeert op basis van zijn ontmoeting met 

de tekst". In die RE gaan dit om a11e tipe lesers en derha1we sal na 

hu11e gegaan moet word om uit te vind oor hu1 1eesgedrag, 

interpretasies, evaluasie, resepsie, ensovoorts. Deur die LESER te 

bekYk kan 'n mens enersyds vasstel waarom 1esers sekere tekste as 

1iteratuur of goeie gewi1de prosa beskou en andersyds watter 

tekskenmerke verantwoorde1ik is dat lesers tot sodanige gevolgtrekking 

kom. Dit vorm die basis vir die resepsieondersoek en die benadering 

tot die literere kommunikasieproses. Wanneer die leser se 

belangrikheid by literere interaksie beskou word, noop dit 'n verdere 

verduide1iking van die begrippe verwagtingshorison en oop p1ekke. 

2.6.1 Verwagtingshorison 

Die begrip verwagtingshorison is 'n sleutelbegrip binne literere 

resepsie. Die vraag wat be1angrik is, is: Watter 1ig werp die 

verwagtingshorison op hierdie ondersoek? 

Jauss se oorspronk1ike siening van estetiese distansie, wat estetiese 

waarde sou imp1iseer, het heftige reaksie uitge1ok. K1oek (1978:183) 

en Segers (1979a:27) voe1 Jauss is te rigied as hy die artistieke 

waarde van 'n 1iterere teks afhank1ik maak van 'n verskuiwing van die 

1eser se verwagtingshorison. Van den Bergh (1978:56) se dat 'n 

skrywer nie uits1uitlik teen die verwagtinge van sy 1esers in sal 

skryf nie: "Hij zal om optimaa1 effekt te sorteren het door hem 

vermoede verwachtingspatroon nu eers bijvallen en dan weer 

doorkruizen." As die afstand tussen die teks en die 1eser te groat 
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is, kan daar nie maksimale waardering wees nie. 9 
Ook gee 

bevestiging van verwagting 'n gevoel van betrokkenheid wat 'n 

belangrike voorwaarde vir impak is, en kan derhalwe met estetiek in 

verband gebring word. Groepe soos die intermediere en gevorderde 

lesers sal "Vensters vir die son" waarskynlik verrassend vind, 

alhoewel hulle 'n wending in die slot sal verwag. Hier is dit nie die 

slot self wat die verwagtinge oortref nie, maar die wyse van 

uitbeelding daarvan wat die teks nog steeds esteties waardevol maak. 

Daar is dus nie 'n een tot een verhouding tussen estetiese afstand en 

estetiese waarde nie. Ook Mandelkow (1978) is hierdie mening 

toegedaan. 

Van Buuren (1981:29 ) se beswaar is tereg dat die mate waarin die 

verwagting van 'n eerste leserspubliek deurbreek is, nie gelyk is aan 

die positiewe waardering van 'n roman nie: "Er kan dus niet zonder 

meer van worden uitgegaan dat de waarde van een literair werk 

evenredig toeneemt naarmate de verwachtingsdoorbreking groter wordt en 

afneemt naarmate verwachtingen worden bevestigd." 'n Sterk 

verwagtingsdeurbreking kan ook tot teenreaksies soos afkeer lei. Die 

estetiese ervaring word primer deur die verrassingseffek veroorsaak, 

maar die waarde neem nie noodwendig toe as die effek groter word nie 

en ook nie as die effek klein is nie. 10 

Vanwee die baie kr i tiek het Jauss die begrip verwagtingshorison 

heromskryf . (Kyk volledigheidshalwe na die skematiese voorstelling 

van teks-leser-kommunikasie onder paragraaf 2.4 vir •n geheelbeeld oor 

hoe die verwagtingshorisonbegrip tans aanvaar word.) 

9 Met die empir i ese ondersoek is bevind dat 'n teks soos Die 

swerfjare van Poppie Nongena se eerste hoofstuk groot afstand 

tussen die leser (veral die immigrant) en sigself handhaaf. 

Die hoofstuk kon nie na behore waardeer word nie. 

10 Dit het "Vensters vir die son" en "Man van die sensus" (E. 

Kot z e) - in die voors t udie - bewys. In die klasbesprekings het 

die lesers aangedui dat hulle d i t 'n goeie (vormgewys) storie 

gevind het, maar op party lesers het die verhaal ten spyte 

hiervan geen of minimale impak gemaak. 
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Alhoewel die begrip nog nie bevredigend opgeklaar is nie, help dit met 

die vrae: Wat gebeur as 'n leser 'n teks realiseer? Tree die leser 

tot die teks toe met enige verwagtinge/veronderstellinge? Word hy 

be1nvloed deur sekere ervarings? In 'n resepsieondersoek is dit 

uiters belangrik om te weet wat die leser rig wanneer hy resepteer -

uit homself of vanuit die teks. Alhoewel die klem in hierdie 

ondersoek op die tekseksterne leser val, kan hy in sy evaluering van 

die tekste nie sinvol bespreek word sonder verwysing na die 

teksinterne leser by die evaluering en keuse van tekste nie. 

Een van die doelstellings van resepsieondersoeke is: " .•• (dit) meet 

kunnen beschrijven, welke e1ementen van de werkstructuur op een 

bepaald tijdstip binnen een heersend literair normensysteem 

geactualiseerd worden en ook welke plaats een werk bij zijn 

verschijnen in het 'referentiekader der verwachtingen' inneemt" 

(Kunne-Ibsch 1978:125). Dit kan wel gedoen word vanwee die kennis van 

die leser ten opsigte van genres, sy ervaring met vorige tekste en die 

teestelling tussen praktiese en poetiese taal. Die rekonstruksie van 

die leser se verwagtingshorison hou derhalwe ook die voordeel in dat 

dit 'n vergelyking tussen verwagte en werklike resepsie moontlik maak . 

Volgens Van den Bergh (1978:50) is dit veral die verwagtinge op grond 

van ervaring met 'n bepaalde genre wat 'n belangrike rol speel. So 

koester die resipient omskryfbare verwagtinge vanwee die genre waartoe 

'n teks behoort; as 

genrebegrip ook nader 

dit juis blyk te wees, meet die lewende 

vasgeste1 kan word. 
11 

Ook hier is daar ' n 

voordeel. Alhoewel daar geen een tot een verhouding tussen estetiese 

waarde en horisonoortreffing is nie, gee dit tog 'n re1atiewe 

aanduiding van 'n teks se waarde en hoe dit genologies saamgeste1 is. 

Voorts toon dit aan wat 1esers van 'n teks verwag en hoekom, asook 

watter verwagtinge 'n teks opwek . Die algemene rol wat verwagtinge by 

die lees van teks speel, word verhe1der. Verwagtingshorison is ' n 

begrip wat nie genegeer kan word by die eietydse resepsieondersoeke 

nie. 

11 Respondent 1 van die intermediere groep het gemeld (Tabel 

7 .LA) dat "Vensters vir die son" aan die kenmerke van die 

kortverhaal as genre vo1doen. 
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2.6.2 Oop plekke 

Teenoor Jauss, by wie dit om resepsie gaan, ondersoek Iser 

verldng, dit wil se die wyse waarop ' n teks invloed op 'n leser 

uitoefen. Vir Iser kan ' n literere teks nie presies ooreenkom met die 

werklikheid nie en gevolglik is dsar 'n sekere vaagheid 

(Unbestimmtheit) in 'n teks. Iser (1978a:29) laat hom in verband 

hiermee so ui t: "De werkelijkheid van een li teraire teks bestaan 

daarin, dat ze een visie op de werkelijkheid geeft, die de leser 

actief verwerken meet, die hij echter niet op zijn juistheid 

controleren kan. Daaroor is een literair tekst ' onbepaald' . " Dit is 

hierdie onbepaaldheid, wat volgens Iser aanleiding gee tot die 

kommunikasieproses, omdat die leser dit in die leesproses moet 

normaliseer. 

Ekstern word ' n teks dan omskryf deur h i erdie onbepaaldhede en intern 

word dit gekenmerk deur oop plekke (Leerstellen). Hierdie cop 

plekke doen nie afbreuk aan die teks nie, inteendeel, dit is 'n 

voorwaarde vir estetiese respons. Dit is een van die elemente wat die 

werking van die teks kenmerk omdat die leser hierdie oop plekke tydens 

die leesproses moet i nvul, en nie daarna soos Ingarden glo nie. Deur 

middel van sy voorstellingsvermoe voors i en die leser die cop plekke 

van betekenis. Oop plekke se waardevolste bydrae is dat hulle, in De 

Rover (1978:171) se woorde, "de lezer de mogelijkheid tot komb i neren 

van diverse tekstsegmenten naar eigen inzicht", laat. As daar te min 

cop plekke is, kan 'n teks die leser verveel omdat alles voorspelbaar 

is. Dit gebeur altyd by triviaallektuur. Vaagheid is dus die 

belangrikste skakel tussen teks en leser omdat dit die leser stimu leer 

om die tekstuele intens ies te realiseer. So meet die leser self 

besluit of Elet Swart weet dat die verte ller haar geheim ag tergekom 

het ("Vensters vir die son"). Alhoewel daar duidelike aanwysings is 

wat die teksinterne leser tot 'n b es l uit kan lei, is daar geen 

sekerheid dat die tekseksterne leser tot dieselfde besluit sal kom nie. 

Die twee funksies van oop plekke kan soos volg saamgevat word: Dit 

aktiveer die leser se voorstellingsver moe, en dit sorg vir die 

Innenperspektiv van die teks waa rteen oak die leser standpunt meet 

inneem. Iser (1978b:l76) som dit s e es volg op: "Nu zal het nooit zo 
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zijn, dat de lezer zich in het leesproces gelijktijdig in al deze 

perspectieven bevindt, maar steeds zal hij z'n blik van het een op het 

ander richten en in de loop van het leesproces vaak een wisseling van 

perspectief uitvoeren, waaruit dan het imaginaire object, als een 

voorstelling in het bewustzijn van de recipient wordt opgebouwd." Die 

teks self bevat dus 'n spesifieke lesersrol wat 'n struktuuraspek van 

die teks is. Hierdie aspek noem Iser die implisiete lesersrol en dit 

beliggaam volgens De Vriend (1978 :41) "het geheel aan orientatiepunten 

dat de tekst zijn lesers als receptievoorwaarden aanbiedt". 

Drie sake speel in die kommunikasiesituasie 'n rol: 

Die kommunikatiewe karakter van 'n literere teks word bepaal 

deur die oop plekke wat die leser invul om die teks in sy 

geheel te oorskou. 

Die manipulering van di e leser se aktiwitei te geskied deur •n 

aantal retoriese procedes, wat teksimmanent of referensieel kan 

wees. 

Die afstand tussen fokalisator, karakters, implisiete outeur en 

leser is kardinaal vir die kommunikasierelasie teks-leser. 

In navolging van onder andere Van den Bergh (1978) noem De Rover 

(1978:173) die volgende retoriese procedes wat die leser kan 

manipuleer: 

strukturele verbande (prospektiewe en retrospektiewe verwysings 

om verwagtinge op te roep- "Man van die sensus"); 

inligtingverwerking (inligting weerhou met die oog daarop om 

die nuuskierigheid te prikkel Die leeukuil van Klaas 

Steytler); 

stilistiese eienaardighede (afbreek van 'n verhaal op 'n 

spannende moment- Kringe in 'n bos van Dalene Matthee ) ; 

tydmanipulasies ('n Basis oorkant die grens van Louis KrUger) ; 
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oorgange in vertelsituasies (perspektiefwisseling - Toorberg 

van Etienne van Heerden); 

referensiele verwysings (aansluit by waardes van die publiek 

met ander woorde verwysings na buite die teks - Die sakmense 

van Maretha Maartens). 

Wat hier van belang is, is dat die oop plekke in ooreenstemming met 

die teksstruktuur gekonstrueer word, waardeur Iser glad nie 

voorskriftelik vir die reele leser is nie. Die belangrikste vir hom 

is "om als onderzoeker de relatie tussen lezerskonkretisaties (van 

welke aard dan ook) en de tekststruktuur te kunnen leggen" (Segers 

1979a:29). Die teks se potensiaal word dus geensins uit die oog 

verloor nie, met ander woorde hyself suggereer sekere moontlikhede wat 

die insig van die leser · nie die enigste bron vir 

kombinasiemoontlikhede maak nie. Die teksstruktuur en die leserskode 

vorm 'n samespel. 

Die resepsieteorie skyn dus paradoksaal te wees deurdat dit aan die 

een kant vir die leser ruimte laat om oop plekke in te vul, maar, aan 

die ander kant, kan die leser gekontroleer word . Twee sake beperk die 

oopheid: 

Die teks as kontrole 

Die teks oefen 'n hoe graad van kontrole uit omdat invullings 

in ooreenstemming met die teksstruktuur moet wees, en nie 

wi11ekeurig vo1gens die 1eser se voorste11ingsvermoii nie. Van 

Assche (1981:8) se mening is dan dat die teksaspekte wat deur 

'n groot aanta1 1esers op diese1fde manier waargeneem en 

ge1nterpreteer word, op 'n objektiewe resepsie wys. 

Nie-tekstuele kontro1e van die 1eser 

Daar is vier beginsels wat die leser gebruik om die teks met sy 

identiteitskema te verenig, naamlik 'n verdedigingsmeganisme 

(wat hy van buite in sy ervaring toelaat); verwagtinge (hoe 

li teratuur inpas by vorige ervaring); transformasies (hoe hy 



- 43 -

die literatuur tot 'n eenheid maak); fantasie (wat hy projek

teer in die wereld van sy literatuur) (Van Assche 1981:9). 

Ten spyte van baie kritiek lewer Iser se beskrywing van oop plekke 'n 

waardevolle bydrae om die werking tussen teks en leser te 

verduidelik. Alhoewel hy oop plekke as 'n noodsaaklike voorwaarde tot 

die literere kommunikasieproses sien, is dit geen onderskeidende 

kenmerk van die estetiese effek nie. 

2.6.3 Samevatting 

Ten spyte daarvan dat Iser 

implisiete leser ingesien 

se beklemtoning van die rol 

kan word en nodig is 

van die 

uit 'n 

teksevalueringsoogpunt, is die relile leser na my mening belangriker. 

Daar kan nie verwag word dat 'n reele leser op 'n bepaalde WYSe 

"literer" behoort te lees nie. Daarom word die gewone nie- literer 

geskoo1de 1eser se resepsie nagegaan. Sy rol is dat hy op die 

teksaanbod moet reageer, dat hy aktief betekenis uit die teks moet 

kry. Di t word gedoen deur perspektiewe te ervaar, verbande te 1e, 

kodes te verto1k, oop plekke in te vu1, ensovoorts. Tog is hierdie 

rol beperk: hy moet b1oot 'n afgeronde gehee1bee1d van die 

voorgeste1de tekstue1e werk1ikheid resepteer . Hierdeur spee1 hy 'n 

ro1 by die waardebepaling van die estetiese objek en die vasstelling 

van die geskiktheid van 'n teks indien daar 'n spesia1e leesdoe1wit is. 

2.7 TIPE LESERS 

A1hoewel die 1eser en sy reaksie eers die afge1ope jare die midde1punt 

van be1angste11ing onder baie 1iteratuurteoretici geword het, is dit 

nie te se die leser het geen aandag gekry nie. Vroeer is daar om 

ander redes na die leser gekyk. So is daar byvoorbee1d sedert die 

oudheid gekyk na die funksie van die veronderste1de 1eser. Die 

Horatiaanse en Aristoteliaanse tradisie het onderskeide1ik aandag 

gegee aan die 1iterere teks se vermoe om die 1eser te vermaak of die 

1eser verligting van sy emosies te gee deur onder andere katarsis. By 

die psigoana1ise is gekyk na die uitwerking van fiksione1e 1iteratuur 

op die 1eser. In hierdie geva11e het di t vo1gens Van Luxemburg et 

al (1982 : 90-91) om 1esersestetika gegaan. Wanneer gekyk word na die 
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sogenaamde ontvlugtingsfunksie van tri viaallektuur, gaan di t om 'n 

werklike leser en het 'n mens te doen met 'n resepsieondersoek waar 

die reaksie van die leser die fokuspunt is. 

Oor wat die gemiddelde, reele leser se reaksie betref, is daar vroeer 

min geskryf. Daar is egter ander tipe lesersondersoeke gedoen waar 

lesers by verskillende tipes ingedeel kan word. Leavis (1968) het 

reeds in 1932 redes gegee waarom mense lees, wat steeds waardevol is 

by 'n lesertipologie.Sy het toe reeds die volgende tipes lesers 

onderskei: 

Eerste groep: Hulle wil die tyd op 'n aangename wyse verwyl. 

Tweede groep: Hulle lees ter wille van kompensasie vir hul bestaan: 

'n tipe surrogaatbevrediging. 

Derde groep: Hulle wil steun vind by die moeilikhede van die lewe. 

Vierde groep: Hulle wil die gehalte van hul lewe verhoog deur 

verbreding of verfyning van hul lewenservaring. 

Ten opsigte van 

gedragsverskille: 

die groepe wys Lewis (1961) op enkele 

Die eerste drie groepe sal 'n boek nie maklik twee 

keer lees nie, hulle s a l lees en byvoorbeeld radio luister en soek 

boeke met "egte" mense i n. Die vier de groep heg baie waarde aan lees 

en sal d i e literere tekste bespreek. In die tradisionele 

li teratuurwetenskap is veral op die vierde groep gefokus, met ander 

woorde hoe tekste ge'interpreteer is. In die modeme 

literatuurwetenskap het 'n verskuiwing gekom na die ander drie 

funksies van lees en hul lesers; me t ander woorde verskillende lesers 

met hul leesvoorkeure en -verwagtinge kom onder die soeklig. 

By die literere teks is twee pole teenwoordig: die konkrete auteur 

van wie aspekt e in die t eks teenwoordig is, maar wat nie wetenskaplik 

bepaal kan word nie. Daarom staan hy buite die teks en die 

ondersoek. Aan die ander kant is die geadresseerde, wat die ontvanger 

word sodra hy die teks resepteer. Verskillende tipe lesers kan 

aangetoon wo r d as 'n ondersoek resepsie-esteties gerig is. 'n 
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Fundamentele onderskeid is dat daar lesers binne en lesers buite 

die teks is. In navolging van Link (1976) gebruik die meeste 

literatuurwetenskaplikes hoofsaaklik die volgende terme vir die 

verskillende lesers wat by die lees van 'n literere teks opval: 

werklike leser, implisiete leser en eksplisiete leser. 

Daar word nou volledig stilgestaan by die werklike leser, terwyl die 

ander lesertipes slegs terloopse aandag kry by wyse van onder andere 

vergelyking met die reele leser. 

2.7.1 Werklike leser 

Aangesien historiese en eietydse tekseksterne resepsiestudies binne 

die RE op die ontvanger binne die literere kommunikasieproses fokus, 

verdien die werklike lesers besondere aandag. 

Na hulle word ook verwys as reele lesers en hulle behoort tot die 

tekseksterne vlak en kan enige tipe leser wees. By tekseksterne 

lesers i s daar die veronderstelde en die werklike leser. Cor hierdie 

leser se Van Luxemburg et al (1982:88): "De veronderstelde lezer 

vindt men in poetica' s en interpretaties. Men spreekt dan vaak van 

'de' lezer en bedoelt daarmee de lezer tot wie de schrijver zich moet 

of zou richten." Die werklike leser, gerugsteun deur sy 

sosiaal-psigologiese konteks - sy totale wereld - is die objek van die 

empiriese resepsieondersoek. Dit gaan dan om hoe tekste deur die 

lesers geresepteer word en die verhouding tussen teks, resepsie en 

resipient. 

Binne die RE kry die leser baie aandag, omdat 'n ondersoek na die 

reaksies van werklike lesers eksperimenteel heeltemal verskil van 

ondersoeke na die ander tipes, byvoorbeeld die ide ale of implisiete 

leser. Die ondersoeker self is bui te die leesproses, terwyl hy self 

ook 'n leser by die ander tipes kan wees. By 'n eksperimentele 

ondersoek gaan dit om die estetiese objek wat saamgevat word as: 

de representatie van dat artefakt door middel van de subjektieve 

lezersreakties op dat artefakt" (Segers 1978b: 14). Hieruit vloei 

voort dat 'n enkele artefak net soveel estetiese objekte kan he as wat 

hy lesers het, omdat elke leser dit op 'n ander manier kan realiseer. 
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Die RE werk om die rede met die volgende data: verskille en ooreen

komste tussen diverse estetiese objekte en hul relasie tot die artefak 

(Segers 1978b:l4). 

Die werklike leser is die een wat inderdaad die teks lees en is 

"daartoe in staat om die outeursintensies (of die potensiaal van die 

teks) volkome te realiseer sou hy die ideale (Link), model- (Eco) of 

superleser (Riffaterre) wees" (Van der Merwe 1983: 158). Hierdie 

terme wys natuurlikerwys op 'n abstraksie, bestaande uit 'n onbeperkte 

aantal moontlike lesers. 

In die resepsieteorie is dit belangrik om te let op die kontemporere 

lesers en die post-outeurslesers. Eersgenoemde is diegene wa t lees 

ten tye van die verskyning van 'n teks en die skrywersintensie is 

meestal tot die groep gerig. Vir Senekal (1983:23) kan 'n mens die 

tipe 'n gekondisioneerde leser noem. Die post-outeurslesersgroep is 

lesers wat tot 'n latere geslag behoort. Albei hierdie groepe is 

subjekeksteme lesers. Grimm (1977:38-39) onderskei verder nog drie 

tipes subjekinteme lesers, wat in die skrywer se verbeelding 

bestaan. Die denkbeeldige leser is soos die skrywer sy werklike 

lesersgemeenskap voorstel. Volgens Senekal (1983:23) is die 

ge1ntendeerde leser "'n buite-tekstuele kategorie wat tegelyk sy 

neerslag in die teks vind. Wanneer die implisiete leser voldoende 

gerealiseer word, stem die implisiete en die ge1ntendeerde leser 

ooreen". Hierdie is 'n empiries gefundeerde voorstelling van die 

leser deur die skrywer. Die konsepsionele leser verwys na die 

lesertoestand wat op die teks betrekking het, maar nie werklik 

gestalte aangeneem het nie. Met ander woorde hy is deur die skrywer 

gekonsipieer en hy besit alle besondere eienskappe wat die betrokke 

indiwiduele teks toekom. 

Binne 'n resepsieondersoek oor werklike lesers gaan dit vir die 

ondersoeker dus om die leesproses en -gedrag van ander reele lesers 

vir sover dit relevant is vir die studie van prosatekste. Segers 

(1978d:52) som die drie doelstellings soos volg op: "In an 

experimental investigation one endeavours first to determine the 

various esthetic objects, second to determine the differences and 

similarities between these esthetic objects and third to determine the 
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relations between these esthetic objects and the artefact." 

Aangesien die werklike lesers die teksstrukture, soos aangebied deur 

die skrywers, van indiwiduele betekenis voorsien, is hulle belangriker 

vir die estetika van resepsie as die ander tipe lesers wat eerder 

hipotetiese konstruksies is (Segers 1978d). In die betrokke ondersoek 

is dit ook die geval, alhoewel die implisiete en die gei:ntendeerde 

leser by 'n evaluering van die tekste wat vir die empiriese 

resepsieondersoek gekies is, aandag geniet. 

Daar die teikengroep in hierdie ondersoek die reele lesers is, moet 

verdere aandag aan lesertipologie gegee word. Die grootste probleem 

by die opstel van 'n lesertipologie van reele lesers is om te besluit 

watter eienskappe in ag geneem moet word en watter werkbare 

kombi,nasies van die eienskappe moontlik is. Coetzee (1975:51) volg 

die benadering waar 'n aantal eienskappe gekies word wat herlei kan 

word na 'n klein getal beduidende eienskappe. Hy noem agt eienskappe 

wat by lesers kan voorkom, naamlik ontsyferings- en vertolkingsbe

kwaamheid, literatuurgesindheid, vertolkingsaard (outisme - realisme), 

basiese drange (kennis amusement), primere leesbehoeftes, ver

tolkingsdiepte, reseptiwiteit (serviel-skepties, krities-neutraal, 

outisties-neutraal). Deur eliminering kom hy daartoe dat die 

vertolkingsaard en basiese drange hulle die beste leen tot die opstel 

van 'n basiese waardekwadraat (1975:52): 

K 

Gerigtheid Kennis 

R 

Vertolking Realisties 

A 

"Amusement" 

0 

Outisties 

Dit lei hom tot die volgende vier lesertipes: 

Die KR-tipe of intellektuele leser. Hy lees op 'n 

realistiese wyse en om kennis op te doen; derhalwe sal hy 

reseptief krities-neutraal wees. 

Die AO-tipe of imaginatiewe leser. Vir hom gaan dit om 

ontspanning en hy sal outisties-neutraal ingestel wees. 
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Die KO-tipe of intellektueel-subjektiewe leser. Sy doel is 

ook om kennis te versamel, maar hy is outisties ingestel. In 

die reel word 'n serviel-skeptiese reseptiwiteit aangetref, met 

ander woorde hy aanvaar wat met sy ideologiee ooreenkom en 

verwerp wat strydi g is daarmee. 

Die AR-tipe of geestige leser by wie dit net om vermaak gaan, 

maar tog ook byvoorbeeld goeie styl sal geniet. 

Vanwee leesmotiewe sal variante binne die tipes voorkom. By die 

K-tipes kan mag, vorming en bevryding 'n rol speel en by die A-tipes 

geselligheid, probleme en ontvlugting. Dit gee 'n mens 'n hele aantal 

werkbare varianttipes. 

Giehrl (1968:3-51) onderskei vier tipes, te wete die funksioneel

pragmatiese, die emosioneel-fantastiese, die rasioneel-intellektuele 

en die 1i terere leser. Die eerste tipe lees hoofsaaklik informato

ries, terwyl die derde tipe op 'n vlak hoer is deurdat hy ook tesame 

hiermee krities ingestel is. Sheldon het sy tipes volgens temperament 

probeer indeel, en Spranger volgens waarde- of belangesfere wat hom 

gebring het by onder andere 'n magsmens, 'n estetiese mens, 'n sosiale 

mens en 'n religieuse mens, wat ook in hul leespatroon weerklank vind. 

Ander tipes wat ook onderskei word, is die romantiese, die onkundige, 

die realistiese, die diskursiewe, die sentimentele, die oningeligte en 

die na1ewe tipes. Die na1ewe leser sal hom byvoorbeeld so inleef dat 

hy feitlik sy werklikheidsin kwytraak, teenoor die sentimentele leser 

wat alles gemoedsmatig beleef, en die diskursiewe leser wat die 

geskape wereld as 'n konstruksie ervaar. 

Dit is geensins die bedoeling om hier 'n volledige skets van alle 

lesertipes te gee nie, maar wel om 'n idee van die verskeidenheid 

reele lesers aan te bied. Di·e teikengroep in die ondersoek is alma! 

professionele mense wat Afrikaans hoofsaaklik lees (i) om hulle 

Afrikaans te verbeter (ii) om kenni s te maak met goeie gewilde 

Afrikaanse prosa (iii) om te ontspan (iv) om die Afrikaans

sprekende deur sy prosatekste beter te leer ken. Hulle sou dus as 'n 

mengeltipe getipeer word: 'n kundige, imaginatiewe en intellektueel-
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subjektiewe leser. Die tipe het natuurlik omvattende implikasies vir 

die keuse van geskikte leesstof. Hierby word later breedvoerig 

stilgestaan. 

Wat reele lesers se leesgedrag betref, onderskei Escarpit (1976:14) 

objektiewe en projektiewe leesgedrag. Oosthuizen (1980:14) scm hulle 

soos volg op: "In die eerste geval wil die leser nie deelneem aan wat 

hy lees nie, hy gebruik die leesstof. By projektiewe leesgedrag word 

die boek nie as 'n objek geskou nie, maar eerder as 'n ervaring 

waaraan die leser deelneem." Die twee terme is beskrywend van die 

vertolkingsmodaliteit en toon reele lesers se houding teenoor literere 

tekste. Verder illustreer dit die verwikkeldheid van 'n leser se 

ingesteldheid teenoor literere tekste en dat dit ook 'n rol by 

lesertipologie speel. 

Wanneer gepraat word van die reele leser en sy resepsie van 'n teks, 

kan dit nie as losstaande van vertolking gesien word nie. Vertolki ng 

kan beskou word as 'n gevoelvolle weergawe v an wat t y dens die 

leeshandeling gebeur. Vertolking word hoofsaaklik gerig deur die doel 

waarmee gelees word en die oopheid van die leser om die boodskap te 

resepteer. As na resepsie gekyk word, speel die wyse waarop vertolk 

word, 'n r ol. Hierdie twee aspekte, resepsie en vertolking, wat 

betrokke is by die leeshandeling, is myns insiens interafhanklik. 

Wanneer gelees word, word 'n appel gerig tot sowel die emosionele as 

die rasionele, waarvan elk se aard en omvang 'n rol by die resepsie 

(en vertolking) spee l. Oosthuizen (198 0:17) se t e reg dat die 

verskillende vertolkingsmodalit e ite (verskillende wys es waarop 'n teks 

gelees word) op 'n veeldimensionele konsep van betrokkenheid berus . 

Dit kom dus daarop neer dat 'n teks meer gevoelsmatig of meer ver

standmatig benader word, dit wil se affektief of kogni tief enersyds. 

Die leeshouding raak nog meer ingewikke ld as gevra word wat die leser 

se lees denkgewys rig. Net ander woorde: Is 'n l e s e r betrokke by d i t 

wat hy lees v anwee die saak (onderwerp) se meriete o f v anwee die feit 

dat hy h omself in die saak herken? Andersy ds gaan dit dus om saak- en 

selfbetrokkenheid. Nog 'n aspek wat by vertolking 'n rol speel, is 

die mate van toetrede tot die teks: Projektiewe toetrede is die 

vermoe om tydens die lees in die verhaalwerklikheid in te t ree, t e r wy l 
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verbalistiese toetrede e i ntlik 'n oppervlakkige toetrede is. 

Die vertolkingsmodaliteit van 'n gemiddelde literere teks stel 

Oosthuizen (1980:20) soos volg voor: 

Saakbetrokkenheid 

Affektief ___________________ }~l~p~r~o~,;~·,e~k~t~i~e~f __________ _!Kognitief 

7 
Verbalist i es 

Selfbetrokkenheid 

Figuur 2.4: Vertolkingsmodaliteit van 'n literere teks. 

Die leser lees algeheel projektief, met ander woorde daar is 'n totale 

toetrede tot die verhaalwerklikheid. Voorts is daar 'n presiese 

balans tussen die a f fektiewe en die kognitiewe. Dit gaan veral om 

saakbetrokkenheid. Afhangende van die tipe teks kan die selfbe-

trokkenheid van 'n leser myns insiens 'n groter rol speel. In die 

geval van hierdie ond ersoek, waar die teikengroep nie-Afrikaans

sprekendes is, sou d i e affektiewe en kognitiewe pole ook kon wissel -

op grond van die taalkennis van 'n leser. 'n Swakker leser van 

Afrikaans sou 'n sterker kognitiewe inset moet lewer, met die 

vanselfsprekende gevolg dat aan d ie affektiewe ingeboet sal word. Nog 

'n faktor wat 'n rol speel, is die tipe teks. Wanneer 'n goeie 

gewilde prosateks gelees word, sal die affektiewe ver-

tolkingsmodaliteit sterker wees, teenoor die kognitiewe modaliteit wat 

sou oorheers as literere tekste gelees word. 

Lesers se resepsie word verder beslis deur biologiese, persoonlike, 

sosiale, kulturele faktore wat ook hul leesmotiewe en -gesindheid 

be1nvloed; derhalwe sou die vertolk ingsmodaliteit kon verander. Dit 
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is egter grootliks ook hoe "Vensters vir die son" na my mening deur 

hierdie groep vertolk sou word. 

Voorts moet onthou word dat die 

ondersoek se lesers 'n mengeltipe is: 

met 'n ontspanningsdoelwit en 'n 

besondere teikengroep van die 

dit wil se imaginatief enersyds 

outistiese (effek) doelwit, en 

andersyds intellektueel-subjektief met kennis en dus ook die 

outistiese as doelwit. Met ander woorde by die betrokke teikengroep 

is eintlik van 'n "KOA-lesertipe" sprake. Hierdie ongewone tipering 

is moontlik vanwee die doel waarmee hulle lees. Hulle word derhalwe 

deur •n soeke na kennis en vermaak gerig, maar wat uitdrukking vind in 

'n outistiese vertolking. Aan die een kant is die leser 

serviel-skepties, dit wil se hy aanvaar of verwerp wat hy lees, en aan 

die ander kant is hy outisties-neutraal, met ander woorde geen 

waarheidsoordeel is vir hom belangrik nie. Die leeshandeling word by 

die groep reele lesers gerig deur die affektief-kognitiewe modaliteit. 

Uit die voorafgaande bespreking is dit verder duidelik dat tipologiee 

nie ooreenstem nie, wat nie beteken dat een meer aanvaarbaar as 'n 

ander is nie. Dit hang af watter doelwitte dit dien. Enige tipologie 

is sterk hipoteties van aard. Coetzee (1975:56) se rede hiervoor is 

tereg: " ••• enige tipe is 'n denkkonstruksie van 'n moontlike mens en 

nie •n beskrywende verslag oor 'n werklike mens nie". Dit is dan om 

die rede dat die waarde van tipologiee onder verdenking is. Om die 

reele leser presies te probeer tipeer en te omskryf is feitlik 

onmoontlik. Die grootste waarde van 'n lesertipologie is egter dat 'n 

mens 'n leser as 'n gedifferensieerde indiwidu sien en op grond 

daarvan hulp kan verleen by die keuse van tekste. 

Die reele leser speel ook 'n rol by die vasstelling van 'n estetiese 

objek se waarde, geskiktheid, ensovoorts. Daar is verskillende 

maniere om hierby uit te kom, maar daar is nog geen enkele 

meetinstrument vir die tipe resepsieondersoek nie. 'n Gewilde metode 

is om deur middel van 'n wetenskaplike vraelys die lesers se reaksies 

te kry. Daar word later volledig verwys na afgehandelde ondersoeke in 

hierdie verband en die moontlikhede wat dit oopgemaak het vir 'n eie 

empiriese ondersoek. 
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2.7.2 Implisiete leser 

Die begrippe abstrakte leser en ideale leser word ook vry algemeen vir 

die implisiete leser gebruik. Hierdie leser 1e op die teksinterne 

vlak en leen hom "tot die beskrywing van 'n adekwate lesing van 'n 

teks met inagneming van die leser se literere kompetensie en 

lewenswereld - dit wat dan 'n leser se repertorium vorm" (Senekal 

1983:24). Die implisiete leser is die lesersrol wat in die teks self 

verskuil is en daardeur "het geheel van textuele aanwijzingen bestemd 

voor de werkelijke lezer die daarvoor te weten kan komen hoe die tekst 

gelezen meet worden" (Segers 1978b: 15). Die teks is dus daardie 

immanente gegewe in die artefak wat 'n tipe tekenkarakter bevat waarop 

verskillende werklike lesers verskillend reageer. Segers (1978d:51) 

tipeer die implisiete leser soos volg: the entire range of 

textual indications which instruct the real reader how to read". 

Uit voorafgaande is dit duidelik dat die implisiete leser "uit die 

teks geabstraheer (word) as 'n veronderstelde persoonlikheid wat die 

nodige kompetensie besit om die eise wat die teks stel, sy taal en sy 

ingeboude strategiee te begryp" (Vander Merwe 1983:158). Dit is die 

gerepresenteerde wereld wat tot die implisiete leser gerig word en 

bevat die totale wereld van die teks. 

Iser (1974:xii) som die rol en funksie van die implisiete leser soos 

volg op: "This term incorporates both the prestructuring of the 

potential meaning by the text, and the reader's actualization of this 

potential through the reading process. It refers to the active nature 

of this process - which will vary historically from one age to another 

- and not to a typology of possible readers." Iser (1974) het 'n 

groat ondersoek na die lesersrol in prosatekste gedoen en gevind dat 

die skrywer in ouer prosa d i kwels met die leser 'n gesprek aanknoop om 

hom 'n aanduiding te gee van hoe hy meet lees en wat gaan gebeur. 

Die gesprek het al minder geword totdat dit byna heeltemal verdwyn het 

in die twintigste eeu se tekste. Nou meet die werklike leser maar 

steun op implisiete aanwysings in 'n teks. Riffaterre (1966) se 

"superreader" stem inderdaad ooreen met die implisiete leser. Ook 

Pretorius (1982) toon die rol van die implisiete leser ten opsigte van 

Ontmoeting by Dwaaldrif aan. 
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Die implisiete leser en die reiUe leser staan lynreg teenoor mekaar. 

Eersgenoemde is op die teksinterne vlak en dit gaan om 'n objektiewe 

en !deale lesing, wat toon dat hy net binne resepsie-estetiese vlak 

voorkom. Die reele leser bevind hom op tekseksterne vlak, waar daar 

nie sprake van 'n ideale of objektiewe lesing is nie, en hy word in 

historiese en eietydse resepsieondersoeke gebruik. Dit is myns 

insiens die vernaamste drie verskille tussen die twee tipe lesers. In 

hoofstukke 5, 7 en 9 word gepoog om die verskille prakties aan die 

hand van tekste te illustreer. 

2.7.3 Gei:ntendeerde leser 

Hy word ook die intensionele leser genoem en is 'n weerspieeling van 

die skrywer se lesersverwagting. Hy is in skrille kontras met die 

reele leser van wie die skrywer niks weet nie. 

leser is die adressaat in die kommunikasiemodel. 

Die gei:ntendeerde 

Link onderskei drie 

tipes adressate in die li terere werk: die publiek op tekseksterne 

vlak, die adressaat van die abstrakte outeur en die fiktiewe 

adressaat. Laasgenoemde twee is teksintern (in Senekal 1981:5). Die 

gei:ntendeerde leser kan identies met die implisiete leser op 

teksinterne vlak wees onder die volgende voorwaardes: Wanneer 'n 

literere boodskap in ooreenstemmi ng met die skrywer se intensie 

geformuleer is, en die skrywer daarin slaag om werklik te skryf vir 

die leser wat hy in gedagte gehad het. Slegs wanneer die 

gei:ntendeerde leser ooreenstem met die implisiete leser, kan dit as 

leserbewussyn wat ideaal vir die teks is, uit die teks ontsluit word; 

andersins moet dit aangevul word met tekseksterne inligting oor die 

skrywer se intensies (Link 1976:28). Die gei:ntendeerde leser is nie 

identies met die implisiete leser wanneer nie aan die voorwaarde 

voldoen is nie. Die gei:ntendeerde leser word aangetoon in die vier 

tekste wat in die resepsieondersoek gebruik word (Hoofstuk 5). 

2.7.4 Eksplisiete leser 

Ook ten opsigte van die eksplisiete leser word ander terme gebrui k, 

soos die gei:ntendeerde, immanente of fiktiewe leser. Hierdie leser is 

die persoon tot wie die fiktiewe verteller hom wend deurdat hy 

regstreeks aangespreek of genoem word. Die "liewe leser" of "geagte 
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leser" of "u" wat 'n mens kry, is voorbeelde hiervan. Hierdie leser 

bestaan dus in die verbeelding van die skrywer en hy tree in 

interaksie met die ander perspektiewe; met ander woorde hy tree op as 

aangesprokene binne die teks. Naumann en ander praat ook van hierdie 

leser as die adressaat en bedoel daarmee "die • ideale' leser of 

ontvanger op wie die intensionele leserrol (dit wil se die 

lesersinjale as uitdrukki ng van die intensiestruktuur van 'n teks) hom 

rig" (Senekal 1983:25). Hy is om die rede die ge'intendeerde 

ontvanger van die literere teks. 

Segers (1978b:l6) is van mening dat ' n ondersoek na die eksplisiete 

leser meer lig op die skrywer se leesverwagting sal werp. Dit wil 

voorkom asof die eksplisiete leser ooreenkom met die ideale beeld wat 

'n skrywer van die werklike leser het. 'n Studie van die eksplisiete 

leser as fiktiewe toehoorder tot wie die fiktiewe verteller hom rig, 

is myns insiens eerder 'n terrein van die narratologie as resepsie. 

2.7.5 !deale leser 

Hy is die een wat 'n volledig adekwate konkretisering van 'n artefak 

tot stand bring (Senekal 1983:27), maar so 'n leser bestaan nie in die 

werklikheid n i e. Link voel die ideal e leser is die leser wat die 

skrywersintens ie genoegsaam kan volg en hom daarmee kan versoen (in 

Senekal 1983:27). Volgens Senekal stem sy optrede baie ooreen met die 

implisiete lesersrol. Segers (1978d:SO) vat hom soos volg saam: 

a hypothetical construction by a theorist in the process of 

interpretation". 

Die tipe leser, wat vir Barnouw (1980 : 213) gelykstaande is aan die 

ideale leser , is daardie leser wa t omskryf word as: more or less 

contemporary to the author as a general integral part of the 

generation of the text as a communicative strategy, the addressee". 

2.7.6 Superleser 

Segers (1980: 23) omskryf die superleser as : een theoretische 

constructie die tot doel h eeft een optimale interpretatie van 

Baudelaires gedicht 'Les Chats' te realiseren". Die leser moet op 
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grond van die tekstuele 'n optimale interpretasie gee. Grootliks stem 

sy optrede ooreen met die implisiete lesersrol. 

2.7.7 Slotsom 

Bogenoemde lesertipologie toon aan hoe moeilik dit is om 'n konstante 

tipologie daar te stel. Tussen sekere tipes is altyd 'n vloeibaarheid 

onder sekere voorwaardes. Die reele leser - 'n vreemdetaalleser van 

Afrikaans binne 'n spesifieke kursusopset - om wie dit in hierdie 

studie gaan, is waarskynlik die moeilikste om te tipeer vanwee sy 

indiwidualiteit en verwikkeldheid. Tog gee die bespreking waardevolle 

toeligting ten opsigte van die onderhawige teikengroep asook van die 

ree!e leser van 'n literere teks oor die algemeen. Al die lesers, 

uitgesonderd die reiHe leser, laat die klem op die ideale lesersrol 

val, en die teks kan dit beheer. 

2.8 EMPIRIESE RESEPSIEONDERSOEKE 

Die metode wat by resepsieondersoeke gevolg word, is naamlik dat 

sekere hipoteses oor die teks-leser-relasie opgestel en getoets word 

teen moontlike veranderlikes, en die hipoteses verder varieer 

afhangende van 

stilgestaan by 

'n ondersoeker se 

enkele eietydse 

spesifieke doel. 

resepsieondersoeke 

Daar word nou 

wat teksekstern 

gerig en empiries aangepak is, en riglyne verskaf vir die 

empiries-eietydse resepsieondersoeke, wat die hoofdoel van die studie 

is. Die klem val op resepsieondersoeke wat ten opsigte van pros a 

onderneem is. Dit is geen poging om 'n volledige oorsig tot op datum 

van resepsienavorsing te gee nie, maar bloot voorbeelde te verskaf van 

die tipe navorsing en metodes wat gebruik kan word. 

2.8.1 Buitelandse eietydse resepsieondersoeke 

'n Baanbreker op die gebied is Groeben (1981), wat hom baie sterk 

daarteen uitlaat dat in ouer ondersoeke, byvoorbeeld klassiek

hermeneuties, die teks die middelpunt was en die ondersoeker ook die 

leser was. Daar was geen afstand van die objek van ondersoek nie. In 

die huidige eksperimentele ondersoeke by werklike lesers is daar wel 

hierdie wetenskaplike afstand deurdat die ondersoeker buite staan en 
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proefpersone as lesers het. Verder val die klem op die rol van die 

reele leser. 

Vis (1978) verskaf praktiese wenke vir 'n ondersoek na lesersreaksie, 

veral in die onderwys. Hierdie leser- en resepsienavorsing se doel 

is die persoonlikhei dsvorming van die resipient en die uitbou van 

letterkunde as vak deur die ontwikkeling van kritiese denke en 

deelname van 'n resipient (Vis 1978:126). Hy het 'n laboratoriumopset 

probeer skep om enige bui tefaktore wat inhiberend op die resipiente 

kon werk, ui t te skake l. Groep A moes op die teks reageer en 

motivering verskaf deur onder andere 'n kort samevatting of mening 

oor die teks te gee of teksgedeeltes wat die resipient se aandag 

getrek het, aan te toon. Groep B h et dieselfde oop vrae gekry en 

spesifieke teksanalitiese vrae. Sodanige vraelyste behoort egter 

opgevolg te gewees het met groepsgesprekke waarin die proefpersone 

mondeling hul antwoorde kon toelig. Dit is een van die redes waarom 

'n "Ongestruktureerde resepsie" in die resepsieondersoek van hierdie 

ondersoek gedoen is. Dit dien as kontrole en verdere toeligting. 

As gasdosent in Amerika, het Segers vier kontemporere Amerikaanse 

kortverhale, wat volgens sekere kriteria gekies is, tuis deur die 

nagraadse studente laat lees. Sy doel was om die literere kriteria 

wat gegradueerde studente aanwend om die literere gehalte van 'n 

kortverhaal t e bepaal, bekend te maak . Hy het gebruik gemaak van die 

Yale en Indiana Scale Items. Sy hipotese was dat die belangrikste 

kategoriee van literere kriteria die intellektuele en die emosionele 

is, wat Oosthuizen (1980) se affektiewe en kognitiewe modaliteite 

bevestig. Derhalwe se hy ook: " .... a literary value judgement given 

by a reader is based both upon the literary text read by him and upon 

his system of literary norms" (Segers 1978d:97). Die studente moes 

twee stelle van 20 vrae elk onderskeidelik op 'n sewe- en 

vierpuntskaal beantwoord. Twee van die belangrikste gevolgtrekkings 

is: 

Die r a sionalisering van waardeoordele kan ondersoek word - 'n 

gesofistikeerde groep evalueer 'n teks op grond van nuwigheid, 

impak en vorm. 
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Die evaluering van literere tekste is nie bloot 'n saak van 

smaak nie en val binne die bestek van 'n beredeneerbare 

bespreking. 

Meijsing (1981) het die werking van eerste hoofstukke ondersoek. Sy 

het ses tekste op 'n redelike willekeurige wyse gekies. Haar 

belangrikste oogmerk was om die leser se wil om verder te lees te 

toets en dit het derhalwe nie saak gemaak as die literere waarde nie 

so goed binne die eerste hoofstuk weerspieel is nie. Haar 

proefpersone het almal in die lees van letterkunde belanggestel, maar 

was nie "literere kritici" nie. Dus het dit haar vraelys bei:nvloed. 

Haar respondente moes die ses hoofstukke lees en daarna die vraelys 

van 41 vrae beantwoord volgens 'n sewepuntskaal. Op verskillende 

maniere het die volgende agt eienskappe in die vraelys gefungeer: 

oppervlakkigheid, spanning, langdraderigheid, vormlike aspekte, 

diepte, ironie, humor, oorspronklikheid en identifisering (Meijsing 

1981:140). Sy het verskeie aspekte toegelig, soos die mate waarin 

verwagtinge, onbepaaldhede en geslag - 'n rol speel. Haar (1981:144) 

algemene gevolgtrekking lui soos volg: "Om verder te lezen zoekt de 

lezer een boeiende wereld met interessante mensen en spannende 

gebeurtenisse, met genoeg onbepaaldheid om zichzelf te kunnen 

herkennen en identificeren; een wereld die ook origineel is en niet 

stereotiep." 

Van den Bergh (1981) het 'n ondersoek gedoen na watter stimuli in 'n 

kortverhaal die leser aktiveer om 'n teks tydens die eerste gewone 

lees as "li terer" te aanvaar. Vyftien nagraadse studente en een 

dosent is gekies as proefpersone en sestien moderne kortverhale. Na 

die lees van elke verhaal moes elkeen sy persoonlike waardestellende 

reaksie op die verhaal gee. Die eerste fase van die ondersoek is 

bestee aan die opstel van potensiele manipulasieprocedes in vyf 

kategoriee (outensiteit, betroubaarheid, verwantskap, waardes gekoppel 

aan verhaalelemente of die verhaal self, tegnieke wat waardestelling 

be'lnvloed). In die tweede fase is probeer om indiwidueel afwykende 

reaksies te ontleed. So ken aangetoon word watter faktore 'die 

sosio-kulturele verwagtingspatroon bei:nvloed het, en ook watter 

faktore binne die literere verwagtingspatroon 'n afwykende resepsie 

gegee het. Daar is byvoorbeeld gevind dat 'n leser se eie ervaring 
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met 'n bepaalde religieuse konteks hom negatief bei:nvloed het ten 

·opsigte van die hoofpersoon in Siebelinks se Witte Chrysanten. Aan 

die ander kant het •n leser se kennis van vorige lektuur, in die geval 

M. Proust en L. Couperus, hom bei:nvloed om die perverse blommeverkoper 

in dieselfde kortverhaal positief te beskou. Van den Bergh (1981:171) 

som die resultaat soos volg op: "In grote lijnen lijkt ons praktische 

ondersoek de hypothese te bevestigen dat tekstreceptie resulteert uit 

een wisselwerking tussen sturende teksteigenschappen en bepaalde 

disposities van de individuele lezer." 

Alhoewel dit uit die voorafgaande ondersoeke duidelik is dat baie 

probleme nog bestaan by die praktiese en wetenskaplike uitvoerbaarheid 

van eietydse resepsieondersoeke, durf die waarde hiervan nie onderskat 

word nie. Almal werk deur die "verkenningseksperimente" mee dat 

toetsbare hipoteses v i r die toekoms opgestel kan word. Voorts het die 

resepsieondersoeke die belangrikheid van die tekseksterne leser 

onderstreep. 

2.8.2 Binnelandse eietydse resepsieondersoeke 

De Jong (198lb en 1983) raak die saak van die literatuurdidaktiek aan 

in 'n teoretiese begronding. Sy wys daarop dat resepsiestudies gedoen 

kan word met die oog op die verbetering van letterkundeonderrig. Sy 

skets die probleme wat blanke dosente het om blanke literere tekste 

aan swart studente te onderrig. Volgens haar moet daar resepsiena

vorsing gedoen weird ten opsigte van twee terreine, te wete dosente

houdings en resipientehoudings en -kompetensie. Die doel van haar 

stellings is "om die noodsaak en koers van praktiese resepsie- en 

leserhorisonnavorsing aan te dui en om by voorbaat 'n voorspelling te 

motiveer, naamlik dat die onderrig van 'blanke' literatuur aan die 

swart student meer resipientgerig sal moet word" (De Jong 1983 :57). 

Sy het self geen empiriese studie gedoen nie, maar as gevolg van eie 

ervaring 'n probleem- en ondersoekveld gei:dentifiseer. 

Sy, Malan (l983c), Senekal (1983) en andere pleit dus vir kontemporere 

empiriese resepsieondersoeke. Op prosagebied het Bruwer (1984) die 

resepsie van vrouekarakters in die betrokke romans van Andre P. Brink 

nagegaan. Een van die belangrikste bevindings is myns insiens dat sy 
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romans toegankliker gevind is as ander moderne Afrikaanse skrywers 

s'n. 

Ferreira (1986) het die resepsie van Die swerfjare van Popple 

Nongena by swart studente nagegaan. Haar doel was veral om aan te 

toon dat aktuele Afrikaanse leesstof nie weerhou behoort te word van 

swart lesers nie. Studente moes 'n vraelys beantwoord na die lees van 

die teks. Sy (Ferreira 1986:56) kom tot die volgende gevolgtrekking: 

"Om te beweer dat die ideale teks vir Swart studente in Afrikaans 'n 

teks moet wees wat hulle nie ongelukkig meet stem nie, is feitlik om 

namens Swart studente te besluit dat hulle behoefte het aan 

triviaalli teratuur eerder as aan aktuele, emansiperende li teratuur". 

Hierdie resepsieondersoek het heelwat aspekte oor die onderrigsituasie 

ontbloot en veral getoon dat die studente aktuele leesstof wil he en 

in 'n kursus verwag, alhoewel dit hulle ongelukkig kan stem of hulle 

dit kan afkeur. Die opvatting van sommige dosente dat sensitiewe 

leesstof by Afrikaanse letterkundeonderrig aan ·swart studente liewer 

vermy moet word, is verkeerd bewys. 

Steyn (1986) het die versperrings in die kommunikasieproses tussen die 

werklike skrywer en die werklike· leser probeer aantoon. Dit is gedoen 

deur die implisiete lesersrol en reele lesers se resepsies in koerante 

en tydskrifte ten opsigte van Magersfontein o Magersfontein (Etienne 

Leroux), 'n Droe wit seisoen (Andre P. Brink) en Donderdag of 

Woensdag (John Miles) na te gaan. Hieruit het hY drie groepe reele 

lesers ge1dentifiseer, te wete ingeligte, ernstige of oningeligte 

lesers, wat hul resepsie be'invloed het. By die Appelraadbeslissing 

het hy veral 'n ongevoeligheid ten opsigte van die ge1ntendeerde leser 

aangetref, asook ideologiese oorheenkodering en 'n gebrek aan die 

subsistemiese aard van literatuur. 

2.8.3 Afleiding 

Uit die voorafgaande blyk dit onomwonde dat eietydse 

resepsieondersoeke, wat teksekstern gerig is, wel 'n model verskaf 

waarin die leser se bydrae ten opsigte van teksresepsie gedemonstreer 

kan word. Die afgehandelde resepsieondersoeke blyk waardevolle 

riglyne te verskaf vir verdere resepsieondersoeke veral ten opsigte 
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van twee sake: 

Riglyne ten opsigte van die ondersoek self: 

Dit is belangrik dat 'n resepsieondersoek onder wetenskaplike 

toestande geskied, met veranderlikes en buitefaktore so ver 

moontlik uitgeskakel. 

Tekste vir gebruik moet volgens goed-omlynde kenmerke gekies 

wees. 

Lesers moet beperk en duidelik omskryf wees. 

'n Voorstudie help met die uitskakeling van foute. 

Doelstellings moet duidelik wees. 

Daarbenewens is die volgende by die vraelys van belang: 

Vrae moet baie duidelik en ondubbelsinnig vir die gewone reele 

leser wees. 

Dit is goed om algemene en spes i fieke vrae te vra, dit wil se 

lesers moet ook vry en ongestruktureerd kan reageer. 

Aangesien die emos i onele en die intellektuele die belangrikste 

rol by r esepsie speel, behoort vrae hieroor te gaan. 

Die belangrikste faktore wat invloed op resepsie het, is 

nuwigheid, impak en vorm. 

Tekseksterngerigte resepsieondersoeke kan daartoe lei dat insig in die 

reele leser verkry word, wat op sy beur t kan lei tot aanpassings ten 

opsigte van die seleksie van tekste, wat kan lei tot 'n 

houdingverander i ng. Resepsieondersoeke kan 'n bydrae lewer tot 

verbeterde letterkundeonderrig - seleksie- en didaktiesgeWYs. 

In die lig hiervan is ' n resepsieondersoek nodig is, en waar die 
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teikengroep nie-Afrikaanssprekendes is, is dit belangrik dat die 

onderrig resipientgerig behoort te wees. Wanneer die leser die 

tipologiese kriterium by die teksseleksie is, is 'n resepsieondersoek 

(met die klem op die reele leser se resepsie) by uitstek geskik om sy 

houding vas te stel. 

2.9 GEVOLGTREKKING 

Enkele van die belangrikste redes waarom die RE teoretiese 

ui tgangspunte vir die beoogde ondersoek verskaf, is myns insiens die 

volgende: 

Die leser is die middelpunt in die literere kommunikasieproses 

en verkry aktiewe deelname aan die teks deurdat sy verwagtinge 

in berekening gebring word en hy oop plekke invul. Die kern 

van die RE is dat dit alle faktore wil bepaal; wat literere 

kommunikasie moontlik maak en dus kan die leser nie genegeer 

word nie. Om die rede is die ondersoek lesergerig. 

Binne die RE is twee moontlike resepsieondersoekterreine 

ge1dentifiseer met die fokus in die studie op 'n eietydse 

empiriese resepsieondersoek. Hier word gepoog om die funksie 

van 'n teks en die rol van die reele leser by eersgenoemde 

binne 'n bree sosio-kulturele konteks te beskryf. Aangesien 

die totale leesdaad in gedagte gehou word, kan beter riglyne 

vir resepsie opgestel word. Eksperimentele resepsieondersoeke 

probeer op 'n wetenskaplike en sistematiese wyse gestalte gee 

aan lesers se reaksies op tekste wat oak 'n doelwit van die 

beoogde ondersoek is. 

Resepsie lewer inligting met betrekking tot lesersgedrag en 

-houding, leeshandeling en die toeganklikheid van tekste. Dit 

is oak 'n wyer begrip as interpretasie, wat meebring dat daar 

verskillende resepsies kan wees wat net meer of minder objek

tief kan wees. Uit die verskillende resepsies van die reele 

lesers sou nuttige inligting oar die teks, die leser en die 

tydperk van resepsie verkry kon word. 
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Resepsie vind plaas binne 'n kommunikasiemodel wat drie aspekte 

insluit: verwagtingshorison, kode en sekondere modelvormende 

sisteem. In 'n resepsieondersoek moet kennis van al drie 

aspekte geneem word om die rol van die leser te begryp en uit 

die resepsie afleidings te kan maak. 

Die verwagting waarmee 'n reele leser tot 'n teks toetree, 

bel:nvloed sy resepsie, 

voldoen word . Die 

asook die mate waartoe aan verwagtinge 

sosio-kulturele horison van 'n nie-

Afrikaanssprekende kan 'n invloed op sy teksresepsie he en word 

aangedui. 

Die mate waartoe lesers deur middel van oop plekke aan 'n teks 

deelneem, kan ' n invloed op die kunsgehalte he. Die ondersoek 

probeer vasstel of en tot watter mate die teks die leser tot 

selfwerksaamheid aangevuur het. 

Die tipologie van die reele leser gee 'n aanduiding hoe hy lyk 

en wat hy van 'n teks gaan verwag. Daar word verwag dat die 

reele leser van die onderhawige teikengroep verwikkeld gaan 

wees. Hulle sou 

belangrike bydrae 

kennis 

wat die 

en 

RE 

vermaak 

tot die 

soek. Vanwee 

omskrywing van 

die 

die 

lesersrol lewer, is di e leser as tipologiese kriterium vir die 

seleksie van tekste vir die spesifieke teikengroep deeglik 

gefundeer en kan die leser lig werp op die wyse van resepsie in 

die empiriese ondersoek. 

Kontemporere resepsieondersoeke speel 'n belangrike rol deurdat 

dit kennis van die leesproses , toetsing van hipoteses uit die 

resepsieteorie en die ontwikkeling van 'n reseptiewe 

letterkundeonderrigbenadering uitbrei. Dit is ook die doel van 

die ondersoek. 

Al sou die RE se teoretiese bydrae in die toekoms as relatief geskat 

word, het dit die deure geopen vir toegepaste letterkundenavorsing met 

die oog op praktiese l eser- en resepsieondersoeke. Malan (l983b:76) 

se in die verband: " ••. • die resepsie van werklike lesers (kan) in 

samehang met teksimmanente en resepsiehistoriese faktore aansienlike 
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verheldering vir onder meer die literatuurpedagogiek, die 

literatuursosiologie en die literatuurkritiek bring". Die insigte van 

die RE in die rol van die lesershorison en die status van die teks het 

belangrike gevolge vir literatuurdidaktiek. · De Jong (1983:54) se 

hieroor: "Die resepsie-estetika het 

metodologiese fundering vir pragmatiese 

aan die literatuur 'n 

effek gegee in terme van 

tekstueel geaktiveerde leserhorison en 'n werklikheid en tekstueel 

veranderde speelruimte vir die leser." Toegepaste letterkunde

navorsing, gebaseer op die RE se uitgangspunte, kan 'n groot rol speel 

om probleme by alle tipes letterkundeonderrig uit te wys en te help 

verbeter veral in so 'n . veeltalige en kultuurkomplekse samelewing soos 

die van Suid-Afrika. 

Die RE as literer-teoretiese denkskool het dus waarde vir die 

ondersoek omdat dit die besondere aard van die relasie teks-leser 

binne die konteks, resepsie, beskryf en moontlikhede tot 

implementering open. Die RE word met voorbehoud aanvaar en gaan nie 

op die kontinentale wyse bedryf word nie. Met ander woorde die 

tekseksterne leser word in die onderrigsituasie belangriker geag as by 

die Konstanzer Schule vir wie die teksinterne leser voorop staan. Die 

belangrikheid van die reele leser by die leesproses blyk ook uit die 

volgende hoofstuk. 
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HOOFSTUK 3 

DIE WAARDE VAN DIE LEES VAN GOEIE GEWILDE PROSATEKSTE VIR 

NIE-AFRIKAANSSPREKEIIDES WAT AFRIKAANS WIL BEMEESTER 

3.1 INLEIDING 

Wanneer die lees van pros a deur 'n gemiddelde reele leser ter sprake 

is, word vanselfsprekend in algemene terme "gewilde prosa" en in 

Afrikaanse terme "goeie gewilde p r osa" bedoel. Om egter te sien wat 

die waarde van die l ees van goeie gewilde prosatekste by die 

bemeestering van Afrikaans is, is di t nodig om na lees as proses te 

kyk. 

Sedert die Tweede Wereldoorlog is onderrig in die produktiewe 

taalvaardighede, praat en skryf, as ' n geskikte basis beskou vir die 

aanleer van 'n taal en die uiteindelike bemeestering van die 

reseptiewe taalvaardigh ede, l uister en lees. In die praktyk het dit 

egter geblyk nie noodwendig so t e wees nie en oral oor die wereld is 

ondersoek hierna gedoen . Na sowat drie dekades is gewys op die 

verwaarlosing van die reseptiewe vaardighede en watter rol dit wel by 

taalaanleer kan speel. In hierdi e ondersoek is daar geen debat oor 

wat t er taalvaardigheid die belangrikste is en die presiese volgorde 

waa r in die vaardighede onderrig b ehoort te word nie. Wat hier van 

belang is, is dat di e reseptiewe vaardi ghede, en in die besonder lees, 

by volwassenes wel meer aandag behoort te kry omdat di t 'n groot 

bydr ae tot beter taalaanleer kan l ewer. 

In hierdie ondersoek word slegs op een doelwi t gefokus, naamlik hoe 

lees vir begrip 'n bydrae !ewer tot beter taalaanleer. Verder word 

slegs die waarde en die moontlikhede van een tipe leesstuk, naamlik 

die van die goeie gewilde prosateks , onder soek. Van die bevindinge is 

egter ook op ander tipe tekste van toepassing. 

3 . 2 WAT IS LEES? 

Lees is nie, soos dikwels aanvaar wo r d, 'n passiewe vaardigheid nie. 
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Wardhaugh (1969:133) meen: "Reading is instead an active process, in 

which the reader must make an active contribution by drawing upon and 

using concurrently various abilities that he has acquired." Dit is 

wel 'n reseptiewe vaardigheid, maar die leser is aktief betrokke om so 

goed soos hy kan en met beskikbare kennis van die wereld, vorige 

taalervaring en verwagtinge die boodskap te kodeer. Dit is inderdaad 

'n psigolinguistiese proses - 'n selektiewe proses - omdat dit die 

gedeeltelike gebruik van beskikbare minimale taalwenke, gekies uit 

perseptuele invoer op die basis van die leser se verwagting, behels 

(Goodman 1970:260). Soos die inligting geprosesseer word, word 

verdere besluite wat bevestig of verwerp moet word, geneem. 

By lees gaan dit veral om die vermoe om te antisipeer. Daarom is dit 

nie nodig om elke woord reg te prosesseer om te verstaan nie. Dit 

gaan om die herkenning van strukture, woorde en verbande, en die waag 

van raaiskote om begrip van 'n teks te kry. Derhalwe is dit goed as 

'n teks teen 'n redelike tempo en met die minimum oponthoud (die gee 

of naslaan van woordbetekenisse) gelees word om genoegsame begrip aan 

te moedig en te bewys. Om hierdie rede is literere tekste uiters 

geskik vir gebruik by taalonderrig, want lesers word deur die inhoud, 

die verhaal, getrek om verder te lees, en konsentreer eerder op die 

verloop van die verhaal as onbekende woorde. 

Cates en Swaffar ( 1979:58) laat hulle soos volg uit oor lees vir 

begrip : "Reading comprehension is a complex skill involving higher 

order cognitive processes." Lees is dus 'n ingewikkelde proses wat 

nie onderskat moet word nie en beslis aktiwiteit van die leser verg . 

Gevolglik moet tweede- en vreemdetaalaanbieders die keuse van hul 

leesmateriaal goed oorweeg, asook die manier waarop gelees word sodat 

dit kan bydra tot maksimale blootstelling aan die taal. Vanwee die 

betrokkenheid van die leser sou in resepsieondersoeke vasgestel kon 

word sowel wat lesers van lees verwag as hoe hulle leesmateriaal 

ervaar, Lees is 'n vaardigheid waaroor baie misverstand bestaan het 

(en steeds bestaan), wat bygedra het tot die verwaarlosing daarvan by 

taalonderrig. Net soos in die RE staan die reele leser tans in 

taalaanleerteoriee sentraal en is sy rol belangrik wanneer na geskikte 

Afrikaanse prosatekste vir nie-Afrikaanssprekendes gekYk word. 
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3. 3 DIE II.OL VAll LEES BY TAALAAI'ILEEil 

3.3.1 Die belangrikheid van begrip 

Die belangrikste rede waarom lees en -begrip deel van 'n 

vreemdetaalkursus behoort te wees, is nie omdat dit die leser met die 

vreemde kultuur in aanraking bring of sy professionaliteit daardeur 

ui tbrei nie. Dit gaan in werklikheid om die omvattende funksionele 

gebruik van die taal, in die geval Afrikaans, waaraan hy blootgestel 

word en wat tot beter taalaanleer lei, veral omdat dit binne 'n 

konteks aangebied word. Kontekstuele begrip word as onontbeerlik 

beskou om ouditiewe of visuele invoer te prosesseer. Krashen 

(1978:16) se hieroor: "Indeed comprehension may be at the heart of 

the language acquisition process." Lees is belangrik omdat 'n leser 

gewoonlik meer van 'n geskrewe teks verstaan as wat hy in woorde kan 

uitdruk. Om t aal hardop te gebruik, dit wil se te praat, is wel 'n 

aanduiding dat taalaanleer plaasvind, maar Nord (1980:7) het gelyk dat 

dit nie 'n noodsaaklike voorvereiste daarvoor is nie. Wanneer gelees 

word, word 'n v erskeidenheid sinne binne 'n konteks aangebied omdat 

dit die natuurlike taal is . Dit is derhalwe goed om te lees en 

heterogene sinne te moet begryp, want ' n verskeidenheid taalmodelle, 

wat deur een of meer tekste verskaf word, gee maksimale blootstel ling 

aan die teikentaal. 

Blootstelling aan heelwat taalmodelle het die volgende voordeel: 

"Only through hearing and comprehending the language in question can 

the pupil build up a stock of language models to be selected from when 

using the foreign language actively at a later stage" (Van Parreren 

1983 : 250). Die verskil tussen reels en modelle is dat laasgenoemde as 

voorbeelde van die taal soos dit gebruik word, voorgehou word, terwyl 

reiils abstrakte feite oor strukturele aspekte is . Dit is. om die rede 

dat modelle verwerf kan word deur blootstelling aan baie gesproke en 

geskrewe taal, teenoor reels wat spesifieke onderrig vereis . 

Wanneer gekyk word na die rol van lees vir begrip by taalaanleer, kan 

'n mens nie anders as om te verwys na die onderskeid tussen 

onbewustelike verwerwing en bewustelike leer waarop Krashen (1981) wys 

nie. Eersgenoemde kom voor wanne e r die taal byna onwillekeurig en 
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natuurlik opgeneem word om deel van die taalvermoe te word en is 

belangriker by vreemdetaalaanleer as bewustelike taalaanleer. 

Laasgenoemde funksioneer hoofsaaklik as kontrolesisteem. Om te 

kommunikeer, leun 'n mens sterk op dit wat verwerf is. Om te verwerf, 

moet 'n mens baie en ongestoorde blootstelling kry. Bevatlike 

taalinvoer is egter 'n voorwaarde vir verwerwing. Myns insiens dra 

leesblootstelling met die oog op begrip beslis by tot taalverwerwing. 

Vordering sal duidelik blyk as begrip teenwoordig is. By begrip, en 

indirek by taalverwerwing, speel ook die affektiewe filter (Krashen 

1981) 'n rol. Hoe hoer die affektiewe filter, hoe laer sal die 

verwerwing wees vanwee die leerder se negatiwiteit. 'n Leerder se 

motivering, gretigheid en houding kan positief be'invloed word deur 

onder andere iets te laat lees wat interessant is en die aandag 

gevange hou, byvoorbeeld 'n goeie verhaal. 

In teestelling met die aktiewe kommunikatiewe benadering waar die klem 

op die herroeping van woorde en strukture val, val dit by die 

reseptiewe benadering op die herkenning daarvan. Burling 

(1978 :110-111) merk hieroor op: "... we could lighten the task of 

language learning if we would not require a student to produce the 

foreign language but let him concentrate, instead on the easier task 

of recognition and comprehension". Die vermoe om ouditiewe of visuele 

invoer te prosesseer (dit wil se te dekodeer), veronderstel dat sekere 

strukture herken moet word vir storing in die korttermyngeheue v66r 

verdere prosessering en aanpassing by inligting in die 

langtermyngeheue. Van Parreren (1983:252-253) laat hom soos volg 

hieroor ui t: "For only when language forms as such are entered into 

the long term memory, can he use them as models for his own language 

production." Dus is die ontwikkeling van woordherkenning baie 

belangrik en 'n voorvereiste vir herroeping. Die vermoe om 

spraakuitinge te genereer (dit wil se te enkodeer), veronderstel dat 

sekere strukture en woorde herroep moet word, maar om te kan herroep, 

moet dit herken kan word. Deur lees word ruimte vir herkenning 

gelaat. Op hierdie manier word dus 'n stewige en gesonde taalbasis 

ontwikkel wat spraakproduksie uiteindelik vergemaklik. Beter oordrag 

na praat word verkry vanwee gevorderde lees vir begrip. Uit 

eksperimente van Postavsky (1974) , Winitz (1981) en ander blyk dat 

leerders wat gemotiveer is om die produktiewe vaardighede te verwerf, 
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'n gevorderde reseptiewe kennis van die grammatikale strukture en 

leksikon 'n uitstekende basis vind en vinnig vorder. Lees hoef daarom 

nie as 'n belemmering ten opsigte van praat gesien te word nie. 

Herkenning is gevolglik 'n logiese vertrekpunt vir taalverwerwing, 

terwyl herroeping 'n uitvloeisel moet wees van wat reeds verwerf is. 

Daar behoort in enige kursus tyd en plek te wees vir die lees van 

prosatekste met die oog op begrip, wat lei tot die versterking van 

reeds bestaande gei:nternaliseerde taal of vir die aanvanklike 

internalisering van taalui tinge. 

Wanneer hardop gelees word, word fyn geluister om te hoor en te 

verstaan, wat bydra tot latere spraakproduksie. In die meeste gevalle 

kom spontane spraak na die oppervlak wanneer gelees word, met ander 

woorde lesers reageer op dit wat hulle lees as dit interessant is. 

Praat word nie uitgeskakel wanneer gelees word nie, maar om die gelese 

teks te begryp, is die hoofdoel. Lees, en luister, dien dus as •n 

middel tot 'n doel, naamlik om die leerder te help om sy taalvermoe 

doeltreffend uit te brei. Taalaanleer is nie net om die taal te leer 

praat nie, maar om 'n he l e repertoire van betekenisse (begrip) op te 

bou. Ter bereiking hiervan moet betekenisvolle luister en lees 

geoefen word. Postovsky (1974:230) se tereg: comprehension 

involves acquisition of an integrated linguistic system rather than 

acquisition of a single segment of speech". Lees vir begrip is 

inderdaad, in Chomskyaanse terme die PLD ("primary linguistic data") 

tot taal verwerwing. Di t kom hierop neer dat die leesstuk daardie 

primere linguistiese data vir invoer verskaf, wat dan deur die leser 

verwerk en geberg word vir latere uitvoer. Lees is daarom nie 'n 

passiewe vaardigheid nie, want blootstelling aan taalstrukture 

geskied, wat aanleiding gee tot die internalisering van die 

strukture. Dit wil se hulle word opgeneem deur die bestaande 

taalvermoe, wat dan verder uitgebrei word. Dit is wel 'n reseptiewe 

vaardigheid i n die sin dat daar nie noodwendig 'n mondelinge uiting 

verwag word nie. Die leser is grootliks aan die ontvangkant van 'n 

taalaanbod wat hy moet begryp en aktief deel van sy taalsisteem maak. 

Meer kennis is nodig om 'n taal te begryp as om dit te praat en om die 

rede is dit belangrik om die l ees- en luistervaardighede te 

ontwikkel . Van Parreren (1983:251) merk tereg op: "Separate and 

prolonged training of listening comprehension is also indispensable 
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because every speaker of a language needs a larger body of knowledge 

for comprehension than for the production of the language". Baie lees 

van interessante leesstof, soos goeie en gewilde pros a, dra beslis 

hiertoe by. 

Die aanwesigheid van die geskrewe woord tydens hardoplees bring mee 

dat die vreemde uitinge gesien en gehoor word. Deurdat die reseptiewe 

ook via die visuele geskied, is daar onder andere die volgende 

voordele: stremming is minder deurdat die leser deur twee sensoriese 

kanale met die taalinvoer in aanraking kom; hy woordgrense kan sien; 

punktuasie hom help met sinskonstruksies; hy die klanke makliker 

segmenteer as woorde gehoor en gesien word; hy verbande ongestoord kan 

le deur met die oe vorentoe en agtertoe te soek. Twee sintuie werk 

dus versterkend in op begrip wat die leser die drempelvlak daarvan 

gouer laat bereik. 

As gelees word met begrip en ontspanning as hoofdoelwitte, hoef 

leerders nie onmiddellik te reageer nie (hulle mag egter as hulle wil) 

en word so blootgestel aan 'n ryke verskeidenheid korrekte oorspronk

like taal wat ge'internaliseer kan word. Lees is daarom 'n manier om 

, maksimale taalblootstelling daar te stel, wat meebring dat groter 

begrip van die vreemde kultuur en sosiale samelewing verkry word deur 

die gebruik van oorspronklike materiaal. Die lees van goeie 

prosatekste waarop tydens, maar veral na, die lees gereageer kan word, 

verbeter nie net die taalaanleer nie, maar het ook 'n uitwerking op 

die houding teenoor die taal en die gemeenskap. Di t is goed om te 

lees, want geskrewe taal is 'n sterk vorm van kommunikasie, 'n 

tweerigtingkommunikasie. Tydens lees kom die lesers voortdurend in 

aanraking met nuwe woorde en konstruksies, wat die volgende voordeel 

vir die lesers inhou: "... (it) can (---) add to their own active 

knowledge, thereby increasing their linguistic repertoire and 

acquiring a richer and more polished mode of expression, both spoken 

and written" (Girard 1974:79). Deur ook met nuwe temas en onderwerpe 

in die teikentaal kennis te maak, word wyer perspektiewe voorsien, wat 

ook verrykend is, deurdat al die tyd nie meer net gebruik word om 

sukkelend te praat nie. •n Stewige reseptiewe basis laat leerders 

meer en aanhou lees, wat beslis 

vreemdetaalkursus behoort te wees. 

'n langtermyndoelwit van 'n 
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Deur te lees vir begrip is die gevaar van taakoorlading grootliks 

uitgeskakel. Met ander woorde daar word net een taak aan die leser 

opgedra en dit is om te verstaan wat by lees; nie ook die uitken van 

grammatikale strukture of antwoorde op spesifieke vrae nie. Die leser 

kan op sy lees konsentreer sonder die "angstigheid" dat 'n mondelinge 

reaksie noodwendig verwag word. Voorts word hy nie in die 

verleentheid geplaas 

belangrike aspek is. 

deur sy foute nie, wat vir volwassenes 'n 

Die minder linguisties-begaafde persoon vorder 

vinniger, wat lei tot motivering omdat hy voel dat hy iets bereik. 

Die belangrikheid van begrip vir taalaanleer is beslis onderskat en 

ten gunste van praat verwaarloos. Deur lees aan te moedig kan in die 

behoefte voorsien word. 

3.3.2 Toepaslikhede uit moedertaalverwerwing 

Onlangse studies (Davies (1976), Postovsky (1974), Van Parreren 

(1983), Burling (1978), Krashen ( 1981) en ander) toon dat tweede- en 

vreemdetaalaanleer baie by moedertaalverwerwing kan leer. Alhoewel 

daar groot ve r skille is tussen die maniere waarop 'n kind en 'n 

volwassene onderskeidelik 'n moedertaal en 'n tweede taal aanleer, 

blyk dit tog myns insiens 'n geldige aanname te wees dat die 

reseptiewe vaardighede groter voorrang behoort te geniet. 'n Kind 

word vir 'n lang tyd blootgestel aan onder andere "motherese" (Vorster 

1981) en gewone taaluitinge. So verstaan hy baie meer as wat hy in 'n 

sekere stadium kan ui ter. Die kind het dus 'n lang tyd om die taal 

natuurlik te internaliseer totdat hy gereed is om te praat. Kan iets 

van die natuurlike verwerwing in die vreemdetaalklas tot sy reg kom? 

Wilkins (1972:172) stel dit so: "The essential condition is exposure 

to the language, and as long as this exposure continues the learning 

mechanism will operate . What is needed in language teaching, 

therefore, is adequate exposure to the target language. The greater 

the exposure to meaningful language the more effectively the learner 

can formulate and reverse his hypotheses about the structure of the 

language." Dit is dan ook om die rede dat lees by volwassenes 

belangrik is: dit verskaf betekenisvolle blootstelling. Bloot-

stelling as sodanig is nie genoeg nie; daar moet motivering en 

aanmoediging wees om te leer, te formuleer, te verstaan, ensovoorts. 

Deur lees kan die leerder op die makliker taak van herkenning - in 
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plaas van herroeping - van sintaksis en leksikon konsentreer. Net 

soos kinders vir 'n lang tyd aan alle aspekte van die taal blootgestel 

word, wat daartoe lei dat hulle hul spraak suksesvol kan monitor, kan 

dieselfde gebeur deur bale te lees. Fokus op die reseptiewe laat die 

leerder toe om op betekenis te konsentreer, terwyl die meganiese aspek 

van praat tydelik op die agtergrond geskuif word. Hy hoef dus nie 

twee dinge gelyktydig te doen nie. 'n Groot voordeel van lees word in 

Davies (1980b:464) se woorde gestel: " ••. the language will reinforce 

and complement the impression of the spoken word and prepare the way 

for an active grammatical control". 

Tekste voorsien nie net ortografiese wenke ten opsigte van die 

woordeskat en sintaksis nie, maar laat die leerder ook meer tyd toe om 

dit te verwerk as wat die gesproke taal doen. Derhalwe bied ·dit tyd 

om te dink en probleme op te los in die taal wat gelees word. Verder 

word groter hoeveelhede en 'n verskeidenheid leksikale items in 

betekenisvolle kontekste voorsien as wat lewendige taal kan doen. 

Leeswerk is dus inderdaad onontbeerlik vir die volwasse leerder en 

verskaf aan hom die tyd om taal te internaliseer, soos 'n 

moedertaalkind wat nie dadelik hoef te praat nie. 

3.3.3 Kort kursusse 

Davies (1976) het bevind dat so bale tyd gegee word in 'n poging om 

die produktiewe vaardighede baas te raak, dat 'n leerder se reseptiewe 

vaardighede en passiewe woordeskat uiters beperk is veral as die taal 

vir 'n kort tyd bestudeer word. Hy het gevoel dat min in so 'n 

kursus bereik word. Daarom bepleit hy eerder (na verskeie 

eksperimente) die bereiking van 'n gevorderde vlak van die reseptiewe 

vaardighede in 'n vreemde taal, as die stadige bereiking van een 

vaardigheid (praat) op middelmatige vlak en wat derhalwe gou vergeet 

kan word. Dit wil voorkom of in die kursus onder bespreking 

Afrikaans as vreemde taal - die reseptiewe vaardighede beslis meer 

klem behoort te kry vanwee die tydsfaktor. Myns insiens is dit meer 

moontlik om in so 'n kort tyd die reseptiewe vaardighede deeglik te 

vestig en te onderrig, as die produktiewe vaardighede, veral op 

intermediere vlak en gevorderde vlak. Oor waar lees in die 

onderrigprogram inpas, se Phillips (1975:228): " .•• reading selections 
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are the core of most foreign language programs beyond the initial 

experiences". Dit beteken nie dat praat uitgeskakel word nie; dit 

gaan daaroor dat onder andere meer gelees behoort te word om 

aansluiting te vind by die volwassene se natuurlike belangstelling. 

Hy word wesenlik met die taal, inderdaad 'n baie omvattende 

taalaanbod, gekonfronteer vir deelmaking van sy totale 

taalvaardigheid. Deur op begrip te konsentreer, word 'n oorsigtelike 

beeld oor die taal verkry. Veral by volwassenes en in kort kursusse 

behoort lees 'n deel van die onderrig uit te maak. Die felt dat lees 

meestal in 'n groepsituasie plaasvind, het ook 'n ander voordeel, 

naamlik dat almal diese l fde teks prosesseer en die inhiberende faktor 

heeltemal uitgeskakel is. Davies (1980a:99) laat hom soos volg 

hieroor uit: "Not only does a concentration on receptive skills 

permit a much greater exposure to language samples than in 

conventional courses, n ot only does it allow interesting and 

meaningful material t o be used, but it also leads to a sense of 

mastery even in less gifted pupils, and in shorter courses, allows all 

to achieve a terminal skill of future value." 

Uit verskillende studies ten opsigte van eerste- en 

tweedetaalverwerwing blyk dit dat 'n leerder taal volgens 'n innerlik 

gestruktureerde patroon verwerf en die meeste baat vind deur 

blootstelling aan 'n ryk taalomgewing wat hom toelaat om te praat 

wanneer hy so voel. Volwassenes het ook ander vermoens as kinders. 

Derhalwe kan eise aan hulle gestel word ten opsigte van dinge wat 

hulle in elk geval kan doen, naamlik lees. Vanwee die klemverskuiwing 

na die reseptiewe vaardighede, behoor t nie net luister nie, maar ook 

lees as 'n vaardigheid verken te word vir optimale gebruik by 

taalverwerwing. Cates en Swaffar (1979: 58) se hieroor: "If 

experience in comprehension of the language is as we believe, the real 

basis for learning the language, then language courses need to provide 

for as much exposure to texts and discourses in that language as is 

possible under the practical constraints of time and place." Hierdie 

doelwit word bereik deur onder andere die lees van prosatekste. 

3.4 DIE DOEL VAN LEES 

Uit die literatuur is dit dus duidelik dat vreemdetaalleerders, ongeag 
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watter taalonderrigbenadering tot hulle gevolg word, taal aanleer deur 

blootstelling. Aangesien lesure beperk is en blootstelling maksimaal 

behoort te wees en uiteindelik voort behoort te gaan, is lees 'n 

oplossing vanwee die omvattende moontlikheid wat dit tot 

taalinternalisering bied. Die leesvaardigheid bestaan uit drie 

komponente: die meganika van lees (oogspan, fiksasies, ensovoorts, -

vir die doel van ondersoek word dit heeltemal ter syde gestel); 

leesvaardighede (byvoorbeeld strategiee om te kodeer, vlug-, soek-, 

spoedlees, ensovoorts) en lees vir begrip. Laasgenoemde is om lesers 

aan soveel as moontlik leesstukke bloot te stel vir begrip om sodoende 

onafhanklike lees aan te moedig. Die langtermyneffek wat die 

ontwikkeling van leesvaardighede en lees vir begrip het, is dat dit 

die leser in staat stel om al beter met die minimum wenke maksimum 

inligting te kry. Vir die doel van die ondersoek val die klem op 

veral die uitbreiding van begrip deur te lees. 

By lees vir begrip moet studente tegelykertyd om twee redes lees: Om 

begrip, en om wat Lockett (1972:430) noem "the purpose of acquiring 

new linguistic stock that he can subsequently draw upon for his own 

speech and writing". 'n Voordeel wat hieruit voortspruit, is dat 'n 

. nuwe woord nie net tot ' n voorraad woorde toegevoeg word nie, maar die 

nuwe woord word vergesel van ander woorde om s6 'n voorbeeld in 'n 

besondere gebruik toe te lig. Die doel van lees by die betrokke groep 

is onbewustelike taalaanleer tydens die lees self - die moet die 

verbeelding en intellek prikkel terwyl lees vir begrip die 

onmiddellike doel is. Daar behoort egter nie tussen die twee 

doelwitte 'n konflik te wees nie. Krashen (1981:104) se hieroor: 

"The answer is using language to communicate real ideas. When we do 

this grammar may take care of itself." 

Alhoewel baie gese kan word vir allerlei aktiwiteite by lees, kan 

niks die plek inneem van ware lees en blootstelling aan 'n 

verskeidenheid leesstof nie. Tydens lees kan gelees word vir inhoud 

en ook vorm. Lees vir inhoud, dit wil se begrip, is egter die 

belangrikste komponent en ook aktiewer as waar gelees word om vorm te 

identifiseer. Indien woordeskat en strukture eers deur memorisering 

verwerf moes word, sou lees onrealisties gewees het. Cates en Swaffar 

(1979 :59) se ten opsigte hiervan: "Reading for comprehension is a 
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reasonable objective when learners are trained in strategies for 

prediction and inference, strategies which also capitalize on the 

built-in features of textual redundancy." Dit is 'n goeie oefening om 

vreemde woorde se betekenisse te raai en ook te waag om kontekstuele 

verbande te le. Aanvanklik by lees, net soos by praat, sal 'n 

vreemdetaalspreker moontlik dekodeer deur 'n teks via sy moedertaal as 

metataal te vertolk. Uiteindelik moet hy egter in staat wees om 

regstreeks van die teks wat hy lees die betekenis af te lei. Meer en 

meer blootstelling deur lees help met die verwesenliking van die 

doel. 

Ondersoekers (onder ande r e Carrell en Eisterhold 1983) voel dat 'n 

langtermyndoelwit van lees is om lesers, wat onafhanklik buite die 

klas in die vreemde taal sal lees, te ontwikkel. 

maklikste bere i k deur li terere tekste te gebruik. 

Dit word die 

Finocchiaro en 

Brumfit (1983:144) merk hieroor op: "Many students we hope, will want 

to read for pleasure - fables, short stories, novels, plays, or essays 

on controversial subjects." Dit is belangrik dat studente gemotiveer 

behoort te word om later selfstandig te lees. Lees se belangrikheid 

le myns insiens verder daarin dat di t vir altyd volgehou kan word 

selfs na 'n kursus gestaak is mits geskikte tekste bestaan. 

Hierteenoor kan die luister- en praatvaardigheid in 'n vreemde taal 

afneem as blootstelling moeilik word, wat heel moontlik is. 'n 

Doelwit van hierdie ondersoek is om na te gaan of geskikte tekste vir 

die betrokke teikengroep, volwasse leerders van Afrikaans op 

intermediere en gevorderde vlak, beskikbaar is en dit by wyse van 

proefneming aan toetsgroepe bekend te stel. 

In natuurlike spraak en 'n teks soos 'n verhaal, is die uitinge 

struktureel heterogeen, maar temat i es verbind. Om hierdie rede is dit 

goed om verhaaltekste te lees, want dit is blootstelling aan 'n 

omvattende taalaanbod en bied optimale toestande om onbekende 

grammatika te internaliseer en die taalvermoe te ontwikkel. Lees word 

daarom gesien as 'n middel tot 'n doel. Blootstelling aan die taal in 

prosatekste met 'n begripsdoel voor oe help die leser om in sy 

taalvaardigheid te groei op, volgens Eskey (1973:179), een baie 

doeltreffende manier: "There is, however, only one means of acquiring 

control of an adequate English vocabulary and that is reading itself." 
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Uit die voorafgaande bespreking is dit baie duidelik dat die lees van 

Afrikaanse tekste op verskeie vlakke vir die nie-Afrikaanssprekende 

van waarde kan wees. Vir die seleksie van geskikte tekste moet die 

leser as kriterium vir die doel nooit uit die oog verloor word nie en 

om die rede is resepsieondersoeke van waarde: die leser kan reageer 

op tekste wat volgens li terere en psigolinguistiese teoretiese norme 

gekies is, en hierdie norme kan gestandaardiseer word. 

3.5 DIE ROL VAN DIE LESER BY DIE LEESPROSES 

Uit Goodman (1970:260) se psigolinguistiese siening van lees kan 'n 

paar afleidings oor die leesproses gemaak word: Dit is 'n aktiewe 

proses omdat die leser verwagtinge oor die stof vorm en dit met die 

minste wenke bevestig of verwerp. 'n Leser span dus alle kennis wat 

hy het (dit sluit in woordeskat, sintaksis, diskoers, betekenis, 

agtergrond, ensovoorts) in die proses in. Derhalwe is lees afhanklik 

van die regte samewerking van 'n aantal vaardighede van die leser. Sy 

sosio-kulturele en literere verwagtingshorison rig die leesproses. 

Lees het ook te doen met die interaksie tussen taal en denke. Die 

hoeveelheid idees, oortuigings tesame met die vermoe om linguisties te 

antisipeer, beslis watter verwagtinge 'n leser gaan ontwikkel as hy 

lees. Daarom se Clarke en Silberstein (1977:137): "Skill in reading 

depends on the efficient interaction between linguistic knowledge and 

knowledge of the world." Enige beperktheid in die sosio-kulturele of 

literere kode sal dus volledige interaksie tussen taal en denke 

kortwiek. Uit psigolinguistiese hoek is dit vir die leesproses 

belangrik dat semanties-volledige leesstukke gebruik sal word. Die 

rede hiervoor is: reading errors change significantly as the 

reader progresses into a passage, supporting the position that the 

reader builds on a previous store of knowledge by adding information 

from the reading" (Clarke and Silberstein 1977: 137). Die aard van 

die leesstuk vergemaklik of bemoeilik die lees proses . vir die leser. 

Wanneer 'n volledig afgeronde leesstuk, soos 'n prosateks, gelees 

word, is dit vir die leser makliker, want hy het met tematies verbonde 

stof te doen. As hy boonop net vir begrip lees, vergemaklik dit ook 

sy taak omdat hy nie alles in detail hoef te verstaan en te prosesseer 

nie. In die leesproses is dit baie belangrik dat die leser nie 
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woord vir woord moet lees nie. Sy grootste rol is om sinvolle 

raaiskote na aanleiding van die konteks te ontwikkel. Alhoewel 'n 

vreemdetaalleser outomaties stadiger sal lees, behoort hy steeds aan 

die rol van hom getrou te bly. 

Die leesproses as 'n reseptiewe vaardigheid word soos volg deur 

Goodman (1971:136) omskryf: "Receptive language processes are cycles 

of sampling, predicting, testing and confirming." Dit kom dus op 

die volgende neer: deur middel van eersgenoemde steun die leser op 

taaloortollighede en 

voorspel hy strukture 

sy kennis 

(met ander 

van linguistiese beperkinge. So 

woorde vorm •n dieptestruktuur), 

toets dit teen die semantiese konteks wat hy met die situasie en 

diskoers opbou, en bevestig dit as hy die taal verder verwerk. Lesers 

pas dus die elemente uit 'n teks by hul bestaande skema en herrangskik 

hierdie skema om nuwe inligting as 't ware te omvou. In 

resepsie-estetiese terme kom dit op die volgende neer: Die 

sosio-kulturele kode is belangrik om op emosionele en taalvlak te 

dekodeer, terwyl die literere kode, wat sterk op vorige leeservaring 

steun, die ander tekselemente dekodeer. Op hierdie ge1ntegreerde 

manier word kommunikasie met die hele teks bewerkstellig. Enige leser 

wat iets vir die eerste keer lees, maak foute, des te meer die 

vreemdetaalleser. Hoe meer egter gelees word, hoe meer verbeter die 

leser se vermoe om so doeltreffend moontlik by sy basiese doel, te 

wete begrip, uit te kom. 

Die leesproses verloop oor drie vlakke: die gedrukte woord, die 

abstrakte vorm (struktuur van die teks, linguistiese en retoriese vorm 

en struktuur van sinne en woorde self) en die betekenisvlak. Hoe meer 

gevorderd 'n leser is, hoe meer maak hy staat op hoevlak sintaktiese 

en semantiese verwagtinge. Eskey (1973:175) se: "Immediate 

comprehension is synonymous with facile and interesting reading." Die 

tempo waarteen begrip plaasvind, hang ten nouste saam met die 

moeilikheidsgraad en die interessantheidswaarde van die teks vir die 

leser. Hoe die leser die twee aspekte ervaar, be'invloed sy resepsie 

en interpretasie. Daarom sal die moeilikheidsgraad en interessantheid 

in ag gene em word by die keuse van prosatekste. Moeilikheidsgraad 

slui t taalgebruik en tekstuele strategiee in. Psigolinguistiese en 

resepsie-estetiese kriteria speel dus 'n rol by teksseleksie. 
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Hierdie siening van lees as 'n aktiewe konstruksieproses vind ook 

aansluiting by die huidige siening oor diskoers as die gebruik van 

sinne in kombinasie vir die uitvoer van sosiale handelinge. Derhalwe 

se Kramsch (1985: 357): "Reading is the joint construction of a social 

reality between the reader and the text." Die rol van die leser by 

die realisering van 'n teks het die afgelope jare oral op die 

voorgrond getree. Ook in die literere teorie word sy rol beklemtoon. 

Die mate waarin hy - in resepsie-estetiese terme - oop plekke invul en 

verwagtinge opbou waaraan voldoen of nie voldoen word nie, het 'n 

invloed op sy realisering van 'n teks. Vreemdetaallesers het verder 

die moeilike taak om intensies, ensovoorts, te verstaan, wat nie 

noodwendig deel van hul siening van die wereld is nie. Die reiHe 

leser ('n nie-Afrikaanssprekende) in die ondersoek is nie die 

ge1ntendeerde leser vir wie die skrywer die Afrikaanse prosateks 

bedoel het nie en verskil selfs baie van die reiHe moedertaalleser. 

Daarom moet hulle beslis watter rol die skrywer wil he hul1e moet 

aanneem en ook geleer word hoe om die vryheid te behou om met die 

skrywer se intensies rond te speel en hul eie betekenis uit die teks 

te kry. Kramsch (1985: 358) sien di t as die vreemdetaal- en 

ku1tuur1eser se voorreg. 

Agtergrondskennis speel 'n belangrike rol by 'n psigolinguistiese 

model van tweede- en vreemdetaallees. Volgens skemateorie is lees vir 

begrip 'n interaktiewe proses tussen 'n teks en 'n leser se bestaande 

agtergrondskennis. Lesers maak dus sin uit 'n teks deur . skemata te 

konstrueer wat gebaseer is op hul kennis en ervaring. Coady (1979) 

het hierop uitgebrei en 'n model voorgestel waarin 'n tweede- of 

vreemdetaalleser se agtergrondskennis met konseptue1e vermoe en 

prosesstrategiee interaksie bewerkstellig om begrip te verkry. !-let 

konseptue1e vermoe bedoel Coady a1gemene intellektuele vermoe. Met 

prosesstrategiee bedoel hy subkomponente van die leesvermoe, wat ook 

meer algemene taalverwerkingsvaardighede insluit. Hy voel dat 

agtergrondskennis vir sekere sintaktiese gebreke kan kompenseer. Di t 

is hierdie agtergrondskennis wat nog altyd verwaarloos is. Daarom se 

Clarke en Silberstein ( 1977:136) ook: "More information is 

contributed by the reader than by the print on the page . That is, 

readers understand what they read because they are able to take the 
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stimulus beyond its graphic representation and assign its membership 

to an appropriate group of concepts already stored in their 

memories." Wanneer di e nuwe inligting nie heel vreemd is nie, verloop 

die leesproses makliker. Die bydrae wat die leser tot betekenisgewing 

aan 'n teks lewer, is nie net afhanklik van sy intellektuele vermoe om 

op tekstuele riglyne te reageer of sy leesvermoe nie, maar beslis ook 

van ander buitetekstuele ervarings wat deel van hom is. Net soos by 

die RE word die eksterne situasionele faktore wat resepsie beYnvloed, 

erken. Hier kan gedink word aan emosionele, ideologiese, sosiale en 

selfs kreatiwiteitsfaktore asook die leser se verwagtinge. Om hierdie 

rede is die rol van die leser deurslaggewend wanneer na die lees van 

prosatekste met die oog op die bemeestering van taal, asook na die 

seleksie van geskikte leestekste, gekyk word. 

Die rol wat agtergrondskennis by leesbegrip speel, is geformaliseer as 

skemateorie. (Carrell en Eisterhold 1983:556 e.v. se bespreking 

hieroor dien as vertrekpunt.) Di t kom kortliks daarop neer dat 'n 

teks nie op sigself betekenis dra nie, maar dat 'n interaktiewe proses 

tussen die tekstuele materiaal en die leser se eie kennis nodig is. 

Slegs as dialoog tussen teks en leser plaasvind, is daar kommuni

kasie. Vervolgens moet alle invoer gespieel word teen bestaande 

skemata wat ve r soenbaar moet wees met die invoerinligting. Dit is 

duidelik dat die leser 'n geskikte skema aktiveer waarteen hy probeer 

om 'n teks nie-strydige interpretasie te gee. Die betekenis wat uit 

die teks verstaan word, is nie net in die teks nie, maar ook in die 

leser - in sy agtergrond of skematiese kennis. Carrell en Eisterhold 

(1983:559) se in verband hiermee: "What is understood from a text is 

a function of the particular schema that is activated at the time of 

processing (i.e. reading) that text." Di t beklemtoon weer eens die rol 

van die leser. 

Om die rol van die agtergrondskennis te verstaan, is dit nuttig om te 

onderskei tussen formele skemata en inhoudskemata (Carrell en 

Eisterhold 

verwagtinge 

tekste se 

1983:560). Eersgenoemde het te doen met 

oor byvoorbeeld die verskille tussen genres 

strukture. Van 'n gewone verhaal verwag 'n 

kennis en 

en ander 

leser 'n 

raamwerk bestaande uit ongeveer 'n begin, 'n ontwikkeling 

einde. Inhoudskennis, hierteenoor, is byvoorbeeld om kennis 

en 'n 

te he 
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van die rasseprobleem om Heidesee (Adam Small) volledig te 

verstaari. Hierdie skemata hou onderskeidelik verband met die literere 

en sosio-kulturele verwagtingshorison in resepsie-estetiese terme. As 

die kodes van die teks en leser dieselfde is, vergemaklik dit 

toeganklikheid. 

Wat is die implikasies vir die leser? 

Vreemdetaallesers poog om die skemata te verskaf om sin uit die tekste 

te maak. Die poging kan misluk as die leser nie kan toetree tot 

gepaste bestaande skemata nie of as hy nie die geskikte skemata besit 

wat nodig is om die teks te verstaan nie. Gewoonlik hang toegang af 

van tekstuele wenke, met ander woorde die taal meet as betekenisvol 

gekonstrueer word. Op hierdie stadium is algemene taalverwerkings-

vaardighede die belangrikste asook 'n mate van taalvermoe om skemata 

te akti veer. Wanneer 

toegeskryf net aan 

Gevolglik word lesers 

strukture te verbeter. 

begrip nie plaasvind nie, word dit dikwels 

tekortkominge in taalverwerkingsvaardighede. 

aangese om hul woordeskat en sintaktiese 

Baie keer is dit nie die rede tot mislukking 

nie, maar wel omdat 'n leser die inligting nie in verband kan bring 

_met bestaande agtergrondskennis nie. Beperkte kennis voorkom dat nuwe 

inligting herken en gedekodeer kan word. Dit kan dalk wees as gevolg 

van 'n implisiete kulturele, sosiale of narratologiese kennis wat deur 

die teks veronderstel word. Met ander woorde die literer-tekstuele of 

ideologiese veronderstellings is bloot te moeilik en dit veroorsaak 

dat die teks ontoeganklik is. Waar aanbieders van vreemde tale kennis 

dra van sodanige probleme wat tekste by die lees daarvan kan 

veroorsaak, behoort hulle inligting te verskaf en terme te verduidelik 

om die leser se taak te vergemaklik. 

In die leesproses sal die minder vaardige leser meer spesifiek woord 

vir woord lees, teenoor die vaardige een wat eerder op groter eenhede 

en globale betekenis fokus. Dit is om die rege dat eersgenoemde 

"hulp" en makliker teksinhoude behoort te kry. Die hulp kan kulturele 

agtergrondskennis, gespesialiseerde woordeskat en strukture, of 'n 

raamwerk van die verhaal ins lui t. S6 kan di t lesers help om nie so 

sterk op woordeskat en strukture uit die spesifieke konteks te 

konsentreer nie, maar op globale begrip. Daar meet altyd onthou word 
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dat 'n leser nie alle tekstuele wenke hoef te gebruik nie. Hy moet 

net uit die beskikbare inligting genoeg kies om 'n taalstruktuur te 

voorspel wat gedekodeer kan word. Lees is geen presiese perseptuele 

proses nie. Die reele leser bepaal die hoeveelheid begrip en die teks 

het nie hieroor beheer nie. 

Aangesien daar by die betrokke teikengroep gefokus word op die lees 

van verhale vir begrip, en daardeur natuurlike blootstelling aan die 

taal verskaf word met die oog op taalverwerwing, moet ook vasgestel 

word hoe en of verhaalbegrip verskil van die begrip van ander tekste. 

Kintsch (1980: 87) se verhaalbegrip moet beskou word as 'n spesifieke 

tipe teksbegrip: "Stories are a particular type of text; given a 

general model of text comprehension, one could then apply this model 

to the specific case of story comprehension." Om 'n verhaal vir 

begrip te lees, is nie soveel kennis nodig soos by ander tekste nie. 

Volgens Kintsch weet 'n leser watter tipe inligting hy gaan kry, en 

lees om die openinge in sy skema te vul met inligting ui t die teks. 

'n Leser lees om inligting te kry, maar, as dit •n verhaal is, lees hy 

ook omdat dit interessant is. Kintsch onderskei voorts kognitiewe en 

emosionele belangstelling, wat veral by verhaalbegrip 'n rol speel en 

waarna in paragraaf 2.7 . 1 verwys i s. 'n Verhaal kan interessant wees 

oor die intrinsieke patroon waarop byvoorbeeld die gebeure beskryf is 

of omdat dit regstreekse emosionele impak op die leser het of die 

leser as 't ware uitnooi tot deelname aan die ervaring. 

Ten opsigte van kognitiewe belangstelling behoort 'n teks 'n baie fyn 

balans te handhaaf. Wanneer •n teks niks nuuts a an die leser se nie 

of baie voorspelbaar is, is daar 'n lae kognitiewe belangstelling. 

Belangstelling in •n verhaal word hoofsaaklik gewek deur die 

onvoorspelbare, maar goed-gemotiveerde, wending in die gebeure. 

Verwagtinge word juis gewek deur wat dalk gaan gebeur. Na die lees 

moet die leser egter aan homself kan verklaar hoe alles in mekaar 

pas. Kintsch (1980:90) merk in hierdie verband op: "Stories in which 

unmotivated things keep happening, no matter how surprising they may 

be are not considered interesting (at least not for that reason); 

arguments that take bizarre turns are not interesting either - except 

if they turn out to be justified at some later point, after all." Die 
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rol van die leser by die leesproses vanuit psigolinguistiese oogpunt 

vind beslis aansluiting by die RE se standpunt oor die funksie van die 

leser tydens die konkretisering van die artefak, veral ten opsigte van 

verwagtinge en oop plekke. Die rol van die leser by die lees van •n 

verhaal behels ook dat die leser die sin en samehang van die teks as 

geheel behoort te kan konstrueer. Aan die ander kant kan die 

kognitiewe belangstelling heel laag wees, maar vanwee die regstreekse 

emosionele impak boei. Die gebeure boei gevolglik omdat hulle in 

hulself emosioneel is, sowel binne as buite konteks. Dit is dus 

belangrik dat dialoog tussen 'n teks en 'n leser ontstaan asook dat 'n 

leser voel hy vorder met sy lesery. Tekste met 'n lae leesweerstand, 

soos goeie gewilde prosa, blyk geskik te wees vir gebruik by 

leesonderrig omdat die dialoogfunksie voltrek kan word, en veral die 

affektiewe modaliteit die leser rig. 'n Verhaal leen hom tot •n 

gevoel van sukses. Om hierdie rede behoort daar heelwat beskikbare 

verhalende leesmateriaal te wees. 

Waarom lees •n mens dan 'n verhaal? Natuurlik omdat dit interessant 

is, maar die volgende kennisfaktore is aanwesig: 'n vermoe om verras 

te word deur onverwagshede in die verhaal, terwyl op dieselfde 

tydstip, voorsien van alle nodige inligting , die hele teks waargeneem 

kan word as 'n integrale geheel. Wanneer 'n verhaal gelees word, moet 

die leser 'n geskikte kennisstruktuur opbou om dit interessant te 

maak. Wat op 'n sekere bladsy gebeur, is op sigself dalk nie 

interessant nie, maar kan •n belangrike onderdeel wees van wat op 'n 

ander bladsy interessant gaan wees. Ook hierdie emosionele en 

kennisfaktore die sogenaamde nuwigheids-, impak- en vormfa,ktore in 

resepsieterme - sal •n rol speel wanneer prosatekste se geskiktheid 

oorweeg word asook wanneer die lesers se resepsie bepaal word . 

Norman en Malicky (1987) het die drie stadia wat leesontwikkeling by 

volwassenes kenmerk, nagegaan . Lees word as 'n kontinuum gesien wat 

begin by fase een waar taal gebruik word om te lees. Die klem val 

hier op lees as 'n taalproses en die gebruik van kennisgerigte 

strategiee. Fase twee is die verfyning van die woordherken-

ningsvermoe. Fase drie gaan oor lees om te leer, met ander woorde om 

by betekenis uit te kom met die oog op leer, en derhalwe steun die 

leser sterk op woordeskat en agtergrondskennis. By volwassenes wat 
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reeds in een of selfs meer tale geletterd is, sal die klem veral op 

fase twee en drie val by die onderrig van lees vir begrip. Om hierdie 

rede lewer die lees van prosatekste 'n bydrae tot taalaanleer en kan 

hulle sinvol in taalkursusse gebruik word. 

Gesien in die lig van die belangrike rol wat die leser by die 

leesproses speel, is dit duidelik dat sekere voorwaardes vir lees om 

begrip in 'n vr eemde t aal hieruit afgelei kan word - psigolinguisties 

en volgens Eco se model van tekstoetrede. 

'n Redelike mate van woordherkenning is nodig sodat dekodering 

ten ops i gte van groepe woorde kan geskied; daarom kan 'n 

beginner nie lang stukke lees nie. Dit sluit aan by die 

basiese leksikon (onder kodes en subkodes by Eco se model) wat 

herken moet word om taalversperring te voorkom. 

'n Redelike mate van beheer oor die grammatikasisteem is nodig, 

anders sal lees baie moeilik wees, en die leser selfs ontmoedig 

om te lees. Ook dit is deel van di e geaktualiseerde inhoud se 

kodes en subkodes . 

Leesonderrig behoort natuurlike en betekenisryke taal in te 

sluit en die triviale te vermy om identifisering moontlik te 

maak. Hier gaan dit onder andere om die basiese leksikon, 

aktansiele strukture en ook die diskursiewe strukture. 

Lesers behoort aangemoedig t e word om te waag, dit wil se hulle 

moet wegbreek van woord vir woord prosessering tot meer 

algemene begrip. Povey ( 1979:178) se tereg: ". . . not all 

words need to be known individually, nor definitions required, 

in order to achieve an adequate comprehension of the entire 

situation". Lesers moet dus aangemoedig word om te voorspel, 

te raai en foute op grond hiervan te verduur. Hier word 

gesinspeel op die verstaan van die narratiewe en diskursiewe 

strukture. 

'n Sterk semanti ese invoer moet tydens die lees voorsien word 

om te help met lees vir begrip as die sintaktiese beheer nog 
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swak is. Hier word verwys na die diskursiewe strukture waar 

semantiese openbaringe verstrek word. 

Leesmateriaal meet 'n hoe belangstellingsimpak he en verband 

hou met die lesers se agtergrond. Bier gaan dit om ideologiese 

strukture en kodering. 

Lesers meet kan assosieer met die aard van 'n leesstuk vir 

korrekte dekodering. Die toekenning van waarheidswaardes word 

hier ge1mpliseer. 

Verder meet baie geleentheid vir die oefen van die vaardigheid 

gegee word. Die lees van 'n enkele kortverhaal tydens •n 

kursus dien geen doel nie. 

Ter wille van formalisering is in enkele gevalle ooreenstemmende 

funksies met Eco se model aangedui. Wanneer aan bogenoemde 

voorwaardes voldoen word, versterk dit die rol van die leser sodat die 

lees van prosatekste tot hul volle potensiaal benut kan word deur 'die 

vreemdetaalleser. 

3.6 PROSATEKSTE: 'N ONMISBARE DEEL VAN LEES 

Om verhale hardop aan kinders voor te lees word nog van altyd af 

beskou as 'n natuurlike WYSe om mondelinge taalontwikkeling te 

stimuleer en te bevorder en geletterdheid te inisieer. Om verhale te 

lees met lesers wat 'n beperkte kennis van die taal het, het daarom 

beslis potensiele voordele vir taalaanleer. Krashen (1985:109) se in 

hierdie verband: "Reading for genuine interest and pleasure may be 

the single greatest educational tool available." Di t help lesers om 

die taal te verwerf, die grammatika uit te redeneer en voorspellings 

te maak. Hough et al (198 6 :511) laat hulle sees volg hieroor uit: 

"Typical instructions in sessions devoted to reading aloud and talking 

about books give LES students opportunity to apply their common 

language learning strategi es." Hudelson (1985) voel dat lees 'n 

leerder nie net help om die taal te verwerf nie, maar di t is as • t 

ware 'n gids om hom te lei om later in die betrokke taal te lees. 

Hough et al (1986) se navorsing het getoon dat die lees van verhale 
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'n uitstekende manier van taalonderrig vir enige taalstudent is. 

Verhaallees verskaf nie net betekenisvolle blootstelling nie, maar 

skep ook herhaaldelik die geleentheid vir 'n leser om met dieselfde 

tipe taal in aanraking te kom, dit wil se sekere leksikon kom 

herhaaldelik voor en die sinne is tematies verbind wat 'n 

vertroudheid skep. Nog 'n voordeel wat Murphy (1980) noem, is dat hoe 

meer ervaring 

neig jy om 

'n mens in die lees van 'n tweede taal kry, hoe meer 

in daardie taal te dink, wat belangrik is vir 

taalverwerwing. Lees gee dus ervaring in die taal, brei woordeskat 

uit en by kinders help dit met konsepvorming. Die betrokkenheid met 

die sintaksis van die t eikentaal brei uit soos die betekenis van die 

vertelling gevolg word. Dit is 'n natuurlike manier van blootstelling 

en het 'n parallel met die lees van verhale aan kinders. 

Aangesien taal en kultuur onlosmaaklik verbind is, behoort die leerder 

blootgestel te word aan die lees van sogenaamde "kultuurgoedere". 

Baird (1976:286 e.v.) voel sterk oor die studie van letterkunde as 

deel van vreemdetaalonderrig aangesien 'n vreemdetaalspreker 'n 

spesifieke volk net l eer ken deur van sy letterkunde te lees, en s6 

sal hy hom dan beter verstaan. (Onder "letterkunde" word hier 

verstaan "enige tipe literere leesstof" en nie noodwendig "literatuur" 

nie.) Die dinge waaroor in die letterkunde gepraat word, is die dinge 

waarin die taal hom goed kan uitdruk. Letterkunde verskaf derhalwe 

die skakel met die kultuur van die teikentaal en kan tot begrip van 

die kultuur lei. Littlewood (1975:129) merk in hierdie verband op: 

literature is thus a way of assimilating knowledge of this 

foreign world ..• 

means of access 

In this respect, literature is one amongst several 

to t h e foreign culture in the widest sense." 

Agtergrondskennis hiervoor is egter ook nodig, wat maklik deur 'n 

moedertaalaanbieder verskaf kan word. Wanneer dus in Afrikaans gelees 

word, kry die vreemdetaalleser nie net blootstelling aan die taal nie, 

maar ook in die wydste sin aan die moedertaalspreker van die taal. Om 

hierdie rede behoort die tekste goed en gewild te wees - letterkunde 

waarby hy hom betrokke kan voel en letterkunde waarop die 

moedertaalspreker trots kan wees. 

Die doel van die lees van goeie gewi lde prosatekste met die genoemde 

teikengroep (volwassenes wat Afrikaans as vreemde taal leer) is om 
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belangstelling te wek, te plesier en taalblootstelling te verskaf. 

Pattison (1972:195) se tereg: "Learning to read literature must be 

carefully distinguished from studying it." Ook by die teikengroep 

gaan dit nie om 'n in-diepte bestudering van letterkunde nie. 'n Baie 

belangrike vraag is daarom: Wat is die doel met die lees? Allen 

(1976:19) vat die doel van letterkunde-lees tereg soos volg saam: 

"But only the most advanced students in TESOL (Teaching English to 

Speakers of Other Languages) are ready to analyze the dynamics of 

literature: for the rest, there is a far more modest goal: 

comprehension." 

basic 

Daar moet altyd onthou word dat dit om begrip gaan by die lees van 

letterkunde in die vreemdetaalonderrigklas, en dat die blootstelling 

aan die taal, wat tot verwerwing lei, 'n neweskikkende doel is. Die 

taalaspek as sodanig sal nie beklemtoon word nie. Dit gaan om genot 

en algemene begrip. Al is die taal moeilik, is die belangrikste dat 

die leser met die verhaal en karakters moet kan assosieer. Deurdat 

dit as basis vir besprekings kan dien, vergelykings gemaak kan word, 

karakters en gebeure geevalueer kan word, ontwikkel dit kritiese denke 

by die leser wat in die teikentaal uitgedruk word. Dit is stimulerend 

vir 'n volwassene as hy voel hy praat oor "diep" volwasse dinge in die 

teikentaal. 

Widdowson (1978 :3) maak 'n onderskeid op twee vlakke ten opsigte van 

linguistiese kennis: "usage" en "use". Laasgenoemde het te do en met 

kennis van die reels en eersgenoemde met die kennis om die reels toe 

te pas. 'n Vraag waarop 'n antwoord gegee moet word, is of die lees 

van letterkunde hoegenaamd tot enigeen iets bydra. Deesdae word 

aanvaar dat letterkundige tekste 'n basis vir uitgebreide "usage" 

verskaf. Deur lees ontwikkel linguistiese kennis op albei vlakke. 

Aangesien die leser die lees geniet, kan dit hom motiveer tot 

interaksie met die teks en ui teindelik sy leesvermoe ui tbrei. Die 

lees van letterkunde sal dus al die taalvaardighede bevoordeel en wel 

om die volgende rede: literature will extend linguistic 

knowledge by giving evidence of extensive and subtle vocabulary usage, 

and complex and exact syntax" (Povey 1972: 187). Om die rede kan 'n 

prosateks as 'n model vir taal- en stylgebruik gesien word. 
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'n Belangrike saak wat voortvloei uit Girard (1974) se siening van 

letterkunde-lees is dat huidige of moderne letterkunde bo klassieke 

letterkunde voorkeur moet kry. Leerders wat 'n vreemde taal veral om 

praktiese redes aanleer, sal grater aansluiting vind by moderne 

letterkunde, inhouds- en taalgewys. Samevattend kan die volgende 

voordele oor die lees van prosatekste genoem word: 

Letterkunde en taal is onlosmaaklik verbind. 

Letterkunde-lees lei tot interessante besprekings. 

Dit gee geleentheid vir die uitbreiding van diskoers. 

Dit verskaf plesier. 

Dit bring afwisseling in die klas. 

Dit is goeie blootstelling oak vanwee die kulturele waarde 

daarvan . 

Volwassenes gebruik hulle kennis van die wereld om by te dra 

tot inligting wat uit die teks voorkom. Derhalwe behoort lees 

vir die volwassene stimulerend te wees vanwee sy kognitiewe 

ontwikkeling, en daarom behoort tekste nie vervelig te wees nie 

- liewer dan eerder bietjie moeilik. 

By die lees van letterkunde kry die leerder die kans om in 

stilte op die invoer van die teikentaal te reageer of dit te 

verwerk sander om hardop te moet antwoord. 

Enige tipe letterkunde waartoe 'n leser kan toetree, verskaf 

taalblootstelling en sal bydra tot beter taalvaardigheid. Daarom is 

dit belangrik dat die nie-moedertaalspreker tekste in die teikentaal, 

in die geval Afrikaans, lees. Vanuit 'n kursusaanbiedersoogpunt word 

'n goeie, toeganklike en genotvolle tipe Afrikaanse prosateks vir nie

Afrikaanssprekendes aanbeveel en om die rede val die keuse op goeie 

gewilde prosa. 
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3.7 JIJUTEIUA BY DIE SELEKSIE V.Al'l PROSATEKSTE OM TE LE:ES 

Dit is baie moeilik om 'n enkele teks te kies wat aan 'n klas, 

bestaande uit lesers met heterogene agtergronde, moedertale en 

taalvaardigheidsvlakke, se behoeftes voldoen. Die drie belangrikste 

psigolinguistiese oorwegings (met as doel begrip met die oog op 

taalverwerwing) is waarskynlik die lesers se belangstellingsveld, hul 

linguistiese vermoe en die teks se konseptueel-kulturele aanvaar

baarheid. Hierdie oorwegings vind sterk aansluiting by kriteria wat 

'n rol speel by die tipering van tekste as goed en gewild. 

Ten opsigte van die belangstellingsveld kan gese word dat dit by die 

groep meet pas, met ander woorde in ooreenstemming met die lesers se 

ouderdom, agtergrond, voorkeur, probleme en belangstelling. Girard 

(1974:80) noem in verband hiermee: "Texts should also be selected 

with a view to their audience appeal." Die teks moet die leser 

aangryp. Die onderwerp moet bekend en relevant wees en die leser van 

die eerste oomblik af boei soos "Die wit voiH" (Jac J. Brits) of 

"Hoender na die maal" (Marlene le Roux). Littlewood (1975 : 130) se 

hieroor: "The crucial factor is the extent to which the reader can 

enter as an involved 'onlooker', for which there must be no cultural 

barriers, and the experience portrayed in the work must make contact 

with the pupil's experience at some point." Wanneer sowel die 

belangstelling as die nodige agtergrondskennis daar is, sal 'n leser 

geredelik verstaan en dit lei tot taalverwerwing. Coady (1979: 12) 

merk tereg op: "The subject of reading materials should be of high 

interest and relate well to the background of the reader, since strong 

semantic input can help compensate when syntactic control is weak." 

Tekste met bekende raamwerke, maar woorde met 'n lae gebruiksfre

kwensie, is meer geskik as andersom omdat hulle verband hou met die 

leser se wereld, byvoorbeeld die kortverhale in Melk (Elsa Joubert). 

As kontak tussen teks en leser nie op die onderwerpsvlak plaasvind 

nie, kan dit op temavlak wees. Temas van allerlei aard moet betrek 

word. Lockett (1972:433) se daarom oor die keuses: unafraid to 

touch on topics that might, just a few years ago, have been considered 

taboo". As hy dit vir universiteitstudente voorstel, hoeveel te meer 

nie vir 'n groep professionele en gesofistikeerde volwassenes nie. 
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Geen tema behoort as taboe beskou te word nie. Dit moet handel oor 

sake van diepe menslike belang; slegs dan sal dit respons en 

bespreking in die k l as uitlok. Hier kan gedink word aan Matoli 

(Etienne van Heerden), 'n Denker Oktober, Die Jerigo-krisis (Andre 

Jansen), Aandenking vir ' n vry man (Jan van Tender), ensovoorts. 

Baird (1976), Povey (1979), Lockett (1972) en Littlewood (1975) .is ook 

sterk voorstanders van tydgenootlike literere tekste. Redes hiervoor 

is onder andere dat qit die tipe taal is wat die meeste tot nut sal 

wees as 'n leser met moedertaalsprekers moet kommunikeer, met ander 

woorde dit vergemaklik die oordrag van taal. Gewoonlik is dit ook 

aktueel. Dit is belangr ik om materiaal 

verstaan en geniet, veral in die begin. 

te kies wat die leser sal 

Tydgenootlike tekste is in 'n 

kultuur en styl waarmee 'n aanbieder die bekendste is en ook waarmee 

die leser die meeste in aanraking kom. Pavey (1979:164) merk hieroor 

op: "It records elements in the target culture to which the student's 

language learning i s directing them." Om hierdie redes word in 

hierdie ondersoek op tekste in Afrikaans na 1975 gefokus. 

Letterkunde is taa l en enige voordele, oak met betrekking tot 

taalaanleer, hang af van hoe goed ' n teks verstaan word, dit wil se 

die linguistiese verwikkeldheid speel 'n rol. Die linguistiese 

strukture kan die belemmering of poort tot alle ander vlakke wees -

ook in Eco se model is die basiese leksikon in die eerste raam van 

kodes en subkodes. Daarom moet nie van die lesers verwag word om 

tekste te lees waarvoor bulle nie linguisties gereed is nie. Ofskoon 

gekose materiaal wel 'n uitdaging vir die student se leesvermoe moet 

wees, moet dit hom nie frustreer n i e . Daarom se Eskey (1973:176): 

"However, too easy material is considerably better than too hard since 

the object is not translation, but rapid reading." Alhoewel die doel 

begrip, en nie vertaling is nie, behoort myns insiens gewaak te word 

teen te maklike tekste, wat dikwels vervelig kan wees. 

Die linguistiese moeilikheidsvlak en die belangstellingsrelevansie 

behoort saam oorweeg te word. Daarom meen Clarke en Silberstein 

(1977:140): "A student with the requisite amount of knowledge and 

interest i n a subject is more likely to force himself through a 
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difficult passage than through a relatively easy selection in which he 

has no interest." Na my mening is die relevansie van die stof by 

volwassenes van grater belang as die moeilikheidsgraad van die 

taal. 1 'n Teks wat linguisties moeilik is, behoort egter nie vir 

lesers gegee te word om selfstandig te lees nie, maar in klasverband 

met 'n moedertaalaanbieder kan dit sinvol gelees word. Dit sou 

interessant wees om in 'n resepsieondersoek 'n baie maklike, maar nie 

baie interessante nie, teks teenoor 'n moeilike, maar aangrypende teks 

se resepsie by lesers te bepaal. 'n Moontlike oplossing is om die 

linguistiese blokkasies te probeer voorspel en die leesstof so saam te 

stel dat d!'t tot die minimum beperk is om sodoende die begripsprobleem 

op te los. Die taalkennis wat 'n teks van 'n leser verg, is 

deurslaggewend ten opsigte van sy geskiktheid. Verskillende varieteite 

van taal behoort oak in gedagte gehou te word. 'n Gevorderde groep 

sou blootgestel ken word aan Die swerfjare van Popple Nongena waar 

swart sprekers se Afrikaans aan die bod kom. By intermediere groepe 

kan die taal beperkend op die begrip inwerk. Dit wil dus voorkom asof 

vir lesers op intermediere vlak taal en styl deurslaggewend is en die 

relevante onderwerp 'n tweede belangrike faktor. Neg later word die 

onderwerp die belangrikste en taal kom tweede. Dit is onder andere 

. wat in die resepsieondersoek ondersoek gaan word. 

In die laaste plek speel 'n teks se konseptueel-kulturele 

aanvaarbaarheid 'n rol. 'n Teks wat linguisties/konseptueel/ 

kultureel te maklik of te moeilik is, lewer min voordele. 

(1982:531) se die volgende van 'n vereenvoudigde teks: 

McKay 

"Since 

proficient readers relay heavily on localized information and cohesive 

devices, deleting these elements will contribute little to the 

development of reading skills." Hi erui t is di t duidelik da t 

linguisties-eenvoudige tekste nie 'n groot bydrae tot die ontwikkeling 

van die leesvaardigheid maak nie. Ook Blau (1982:525) se dat 

vereenvoudigde sintaksis eerder vir ouer leerders 'n belemmering as 'n 

hulp is: "Choppy, unnatural sentences are difficult to read and the 

1 In die resepsieondersoek is dit met "Man van die sensus" bewys, 

naamlik dat die lesers bereid is om 'n moeilike teks te lees as 

die tema hulle aangryp. 
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relationshi ps and meaning revealed by the formation of complex 

sentences are apparently lost •• • Readers so indeed seem to benefit 

from the information regarding relationships that is revealed by 

complex sentences." Een van die belangrikste redes waarom 

vereenvoudi ge tekste vi r volwassenes, wat kogni tief reeds volledig 

ontwikkel i s, moeilik is, is omdat d i t onnatuurlik is om deurgaans in 

enkelvoudige sinne te praat. 

Waar tekste, en veral letterkundige tekste, vereenvoudig is, is dit 

nie werklik die regte/realis tiese model van die taal nie. 'n Leser 

word gekonfronteer met materiaal wat afwyk van hoe die taal normaalweg 

gebruik word, en dit kan daartoe lei dat hy leesstrategiee ontwikkel 

wat nie geskik is vir tekste waa r die taal nie vereenvoudig is nie. 

Samestellers van hierdie tipe materiaal, wat fokus op 'n spesifieke 

struktuur/woordeskat, neig om die natuurlike oortollighede nog meer te 

verminder en lesers eintlik aan te moedig om woord vir woord te 

prosesseer vanwee die onnatuurlikheid van die taal. Lockett 

(1972:432) voel: "Any reading materials chosen also should be the 

unaltered works of an author who is a native speaker and who was 

writing something intended to be read by native speakers." 

Taalleerders behoort dus blootgestel te word aan oorspronklik

geskrewe Afrikaanse prosatekste, want slegs dan is die taal heeltemal 

natuurlik. Gelukkig bestaan in Afrikaans nie vereenvoudigde literere 

tekste nie . 

Uit die voorafgaande kan enkele afleidings gemaak word. So is dit 

baie duidelik dat nie die maklikste of kortste leesstuk gekies behoort 

te word nie, maar die een wat konseptueel voltooid is . Wanneer 'n 

teks gekies word, moet die leser en die teks saam oorweeg word. 'n 

Vreell!detaa1aanbieder moet 1ees-"prob1eme" tot die minimum beperk en 

begrip maksima1iseer deur ook ku1turee1 re1evante in1igting te 

verskaf. Johnson (1981) het in 'n ondersoek bevind dat ku1tuur

e1emente deurs1aggewend is by die begrip van 'n teks. Nie-Afrikaans

sprekendes wat nog nie goed vertroud is met die sosia1e en poli tieke 

opset in die RSA nie, sou sekere t ekste nie na behore kon waardeer nie. 

Nog ' n kriterium wat psigo1inguiste en vreemdetaaldidaktici be1angrik 

ag, is die kunsgeha1te van 'n teks . Wat die artistieke waarde van 'n 
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letterkundeteks betref, behoort dit wel 'n goeie teks te wees, alhoe

wel nie noodwendig eersteklasliteratuur nie omdat die nie toeganklik 

vir 'n gemiddelde leser is nie. Pattison (1972:197) voel soos volg 

oor die aspek: "Good, simple, but perhaps not first-rate, material 

may be an encouragement to establish a reading habit which is 

essential for self-teaching and should be the teacher's constant 

aim." Hierdie kriteria wys baie sterk op die eienskappe van die 

sogenaamde goeie gewilde prosa in Afrikaans en dus word later 

breedvoerig hierna gekyk. 

Chapman (1975) het sewe kriteria voorgestel om 'n teks se 

"leesbaarheid" al dan nie te bepaal: (i) lengte (ii) nuwe woord-

digtheid (iii) gemiddelde sinslengte (iv) styl (v) intrige/ 

organisasie (vi) belangstellingswaarde (vii) struktuurdigtheid. In 

haar studie het sy bevind dat met gemak gelees kan word as enige vyf 

van die sewe kriteria soos volg daar uitsien: die teks is nie meer as 

vier bladsye nie; daar is relatief min nuwe woorde; die gemiddelde 

sinslengte is minder as 13 agtereenvolgende woorde: die styl is 

gespreksmatig en gestandaardiseerd: die intrige is konkreet en 

chronologies gerangskik; die onderwerp is geskik vir die kulturele 

_ agtergrond van die leser, en daar is relatief min idees in 'n enkele 

paragraaf. Dit sal altyd moeilik wees om 'n teks te kies wat vir alle 

lesers geskik is omdat elkeen met sy eie spesifieke kennis en 

belangstelling op 'n gegewe tyd na 'n teks kom. Tog moet soveel 

moontlik veranderlikes uitgeskakel word. In die resepsieondersoeke 

(Hoofstukke 6-9) word hierdie kri teria beslis in ag gene em by die 

keuse van die tekste aangesien die teikengroep nie-Afrikaanssprekendes 

is. 

Wanneer tekste gekies word, behoort twee faktore volgens Cates en 

Swaffar (1979) in gedagte gehou word, te wete (i) die moeilikheids

graad van die teks en (ii) die moeilikheidsgraad van die taak. Veral 

die moeilikheidsgraad van die taak wat die leser opgele is, is 'n 

belangrike faktor. Daarom se hulle ook (1979:75): "Thinking about 

texts in terms of the task, rather than strictly in terms of 

text-internal features, orients decisions about materials toward the 

learners." Wanneer die taak wat aan die leser gestel word, nie 

moeilik is nie, soos om dit te begryp en te geniet, kan die teks dalk 
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bietjie moeiliker wees. Dit gaan by die betrokke teikengroep om 

globale begrip, wat besli s prosessering vergemaklik. Om hierdie rede 

sal •n aanbieder byvoorbeel d die genre toelig, die titel toelig, 

agtergronds kennis verskaf , ensovoorts, sodat die leser net op een 

aspek, naamlik begrip, hoef te konsentreer. Benewens kwantitatiewe 

maatstawwe (in terne komplekshede ) behoort ook kwalitatiewe faktore 

(kompleksheid van die taak) in ag geneem te word. 

3.8 SLOTSOM 

Dit is baie duidelik dat lees as 'n taalvaardigheid baie jare 

onderskat is. Lees speel ' n groot rol by taalaanleer deurdat dit 

maksimale bloot stelling aan die t a al h i ed. Hierdie blootstelling hied 

die geleentheid tot natuurlike internalisering van die taal omdat 

hoofsaaklik op begrip gekonsentreer word. Tydens die leesproses neem 

die leser aktief deel om betekenis te konstrueer. Aangesien die lees 

van verhale so 'n natuurlike manier van taalblootstelling bied, veral 

vanwee die feit dat dit die leser hoe i , behoort die lees van prosa

tekste ' n onmisbare deel van 'n vreemdetaalkursus te wees, met 

ontspanning en hegrip as doe l witte. Uit bostaande teoretiese 

hespreking blyk dat die lees van goeie gewilde prosa 'n waardevolle 

bydrae tot taa l aanleer kan lewer. 

Van bogenoemde voorwaardes sluit ook aan by ander dissiplines soos die 

resepsie-estetika, naamlik i n die sin dat die RE ook se 'n leser kom 

na 'n teks met 'n verskeidenheid ervarings, intellektuele agtergrond, 

verwagtinge, ensovoorts. Di e leser moet die teks konkretiseer, eers 

dan kry d i t estetiese waarde. Wanneer in die volgende hoofstukke 

gekyk word na wat •n leser van goeie gewilde prosa verwag, tree die 

rol van di e leser verder op die voorgrond . 
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HOOFSTOK 4 

GOEIE GEWTLDE PROSA 

4.1 IBLEIDING 

Uit die lees van resensies en ander letterkundige beskouings die 

afgelope dekade of drie blyk dit dat tekste wat nie as literer 

getipeer is nie, maar tog geed en gewild was, nie van literatuur-

wetenskaplikes die nodige aandag gekry het nie. Reeds in die 

vyftiger jare het Human ( 1953: 3) opgemerk: "'In baie kringe bestaan 

daar die gedagte dat die 'mindere uitings' in die letterkundige (of 

musiek-) wereld nie veel aandag verdi en nie... Stadigaan het gewilde 

prosa egter op die voorgrond begin tree. Derhalwe se Mojares 

(1979:83): there has been a shift from an atomistic, thin-

blooded formalism, which favored the 'great works', towards a more 

open concern for various levels of literary structures in the whole 

body of tradition"'. Oak in Suid-Afrika het daar 'n Sterk bewuswording 

van die sogenaamde goeie gewilde prosa (hierna na verwys as GGP) 

ontstaan. In hierdie ondersoek val die klem op GGP en wel om die 

volgende redes: 

' Die skrywers van goeie suksesverhale bring 'n sekere reaksie by 

hul lesers teweeg. 'n Mens kan nie anders as om tot die 

slotsom te kom dat die suksestekste aandag behoort te kry nie, 

veral in 'n ondersoek waar die leser beskou word as die 

tipologiese kriterium waarvolgens tekste vir nie-Afrikaans

sprekendes geselekteer behoort te word. 

In die twintigste eeu wil die grootste groep lesers lees 

geniet, maar ook terselfdertyd intellektueel gestimuleer word. 

Volgens die RE kry die leser binne die li terere kommunikasie

proses die klem en aangesien die meerderheid reele lesers 

skynbaar 'n voorkeur vir GGP het, behoort kennis daarvan geneem 

te word. 

Lesers gee to E fc t daar hoe literatuur behoort te wees, maar 

hulle self soek 'n goeie "entertainer"'. Fryer (1983: 30) spreek 
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hom soos volg hieroor ui t: "Daar is 'n dringende behoefte aan 

verhalende lektuur wat meer is as blote verstrooiing, maar 

steeds toeganklik; wat H! tussen die snuifgetrapte weilande 

van die kuddes eindelose herkouers en die hoe, koue paaie van 

die groot eensames, wat hul tyd dikwels vooruit is en uiteraard 

tot enkelinge spreek." Navorsing is daarom nodig om die 

beskikbaarheid van GGP in Afrikaans aan te dui. 

Die veronderstelling dat mense bereik en be'inv1oed kan word 

deur die geskrewe woord, word skynbaar wyd algemeen gehou. 

Deur die lees van goeie en gewilde tekste in Afrikaans onder 'n 

wyer leserspublik aan te moedig, kan stereotipes, soos dat dit 

die taal van die onderdrukker is, wat vanwee sosiale en 

politieke faktore aan Afrikaans toegedig word, teengewerk 

word. Hierdie gedagte word deur Kok (1983:I) ondersteun as hy 

se: "Indien Afrikaans as taal binne 'n krimpende gebruikers

gemeenskap dinamies wil voortbestaan en groei, moet dit gelees 

word - nie net deur die Afrikaner self nie, maar ook deur die 

Anderstalige en Anderskleurige." Daarom is dit belangrik dat 

GGP in Afrikaans ge'identifiseer word, veral omdat die 

teikengroep in hierdie ondersoek nie-Afrikaanssprekendes is. 

Die lees van prosatekste lewer 'n belangrike bydrae tot 

taalverwerwing. Seker e voorwaardes geld egter, soos dat die. 

leesstuk boeiend moet wees met min leesweerstand, inhoud- en 

taalgewys. Dit wil voorkom asof GGP aan hierdie voorwaardes 

voldoen . Die evaluering geskied ook vanuit 'n gebruiksoogpunt, 

te wete onderrig met die oog op begrip en taalverwerwing. 

Die reele leser se sosiologiese, psigologiese en maatskaplike 

omstandighede speel 'n rol by die bepaling van die kenmerke van 

GGP. Aspekte soos verwagting, trefkrag, agtergrond, spanning, 

ensovoorts, wat by die leser 'n rol speel, toon duidelik dat 

daar 'n verband is tussen klemleggings van die RE en die 

psigolinguistiek, en GGP-kenmerke. Bisschoff (1984:63) se 

tereg: "Dit is emosionele ervarings wat by 'n leser opkom 

gedurende die leesaksie en wat sy evaluering van 'n literere 

teks be'invloed." Aangesien die reele leser medebepalend is ten 
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opsigte van die kenmerke wat by 'n teks uitstaan en deur sy 

aktiewe deelname aan die leesproses besig is om te rekon

strueer, betree 'n mens met identifisering van GGP die terrein 

van 'n resepsieondersoek. 

Uit die voorafgaande blyk duidelik dat daar vanwee die lesergerigte 

aard van die ondersoek op sekere vlakke aanknopingspunte tussen 

teoriee onderliggend aan die RE, taalverwerwing en GGP is. Die 

hoofdoel van hierdie hoofstuk is om aan te toon watter tekste vanuit 

'n literere oogpunt geskik is om by die reele leser aan te beveel. 

4. 2 TERREINAFBAKENING EN METODE 

In Afrikaans is nog min ondersoeke op hierdie gebied gedoen. Die 

ondersoeke van Senekal (1986) en Sonnekus (1987) lewer egter 

waardevolle insigte: eersgenoemde ten opsigte van hoe lesers die 

Afrikaanse literatuursisteem beskou en laasgenoemde oor die aard van 

tekselemente by GGP. Hierdie' ondersoek is 'n paging om aan te dui dat 

daar heelwat GGP-tekste die afgelope dekade verskyn het. Enige paging 

om heeltemal omvattend te wees in 'n skrywe van hierdie omvang, sou 

lei tot oppervlakkigheid; daarom word gehoop om dit te vermy deur net 

enkele sake vanuit 'n bepaalde perspektief te belig. Die mate waarin 

die reele leser 'n teks resepteer, is 'n kernfaktor in die hele 

begronding van die begrip GGP. 

Die volgende werksmetode is in die ondersoek na die huidige stand van 

GGP in Afrikaans gevolg: 

Daar word op GGP van die afgelope 12 jaar, dit wil se van 

1975-1987, gefokus. 

Daar word slegs aandag gegee aan prosa wat in boekvorm verskyn 

het. 

Daar is beslui t op 'n hoofkorpus van 120 prosatekste met 'n 

verspreidingsverdeling van 2:1 ten opsigte van romans 

kortverhaalbundels, dit wil se 80 romans 

kortverhaalbundels is gelees vir tipering as GGP. 

teenoor 

en 40 
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Geen speurverhale, streeksromans of tekste wat myns insiens 

uitsluitlik as "literer" tipeerbaar is, is ingesluit nie. 

Speurve rhale is by die hoofkorpus uitgeskakel omdat 'n mens 

hulle nie maklik sal herlees nie aangesien die aardigheid in 

die ontknoping van die geheimsinnigheid le. Streeksromans is 

uitgelaat vanwee hul besondere aard, wat ook 'n invloed op die 

leserstal kan he. Enkele jeugromans wa t vanwee hul 

betrokkenheid ook tot d i e volwasse lesers spreek, is wel 

ingesluit. Hier word gedink aan Matoli en Die sakmense. 

Die aantal herdrukke van 'n teks het geen rol by die seleksie 

gespeel nie. 

Die hoofdoel by die lees van die gekose 120 tekste was hulle 

geskiktheid v ir tipering as GGP op grand van sekere literere 

voorwaardes. By die keuse van die tekste was 'n mate van willekeur. 

Hulle is in die eerste plek gekies na aanleiding van 'n algemene 

kennis van resepsie, dit wil se daardie emosionele ervarings 

waarvolgens 'n reele leser hulle sou beoordeel en resepteer, is 

oorweeg. Die reele leser kan omskryf word as daardie werklike leser 

wat gemiddeld en intelligent is, van enige geslag kan wees en by wie 

die tek s 'n bepaalde reaksie sou uitlok. Hierdie omskrywing is gemaak 

op grand van talle stell i ngs van kritici (kyk paragrawe 4.1 en 4.4.3), 

wat· die leser van GGP beskou as iemand wat volkome wil ontspan as hy 

lees, maar tog moet die leesstof nie 'n belediging vir sy 

intelligensie wees nie. Aan die heel laagste kant van die skaal is 

daar by die seleksie daarop gelet dat die tema die gedefinieerde 

voorlopige les er moes interesseer. Daar is dus voorsiening gemaak vir 

'n vermoedelik positiewe resepsie by 'n reele leser. Dit is op 

hierdie grand dat die voorlopig_e seleksie van 120 tekste plaasgevind 

het met ' n redelike ve r spreiding oor elke jaar. Dit is verder 

duidelik dat die moontlike reaksie van die teikengroepleser . ·volgens 

d-ie persoonlike oordeel van die ondersoeker 'n deurslaggewende faktor 

by die voorlopige steekproef was. 

Daar moet onth ou word dat hierdie seleksie geen paging is om volledig 

rekenskap van alle GGP sedert 1975 te gee nie, maar dat dit slegs 'n 

oorsigstudie is. Waar sekere tekste of skrywers nie bespreek word 
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nie, is dit nie te se dat hulle nie goeie werk gelewer het nie. 'n 

Vollediger ondersoek na GGP in Afrikaans sal uiteraard steeds meet 

plaasvind. 

4.3 TERME 

4.3.1 Ter inleiding 

In Afrikaans is daar 'n behoefte aan 'n tipe leesstof tussen "hoe" en 

"lae" literatuur, (kyk onder andere Du Plessis 1982, Malan 1983c en 

Fryer 1983). Dit is dan hierdie behoefte aan iets wat nie 

ontvlugtingslektuur is nie wat verantwoordelik is vir die 

totstandkoming van baie terme. So is daar "middelmoot-", "brug-", en 

"tussenlektuur" - om net 'n paar te noem - wat poog om die kategorie 

te emlyn. Hieruit blyk duidelik dat daar op horisontale vlak tans in 

Afrikaans van drie tipes literere leesstof sprake is: die "hoe" 

literatuur, die grys of "middel"-literatuur en die "lae'.' literatuur. 

In enige wetenskap kom benoeming ter sprake. Soms word 'n neutrale 

term gemunt, maar in die praktyk kry dit 'n emosionele kleurtjie wat 

dit of meer negatief of meer positief maak. Hieroor se Aucamp 

(1986:11): "Die skuld vir die 'emosionele ' ontaarding van 'n term le 

nie noodwendig by die taalgebruiker nie. Die skuld skuil soms in die 

term self: in die een of ander komponent daarvan wat 'n emosionele 

reaksie aanmoedig." Hy waarsku dat 'n beskrywende term maklik verbind 

kan raak met 'n negatiewe waardeoordeel wat, as dit eenmaal in gebruik 

gekom het, moeilik afgeskud kan word. So wys Schild (1980:26) daarop 

dat die term "vermaaklikheidsliteratuur" (vir gewilde prosa) suggereer 

dat goeie literatuur nie ook genotvol kan wees nie. Die term 

"marginale literatuur" veronderstel weer 'n sentrale literatuur. 

By literere tekste word volgens (Coetzee 1975 :XV) 

onderskei: 

drie soorte 

i) By literatuur in die streng sin van die woord gaan dit om "high 

artistic merit" en "written on the whole by serious authors for 

a relatively small elite of readers, capable of inter-
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pretation in great depth". 

ii) Hier gaan di t om par a-li terere werke: on a lower level 

addressed to a reas onably intelligent public and usually 

showing good workmanship but lacking explanatory depth. This 

would include most of the rather serious best sellers." 

iii) Dit is die populere of massaliteratuur: addressing to a 

reading public of average or mostly below average intelligence 

and culture, exploiting the love of sensation and prejudices of 

this publ i c". 

By die laaste twee groepe is die lees meestal 

Leavis (1968) se woorde sou die drie groepe 

"highbrow", "middlebrow" en "lowbrow" lesers wees. 

'n tydverdryf. 

onderskeidelik 

In 

die 

Die verskille tussen die terme word vervolgens in die lig van Coetzee 

se indeling bespreek. Hoe literatuur sluit aan by sy eerste kategorie 

waar dit om 'n uitgelese groep lesers gaan, en 'n kunswaarde aan die 

tekste geheg word. Die para-literere tekste stem na my mening ooreen 

met GGP wat 'n redelik intelligente leser vereis, wat lets goeds wil 

lees en wil ontspan. Die term "best seller" dui op die gewildheid van 

die tekste. Ook vir Kok (19.83:1) is die terme "goeie gewilde prosa" 

en "best seller" redel i k sinoniem. Coetzee se laaste kategorie is 

massaliteratuur of populere literatuur. Ek verkies die term 

"massaliteratuur" omdat "populer" ook by kategorie twee hoort en 

massaliteratuur meer ooreenstem met d i e eienskappe van triviaallektuur. 

4.3.2 Hoe literatuur 

Waar die term "literatuur" tans teenoor "lektuur" gebruik word (Malan 

1983c en ander), is die term "letterkunde" vroeer (Van der Watt 1953) 

gebruik . Vir Senekal (1986:37-38) is daar 'n onderskeid tussen 

literatuur · en let t erkunde met eersgenoemde wat as 'n bale wyer term 

gesien word en laasgenoemde a s 'n te~ wat "hoer" en "suiwerder" vorme 

aandui. Myns i nsiens word die term "literatuur" of gebruik in 

verwysing na tekste met 'n besondere kunswaarde of "literatuur" en 

"letterkunde" is en redelik sinoniem en sluit alle tipe literere 
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tekste in. Malan (1983c:3) voel dit is onnodig om van hoe, ernstige, 

kuns- of pretensieuse literatuur te praat omdat die begrippe 

literatuur en letterkunde in Afrikaans uitsluitlik gebruik word om 'n 

teks met 'n bepaalde estetiese waarde aan te dui. In die loop van die 

ondersoek sal die term "li teratuur" ~gebruik word vir tekste ui t 

hierdie kategorie .in aansluiting by die Europese denke. 

Wat 9.n~ei literatuur _van~~~~er. - ~a!_<:._~ OE_~ Vir ... ~l!ill!¥-us 

(1987: 3-4L ls _die verh~ci!!lS __ ~~n _':_r~~-he_l: d _o~-~e~e_~heid. to~ die 

l_:ser 'n _ _:t:ur_~_l_ag~wend_e __ ~a~t_c> l:'_-__B~ '21-_ _!riv~r:_l.~!LGG~-t.eks __ is. die 

v~h~udi!l,g_"\' 11!1 di_~ leser s e b e_k~_ndheid groter en die leser word daarom 

by die verha':_l~:~.:_u:e -~e_trek. By ]~_t_:!~!:.':'':'~-~~~-....Y.~!h9~ciing 

vre_e_mdh~~_gr.E_t~.IC.:_ _ _ "So word die l ~ s_er geprikkel om __ \!.eH _ .te . poog om 

d i e teks deur mi ddel van 'n bewus synsproses te_ r.ea1isee :r= .• " 

By literatuur is die klem dus nie op die verhaal soos by 

ontspanningslek tuur nie , maar · op tekselemente byvoorbeeld 

karakteriser ing of vertelwyse. Di e karakters in li t eratuur word so 

volledig moontlik uitg ebeeld: "Hulle moet mense word waarin ons 

belang kan stel, wat deur die s k rywer met fyn ps igologiese insig 

uitgebeeld is , en in wi e s y hele lewenservaring en lewenskons~psie 
opgesluit le" (Van der Watt 1953:13); Hiervan i s die karakters in 

Kroniek van Perdepoort van Anna M. Louw 'n tipiese voo rbeeld. 

Hierdie tipe karakterisering is by saak by triviaallektuur, terwy1 

aspekte van bogenoemde wel by GGP ter sprake is. Dieselfde vol-

ledigheidsideaal geld ten opsigte van ruimte, byvoorbeeld in Hans die 

Skipper van D. F. Malherbe , Laat Vrugte van c. M. van d en Re ever, 

Magersfontein, o Magersfontein en Mahala van Chris Barnard. 

Literatuur moet daarom noukeurige r deur die leser gelees en ontleed 

word. Enige inspanning v an die aard ontbreek by die realisering van 

'n triviale teks. 

Volgens Fiedle r (1975:37 1 39) is die universiteite en kritici diegene 

wat bepaal wat standaarde is, al dan nie: "The term 'literature' came 

to be used exclusively for proper or serious books, others being 

condescendingly labelled 'para-literature', as if they were abortive 

or failed attempts at achi eving a status t o which often they clearly 

did not asp i r e. " Ook Senekal (1986:6) toon a an dat veral d i e 

·-lf iwaar die term 111iteratuur11 of "L" voorkom, word bedoel 11hoe literatuur" of "HL". 
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E-literatuur (elitistiese) voorgeskryf en bestudeer word . Alhoewel 'n 

verandering te bespeur i s, is dit steeds 'n heersende siening onder 

literatore dat literatuur van hoer gehalte as gewilde letterkunde is. 

Dit is waarskynlik waar, maar gewilde prosa behoort in eie reg en 

volgens eie norme beoordeel te word. 

Onder die term "li t eratuur" word dus vir die doel van hierdie 

ondersoek daardie tekste verstaan wat gewoonlik getipeer word as 

"ho€", "ernstige" of "kuns"-li t eratuur. Dit bes_i_t __ 'n _ _1:>_:_P.Iia~_?.e 

estetiese waarde, is toeganklik vir 'n klein groepie literer-ingeligte 
- ~-- - ~---------------- -- - ---- ----- ---- --- --

lesers en word in die meeste gevalle aan universiteite as die 
---------------

studieobjekg esH!ii met d :i e - teks self as die enigste rigtingwyser vir 

re~epsie· :----·nre· tel:"lll w~~ci -voorts gebruik in ooreenstemming met die 
--------

Engelse "literature": " • •. books etc. valued as works of art" (Hornby 

1980:495). Tydloosheid, leesweerstand en groat afstand van die 

werklikheid is bowenal kenmerkend van literatuur. 

4.3.3 Goeie gewilde prosa (GGP) --

Vanwee die negatiewe evalueringskonnotasie wat uit die term "tussen" 

of "brug" of "middel"-prosa sprui t "asof dit nie geed genoeg is om 

literatuur te wees nie " (Malan l983c : 3), behoort die terme liewer 

vermy te word. Om hierdie tipe tekste dus te onderskei van 

triviaallektuur, het Mal an (198 3c) die te~ --:~~oe~_gewil~~--~~_a" 

gemunt wat geredelik aanvaar word. Dit sluit daarom triviaallektuur 

uit en word self gekwalifiseer deur estetiese gehalte en gewildheid. 

Sammons (1977 : 47-48) se tereg ocr gewilde prosa: "Sometimes it 

exhibits epigonal imi tation of fine literature or what is popularly 

regarded as such, and thus teaches us something about the way great 

. works are generally perceived." 'n Mens sou kon se dat GGP daardie 

tekste is waarin sekere kenmerke van literatuur voorkom, onder andere 
-------------------------------- --- . ---------------------- ---------- ------ -· ----------------- ------
goeie taalhanterin!l_ _ en kar_li~~eri~~~~-~--~~~ plekke vir 

leserdeelname en onvoorspelbaarheid, maar wat _ _t:_e:_e_g~~:liker: __ is vi~- die 
------·--· -----------·-------- -------" "---- ---· ... 

deursnee reele leser vanwee 'n laer leesweerstand deurdat die 

~rhaaiiyn -sterket - is en daar 'n bekendheid-- vir dlel -;;er is. Binne 

hierdie raamwerk sou 'n mens myns insiens tekste kry wat oak literer 

of "kwasi" li terer kan wees, teenoor tekste wat net-net geed en gewild 

is. Hierdie beweeglikheid of wisselwerking is 'n aanduiding dat 
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presiese afbakening nie moont1ik is nie en 'n mens versigtig moet wees 

vir etikettering. GGP-tekste is dus strukturee1 g0~_ t_e_n.ry1 __ die 

woord "gewi1d" gesien _E_ehoort te word in die betekenis van "toegank1ik 

vir alma1". Goeie gewilde prosa s1uit verder ook aan by Coetzee se 

kategorie van para-1iterere tekste waardeur die byvoeg1ike naamwoorde, 

goed en gewi1d, gekwalifiseer word. 

Aucamp (1986:14) voe1 dat 'n goeie boek die een is wat jy wi1 

herlees: "En aan die 'norm' gemeet, is daar ta11e populere boeke wat 

goed geskryf is." Verski1lende lesers sal egter om verskillende redes 

' n boek wil }?.erlees. Gemeenskaplike redes sou net vasgestel kon word 

na 'n deeglike ondersoek wat ook vraelyste sou insluit. Vir hom is 

die groot vraag of "gewild" v66r "fiksie" regtig nodig is. Na my 

mening is dit wel nodig en wens1ik om dit te onderskei van die ander 

twee kategoriee, te wete literatuur en massalektuur. By literatuur is 

te min lesers om die kwa1ifikasie "gewild" te regverdig en "goed" 

kwa1ifiseer weer vir "gewild" in onderskeiding van massalektuur wat 

ook by baie lesers gewi1d is, maar nie die gehalte het nie. 

In die volksmond word GGP 'n "lekkerleesboek" enoem_. •n 

~ekker1eesboek dus vir die gell!i illlelde leser wat ook albei __ gesl.11gte 

.} n_slui t : Gewoonlik word met GGP verskillende tipe romans bedoel L~ll! _ 
dit kan ook novel1es en kortverhale insluit. - --- Dit is 'n wye begrip wat 

se1fs voorsiening mask vir sekere soorte kontreikuns, verhalende 

reisbeskrywings, sketse met 'n verhaa1element, ensovoorts. In hierdie 

ondersoek val die fokus op romans en kortverha1e. 

Volgens Aucamp (1986:12) doen die beste gewilde prosa in enige taal 

die vo1gende: "Die beste ontspannings1eesstof binne 'n taa1 bereik em 
'high brow' en '1o~ow'." Om hierdie rede is GGP be1angrik in terme 

van die ondersoek: \ enige tipe 1eser kan deur GGP bereik word. 'n --- .. _ - -- - ----- . 
GGP-teks is ten opsigte van 'n .1iterere en 'n triviale teks in 'n 

"aanpassingsverhouding" omdat dit "'n oorheersende estetiese en 

inte11ektue1e resepsie, eksk1usief san 'n beperkte groep 1esers, (wi1) 

versoen met 'n kommersieel gerigte resepsie" (Sonnekus 1987 :20). In 

terme van die vreemd/bekend verhouding van Sonnekus (1987) is 'n 

GGP-teks vir 'n leser minder vreemd as 'n literatuurteks, terwyl dit 

weer minder bekend as 'n triviaal1ektuurteks is. Di t is met ander 
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woorde toegankliker, maar minder voorspelbaar. Hierdie toeganklikheid 

kan toegeskryf _word aan die feit dat die leser en skrywer waarskynlik 

dieselfe kodes gebruik. Ten opsigte van literatuur en triviaallektuur 

is daar dus net 'n graadverskil met GGP. 

4.3.4 Triviaallektuur 

l:~C:J:"~~~E!l:' __ word verstaan daardie lektuur __ 'l<l'at vir die massa _ ~f!skryf i_s ___ _ 

en hom dus nie veel aan die kriterium "goed" steur nie, solank dit 

verkoop en gelees word. --Dit is sterk geiig op 'n kommersiele marken ·------ ---- ~-----~--- . - --· 

__ '_E._ ~-:I:geme_I!~ J.eS~_i: sp~~!-eK. Terme soos "knol-", "prul-", "sensasie-", 

"verstrooiings-", "ontvlugtings-", "keukenmeiden-" en "massalektuur" 

word oral i n d i e literatuur daarvoor aangetref. Triviaallektuur is op 

g~~_t\ __ v~n . sy __ geha1te slegs aanvaarbaar vir 'n sekere groep lesers. 

Hierdie teks h e t egter geen pret ensie om "literer" te wees nie. 

In Duits beteken triviaal "gewoon", "niksseggend", "alledaags" of 

se1fs "opperv1akkig" . Tekste wat as sodanig getipeer is, het dus per 

defi~isie 'n __ ongunstige waarde. Rombout (1974) noem dat Franzbach na 

'n ondersoek tot die gevo1gtrekking kom dat triviaa11ektuur aan 

konvensionele verwagtingspatrone vo1doen , terwyl 1i teratuur, en soms 

ook GGP, hierdie patrone juis deurbreek. Ten opsigte van die -1eser se 

verwagtingspat r oon laat Rombout ( 1974:201) hom soos volg uit: "De 

consumer van trivia1e teksten vindt in de eenvoud van het geschetste 

wereldbeeld, waarin a11e dingen een vaste plaats hebben en de 

handelingen voorspelbaar zijn, waar het goede beloond en het kwade 

gestraft wordt en altijd een h appy-end volgt, geborgenheid." Die 

1eser ontvlug uit die realiteit en dit gaan om surrogaatbevrediging. 

-- ~n t~~~g- met literere tekste waar ironie en 'n nie-gelukkige 

--~1o_t die .. 1eser se _illusie_ vernietig _en hom d i e teks krities 1aat 

~o__rde ':_l:!~~d-~~e __ rese_ps_i <: van di_: _ triviaallektuurleser "kritiek

J,_oos'' (Verdaasdonk 1974:166) genoem. _!!it kom daa_E OP neer dat die teks 

_S() :':it~_espel i s dat die 1eser nie aktief hoef dee1 te neem oni-- ilf i! teks 

~~- rea1iseer nie. Hierteenoor spee1 die 1eser beslis 'n ro1 by 

li teratuur en GGP om die teks te realiseer. 

aan die kant van die 1eser is be1angrik . 

Progressiewe handeling 

Triviaa11ektuur hoort tuis onder "Konfo;r;mli~eratur" (Rombout 
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1974:197), dit wil se tekste wat hul aanpas by die lesersmaak - iets 
-- --~--- .. ---~-· 

wat literatuur nooit sal doen nie-. Van -ifen - Bergh (1974:164) se in die 

verband: "... de producent van triviaal werken is de epigoon die de 

versleten formules adapteert aan de smaak van die meest biedende 

afnemer: het grote publiek". 'n Literatuurskrywer se wat hy wil se 

in sy eie vorme, al sou hy ook teen die publiek se voorkeure gaan. 

Van der Watt (1953:2) verklaar onomwonde: "0ntspannings1ektuur is 

derhalwe doelgerig met afleiding as uitgangspunt. In hierdie 

gerigtheid van die ontspanningslektuur H! sy beperktheid, en ook die 

wesensverski1 tussen kuns en lektuur, want kuns word nie aan bande 

gele deur ondergeskiktheid a an 'n nuttigheidsdoe1 nie." 

Ont~pannings1ektuur het vo1gens Sonnekus ~1987: 8-16) onde;-___ ~~.'!~ re die 

v~~,&~'l.d.! __ _ ~I e~skappe: 

\_ 
Die geykte patroon laat die leser die teks as "bekend" beleef. 

Dit bevredi g bekende, maar verborge, behoeftes. 
\ 
I 

)- Die tekse1emente is bekend • 

. l 
Dit het stereotipes: oordrewe figure wat 'n verheerlikte 

beeld van die goeie en 'n diaboliese bee1d van die bose gee" 

(1987:12). 

Die taalgebruik is bekend. 

Diese1fde aspekte kom in a1le triviale tekste voor. 

Dit skep die il1usie dat dit met die 1eser kan gebeur. 

Die spanning is oordrewe, maar behou so die aandag. 

Uit bogenoemde is dit duidelik dat daar by 'n trivia1e teks g_een -- --- - - -~------ - - - ---

leesweerstand bestaan nie, omdat die 1es-er volkome in beheer van die 
~--- - -- ·- · - · ·· · · · ·· · --··· 
. ]._e!Osh~_~_!:!ing _ is en me_t ____ ~J_t;> _ verhaa1werel_d kan assosieer in tees telling 

met 'n 1i teratuurteks. Assosiering ten opsigte van ve1e fasette is 

baie be1angrik . Van der-- Watt ( 1953: 10) merk tereg in verband hiermee 
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op: "Die element van herkenning is besonder belangrik by die 

genieting deur die "oni ngewydes." Hierdie kenmerke het inderdaad 

vereistes geword as gevolg van die winsoogmerk van hierdie skrywers. 

4.3.5 Slotsom 

~iLM.t_\"lJg_p_res_!~~e -~~akeniii!__~~ -~-ie drie kategoriee 

baie moeilik is en ook nie heeltemal wenslik is nie. Malan (1983c:l4) - ---~--~~-----~-------- --------- ---------- ------

maan: "Literere fiksie moet nie pertinent van GG-prosa onderskei word 

nie. 'n Mens moet versigtig wees vir kwalitatiewe vlakverdelings, en 
. ~- -- -----· -----.,---~- - ------ - - --- -----~~---

boonop :;;kryf__skrywers oor die grense heen." Ook Aucamp (1986), Hall 

(1979) en ander waarsku teen rigiede klassifisering, aangesien hulle 

voel dat 'n teks vir homself spreek en daar 'n vloeibaarheid tussen 
· - ------·····-- ··· 

_gi,_~ __ ka_t~~oriee is. Die interafhanklikheid tussen die kategoriese 

tri viaallektuur en li teratu~~- blyk- duidelik- as -Han--(1:979 :99) · ·· opmerkT 

" •.. one needs ordinary literature as a background against which to 

recognise masterpieces when we are lucky enough to have them". My 

uitgangspunt is dat die kategoriee geensins rigied is of behoort te 

wees nie, maar wel onderskeibare eiesoortige kenmerke het. 

Coward (1977: 11) spreek hom soos volg oor die bestudering van die 

kategoriee uit: "The twentieth century has jettisoned the concepts 

of harmony, the sublime, the beautiful, the good, the eternal 'nature' 

and 'taste'. But we are no less eager to refer to some form of 

authority which will enabl e us to judge what we read and what we hope 

will be solid and reasonable grounds." Norillf! _op grond~~lC'I7_~ __ t:~st_e 

_ _heo_oxd.eel_ kan word, _~-~-':_S_:'-':.~~~~ ~ Kategoriee en kriteria is na my 

mening beslis nuttige hulpmiddele in die beskrywing en evaluering van 

4. 4 ALGEMENE KENMERKE VAN GGP 

In die verlede is die fout gemaak om vanuit 'n suiwer teksoogpunt na 

sekere waardes in 'n teks te soek wat veronderstel was om 1aar te 

wees, en op die wyse is waardes van 'n ander aard misgekyk. Wanneer 

vanuit 'n teks-leser-oogpunt gekyk word, tree ander waardes ook na 

vore. Lindfors (1977:121) se hieroor: "A literature's 'popularity' 

may be as much a function of random circumstances such as geography, 
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economics, politics and education as it is a manifestation of a 

particular aesthetic preference." Met ander woorde GGP behoort 

relevant, toeganklik en kenbaar uit die omringende werklikheid te wees 

om impak op 'n gemiddelde reele leser te he. Volgens Sonnekus 

(1987:20) besit GGP "die potensiaal om aan 'n wye verskeidenheid 

lesers of bekend voor te kom of gedurende die leeshandeling bekend te 

raak" . 

Deur die aard van die belangrikste kenmerke van GGP aan te dui word 

daartoe bygedra om 'n beeld van die leser as tipologiese kriterium te 
··------------

k ry__. Hierdie - elens:Kapp-e - !_~-- -~ee~ins voorskriftelik vir die 

- ~~-e_~_i!1~;Eit1g va.n.- GGE>- iiie--; -watit: - · n --teks kan gewild wees sortd~:; pa; ty 

van._ __ <ii_~ e~enskappe, :11 ' 11_ ~_::~~ wat nie _~~=}:~ _ iire; kan ook van die 

e_lei1§.kaPPe .. he. Die oorkoepelende kenmerke word in die lig van 

algemo:ll~----!lJenings_ oor GGP asook ondersoeke na leesvoorkeur (onder 

andere Human 1953, Leavis 1968 ,- &E1roy-r9"6s ; Ptil:'ves and- Beach -1972 en 

Fontijn 1974) besk~. 

4.4.1 ImJ?~ 

Dit is die - ~-tr~_:_::'.a.::_?ie GGP-skrywer om impak op die reele leser te 

die vettelling - eenvoudiger 

gekonstrueer is as in literatuur, want "literere transformasies is 

:~w_o__()_IJ:l ~~ -~aar~p ~e:~l' _c:>m_ ~U':'_f! _ve;:bande _ en _insigte vanuit die bekende 

te laat verskyn" (Malan l983c:S). Dit is een van die redes waarom 

literatuur vir baie lesers onbegryplik is en derhalwe 'n beperkte 

leserspubliek het. In GGP word die aandag glad nie op transformasies 

g..=vest ~_& !_li_e__~ _m_a._a,:__eerd~~r_:>_di_: effek wat daardeur bereik word. Die 

vorm is inderd<i_ll,.d en is baie meer 

voorspelbaar. 

~~lgens Steenberg (1983a)__~~ie __ s~:~~r-~~-~~-- ~~e_ _ _s~_o_rt wat~~~e 

~~!!leJ . alle _b_e) e_~e_gl_~!<_e __ w_iLy_er'!'Q9_r:ci , __ v : rder wil !l:r.. d~£ _ _:;_o __ E:oen 

dat ander in sy visies kan deel of daardeur verryk kan word, __ en _ sal 

daarom die kommunikasieproses tussen teks en leser met bekende stof 

begin. Voorbeelde hiervan is Tyd van beslissing (Marie Heese) met 

'n politieke basis, asook "Lokval" en "Appelkoosboom" (uit Viskoppe 

van Rudi Venter). Eersgenoemde verhaal skets die vrees en 
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lafhartigheid van 'n soldaat op die grens, maar wat op die einde 

ironies genoeg as die held beskou word. Laasgenoemde beeld seuns se 

wreedbeid teenoor 'n verstandelik-vertraagde kind uit. Met ander 

woorde die l eser en die skrywer gebruik dan dieselfde kodes. 

Akademiese en literere norme is daarom vir die skrywer sekonder; wat 

hy skryf, is van primere be lang. Die literatuurskrywer, daarenteen, 

is baie meer afhanklik van literere norme, of hy daarmee saamgaan of 

nie. Die skrywer vir wie slegs die leser die primere doel is, met 

ander woorde die skrywer wat tevrede is solank sy werk net gelees 

word, is myns insiens die triviaallektuurskrywer. Aangesien die 

GGP-skrywer dus 'n voorspelbare e f fek voor oe het, dit wil se dat ~ 

.t;kS ___ T mpa.It· -·op-·-·die ~~behZ"~rtte- maak; - sai ___ hy ~~g -cJ.~~ die 
-- ·-·~· ·-~---~------ .. ~ ' -·--

leesproses nie vir die leser verwarrend is nie. Alhoewel 'n teks soos 

Die- ] a ar ___ nui-vai:iwee (fie ···r uimfHilte- piasl ng · ::- ··d-ie- Kambodj aanse ~;l~g 

- vir die leser vreemd kan aandoen, verg dit verder geen tekstuele 

inspanning van die leser en kan hy gou tot die werklikheidsillusie 

toetree. Dit is as gevolg van die realistiese opset en universele 

tema. Om hierdie rede is duidelikheid by "ingevulde plekke", dit wil 

se die inligting wat die verteller gee, van groter belang as 

byvoorbeeld oop plekke (Sonnekus 1987:24). 

"Die skrywer wat werklik goeie ge_wildE_' ___ !'rosa skryf, sal nie in die 

eerste plek belangstel in die gestandaardise~r_d~ akto~:iele __ :t:Ql.le .. .nie, 

maar moet eerder 'n goeie begrip he vir d_ie basiese ~k_t_ansiJ;le 

teenstellings wat die leser verwag :_" Om dus die verhaalgebeure _ _ !:.'l 
aktiveer, sal hy ook die goed-kwaad-teestelling gebruik, maar dit nie 

--- ·-· ·---·- ·~ --·--- in die geykte triviaalpatroon inklee nie. Die. ruimteplasing in 

"Melk", die ·angswekkende vlug uit Angola, beklemtoon die kontras 

boos/goed en die innerlike konflik wat dit meebring as Maria da Silva 

die kind vermoor. Ook in "Elias" (Aandenking vir 'n vry man) laat 

die ruimte Elias en Buthelezi dwaas optree en belig hierdeur hul 

karakters. Elias probeer ontsnap omdat hy die "ondersoeke" te 

vernederend vind en Buthelezi is bereid om moord te pleeg vanwee 

onreg. Die tronkruimte word ook simbool van 'n geestelike 

gevangenskap en daarom verhoog die spanning. Die opposisiestruktuur 

is wel basies en voorspelbaar, maar die inkleding deur die skrywer kan 
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Dorinson (1977:44): 

the familiar •.• " Dit gaan 

"We 

oor 

enjoy 

die 

vaardigheid waarmee die skrywer die veranderlikes hanteer; hy is nie 

so oorspronklik as wat hy uniek paradigmaties is nie: "Originality, 

whether of insight, of content, or form depends on an unlimited choice 

of narrative technique, of agents and of situation" (p.87). 

Dit wil voorkom asof oorspronklikheid nie per se 'n belangrike 

kenmerk is nie, maar dat dit afhang van die skrywer se vaardigheid om 

'n gegewe oorspronklik in te klee, 
.... --··--···- --... -- -- ---

Baker) of Is Sagie (Jan van Tender). 

soos in Weerkaats:ings ~ (E:feimor 

Die gevolg hiervan is dat die 

teks min leesweerstand bied en die leser laat met wat genoem word "the 

form of emotional release which all art offers" (Rosenblatt 1968 :74). 

By impak gaan dit veral daaroor of die leser emosioneel deur die 

~-;;:;getr-e:K word -en hoe toeganklik die ~eks vir hom is. In die 

genoemde tekste ra~~ _die_ :Leser __ betrokke, wat beteken 4.at .. _hy me_t die 

karakters kan identifiseer. Dit sal nie moontlik wees as die verhaal 

nie geloofwaard i g is nie. 

4.4.2 Inhoud 

Purves en Beach (1972) het in ondersoeke bevind dat inhoud die 

bel~rik~~~ -~!:.!_terium _ _ is op g_;:()_I_l~-~~~:_':_an __ 'n_ te~~ as goed getipeer 

word. 'n Goei~- g~"'~ !de __ ~ek~-- :'t~X: __ enige tipe verhaal wees mits_ die 

verhaal .!.?!~--- ~:;J__,__~~e-~~! _ _l!_p_r_e~~Il_~ _<ln verstaanbaar, die karakters 

- ~-()rtuigend en geloofwaardig en die ruimte herkenbaar dit op 

strukturele vlak. Voorbeelde is Moerbeibos (Dalene Matthee) of 

Dossier van 'n gyseling (Eleanor Baker), wat binne 'n spannende 

gyselaarsituasie afspeel. Dit is daardie boek wat so boeiend is dat 

die leser dit nie kan neersit nie, waarvan hier sprake is. In Die 

leeukuil sentreer die gebeure rondom Sakkie Morgan, pas uit die 

tronk, wat sy seun, Daniel, by sy voormalige vrou se huis gaan haal om 

die nag saam met hom te geniet. Wat hy nie weet nie, is dat Daniel 

epilepties is en medikasie op gesette tye noodsaaklik is. Op nie-

strukturele vlak is boeiendheid die belangrikste kenmerk, soos ook in 

Aandenking vir 'n vry man. Dit gaan dus om 'n teks waarmee die 

leser hom kan vereenselwig, maar wat anders is as waarmee hy heeltyd 

self besig is . Van der Watt ( 1953 :117) stel dit so: ". • . something 
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that is possible but outside (the ) own experience". Met ander woorde 

as die leser hom met die ve rhaalwereld kail id~n~if~seer_, __ die 

verhaalgebeure vinnig kan sien, sal hy ook aan die illusie van die 

teks glo (Sonnekus 1987:29). 

Dit is baie duidelik dat GGP 'n eiesoortige kategorie leesreels en 

kriteria bek1emtoon. Dit _is eerstens funksioneel ten opsigte van die 

reele leser en tweedens gebeure-georienteerd. Rabinowitz (1985: 424) 

se hieroor: "... when we read popular fiction, we tend to stress 

operations o f configuration". Die tema en intrige fs daarom 

herkenbaar en begrypbaar. 

-lyn en helder __ ~~!~tu~~ _v:! dryf_ "_:_:_:m~!l_e_icl_ _5~.?-i~tan_~~en die 

teks en die l eser kan b r ing , In die verhaalverloop in die GGP-tekste 

k~ hande1ings fases onderskei word , wat almal bydra om die ve r haal vir 

die 1eser te verhelder. Weideman (1985:81) se hieroor: "Omdat die 

gebeure in 'n verhaalteks in 'n mi ndere of meerdere mate dramaties

onthullend is, kan die handelingsfases dus in logiese (nie noodwendig 

chronologiese nie), verbandhoudende onderdele onderskei word." Die 

-~-e~i~e!_iiY\ _ !1~ '_t: _!_'la~a_t_:_g_:_ !ogiese opeenvolging van_ die gebeure 

tot by die einde, maar is nie heeltemal voorspe1b_aar nie, sodat die 

leser vanwee d ie spanning lees. In "Man van die sensus" is hierdie 
- ---------··-------~-~~---- ---- --

handelingsfases of sekwens ies soos volg : Rudolf se weeshuis- en vae 

kinderjareherinneringe, sy aanvanklike uitvis oor sy 

ontmoeting me t die meisie van Vaalvlak, sy besoek aan 

ontmoeting me t Magri e ta Stenger en die waarheid oor sy 

GGP-tekste is dit makl i k om hierdie sekwensies raak 

tees telling me t li teratuur waar hulle verskuil,_ _ _!.s . as 

herkoms, 

Vaalvlak, 

herkoms. 

te sien 

gevolg 

die 

sy 

In 

in 

van 

allerlei li te r ere konvensies, Wanneer lesers tydens die leesproses 

hierdie sekwensies raaksien en verbande le, raak hulle by die ·· teks 

betrokke en die esteties e distansie tussen artefak en leser _ kz:imp 

gevolglik. 

Aangesien die wyse . van karakteris e ring anders is, kom d i t daa rop neer 

dat die ;~l~--l~~e~--1,--,;l!l-~ ~~~~~-- ~e.~:·_ ~i e-~2l_~::_c!]-i_= tfpe karakt_:_r_:;_ l<an 

. '!- ssosi~ <: ): ___ ~;s __ JJ!~t __ d ie van li t e~-":~-'.'_o_o_,; __ ~_i_e _ _ !'~~'?:m.:'~er _ in 

"Rehabilita sie" (Aandenking vir 'n vry man) of "Ketobatjie" (Werf 

in die Riiens). Die lesers is i n staat tot die volgende reaksie: 

to see them vividly, to f e e l them from many points of view" 
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(Leavis 1968:59). So het Purves en Beach (1972) bevind dat al vind 

_!_een_ fi~ies~-- besk~i~- va~ 'n karak~:_::_ plaas ~e, ~i_:__ _~~ers 'n 

duidelik mentale prent van hom het. In teestelling met 

triviaai.~.E!~:_ll~-'- --'iiB:~r ~~ ee?~~~cg~~- !~!.~fl._~_E!~ld_g_e~~e word en rykdom 

en 'n luilekker of suksesvolle bestaan gewoonlik aan die orde is, word 
- ------ ------------

die karakter in goeie prosa, wat literatuur en GGP insluit, voorgestel 

as 'n ingewikkelde wese met ook teenstrydige emosies . .. -Voorbeelde is 

Macbeth, Koning Lear, Ampie en Saul Barnard wie se geestelike 

volgroeidheid op retrospektiewe wyse in sy vyf dae van Oupoot se 

agtervolging geskied (Kringe in 'n bos). In hulle word die menslike 

bestaan in sy volle kompleksiteit uitgebeeld. In En oseaan (Jan 

Rabie) word inner like konflik veral verbeeld deur die hoofkarakter, 

Lukas. Die leser sien hom, Catharina en Grootpiet as mense en kan hom 

bulle lot van melaatsheid voorstel. Na my mening het Aucamp (1986:~ 

gelyk as hy opmerk: "Karakterbeelding en -ontwikkeling skyn die 

archilleshiel van populere fiksie te wees." By die lees van hierdie 

tekste verbreed die leser se insig in die mens. 

Purves en Beach Cl9_l_;!) _ .h§ J: . oo_k gev ind ~-=-- _!_eser_ll _ __b e_l;ngs~~lUng 

verloor as 'n teks vir hulle te _lrl~J<:lik en te voorspelb<lar is ~. _ _By ~ie 

_ond::~~1o'ige _ ~.<:~k-~~-r~ep sol:'_ ~~~_r-_d i e "ve reiste" 'n belangrike faktor 

wees: die inhoud moet interesseer al is die taal effens moeilik en 

daar behoort oop plekke te wees, maar beslis nie in die mate wat dit 

by literatuur voorkom nie. Hieruit kan 'n mens aflei dat iemand wat 

literere tekste vir ander wil aanbied of aanbeveel (met watter doel 

ook al), die inhoud baie goed moet oorweeg. 

moeilikheidsgraad van tekste betref, kom Purves en Beach 
-=-====~c::._____:.:... ------ ------ ---------· 

Wat die 

(1972:87) 

.!_?~~!!-si.ots~~ __ -=~!:__!J_sychologi_£al _ _!J-eed for challenging stimuli, 

however, may help some readers find enhanced interest in more 

difficult material." 'n Moeilike boek sal dus minder moeilik ervaar 

word as 'n leser baie daarin belan~ste~ __ __:_n __ _daardeur geb()ei l<ord. 
------------~----------------- -

Hulle konstateer egter: "Linguistic work in stylistics - sentence 

complexity, ambiguity, level of abstractness - may contribute to 

understanding a reader's perception of difficulty." T~al is natuurlik 
-----------------~n groat faktor by 'n teikengroep soos nie-Afrikaanssprekendes. By 

moedertaallesers -;~n GGP ·sc;u dit nie 'n f aktor wees -nie ·.--- Lesers met -------------·------ ----
'n swak leesvermoe behoort uitsluitlik vir genet te lees, want dan sal 

die leesvaardigheid verbeter. Die impak en die toeganklikheid van die 
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inhoud is deurslaggewend, want slegs bevatlike invoer kan lei tot 

onbewustelike taalverwerwing. 

Opvallend van die woordgebruik i n GGP is dat die "mooi skryf" van 

triviaallektuur -hier glad nie ter spra_!::_ _ _i.~. n_ie. Die taal is goe_d en 

met fyn oorleg aangewend om by __ t~---~a ____ tot_ die karaJ<terisering, 

!.:§}-.~~ ~~k~pping: -~spanning~lY!!_, _gl1'!0Y09rt_s • __ l>.lhoewel styl van hoek tot 

hoek verskil, se Steenberg (1985b:l9) " .•• die eis van lewendigheid en 

deurleefdheid, ook gepastheid by die hele opset, word altyd gestel" . 

'n GGP-skrY':'~ r is 'n ~o eie beheerder van die taal en_~~t!!l~i_tief....sf.r

watter woorde op 'n gegewe tydstip die beste pas . .. Tall~ __ y_(l(l_rbeeld~ 

worcl ... ~."': _g_:_tre~: "Spogneelsie het hulle hom gene em. Al het hy nooi t 

twee oulap gehad om teen mekaar te skuur nie" (p.68 - "Die erfdeel"in 

Halfkrone vir die Nagmaal van E. Kotze); die bosuitdrukkings soos 

ugrootvoete", "'n upright" weerspieel die kulturele horison van die 

bosbewoners in Kringe in 'n bos; presiesheid kenmerk die 

beskrywings in Kambro-kind (F. A. Venter) soos die wolbaal wat op 

p.l06 uitgetrap word; die spieiH- en sprokiesbeelde in En oseaan en 

Weerkaatsings. Nie-literer kritiese lesers sou sander inspanning 

1 ees, maar: . .,.--i-t'l' GGP w~r:d.. _o_ok_V._()~~ i:~_ing_2'_i_:~r=.k_ri_t_i es e__~ese.r:s 

g~_l!ll'ak . Om hierdie rede is die taa_L~n-~t:t_l in die__~> ei:dentifiseerc!e 

GGP-tekste stimulerend. Vir 'n nie-Afrikaanssprekende leser is di t 

belangrik dat die taal nie moeilik is nie, anders is dit teen-

produktief vir begrip, genet en taalverwerwing. Die GGP-tekste 

v oorsien juis hierin: daar is ' n balans tussen die interessant~ 

heidswaarde en die moeilikheidsgraad van die taal. Al sou die 

nie-Afrika anssprekende sekere beelde nie begryp nie, doen dit nie 

afbreuk aan sy totale begrip nie en kan dienooreenkomstig beskou word 

as 'n nie-literer kritiese leser. 

4.4.3 Bekendheid 

Lesers van gewilde teks~~~o2d myns insiens grootliks ~~ tr~k deur die 

bekendheid van die stof. Leenhardt (1980:217) se in verband hiermee: 

"These readers are thus attracted to the stereotype that forms the 

basis of their reading; they take pleasure in r e cognizing themselves 

by recognizing their own mental categories." Die bekendheid behoort 

egter nie verveeldheid i~ _ _d_lE!... J:l.a!l_d 1:.e._werk . .nie. Daar word dus op 'n 
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bepaalde wyse by --~ie __.!=~~r se voorkenni~- aangeslu!_: , ___ ~t _ dekodering 

vergemaklik . Dit vind ook aansluiting by die psigolinguistie.!l.e 

~!!PI!!~- -Y.~-~1!~ Vi J:_ll~!lEiP, naamlik da~ ~egr~ _1let s-~~_v_() l _is __ as 

daar 'n _ln_tera.ktiewe pro_s_es _ _:! . .!L_ l;\1~1! die __ ~~~_alt_s,~~ - :.I1 __ _!J~~aan~e 
~gtergrondskennis. Hierdie voorkennis word in terme van Iser en die 

RE repertorium genoem. Dit sluit in kennis van vorige tekste en 

alle persoonlike ervaring, met ander woorde literer en sosio- ~ 

kultureel. Die fiktiewe wereld word so lewensgetrou as moontlik 

ervaar deur dat baie navors i ng dit voorafgegaan het, soos in 

Moerbeibos, Kringe in 'n bos en Die koning se wingerd, waar 

enkele ou-Testamentiese hoofstukke oor die Nabotverhaal op 'n 

verrassende wyse verbeeld word. Rosenblatt (1960:305) merk op dat 

goeie prosa ook gewild sal wees en tot 'n leser spreek as dit die 

volgende b i ed: linkage with the past experiences and present 

interests, anxieties and hopes of the reader". Malan (1983c:S) se 

hieroor: .. 'n Aktuele, eietydse wereld is gewoonlik die gewildste ... 

Vanwee Adriaan Snyman se navorsing oor die Eerste en Tweede 

Wereldoorlog slaag hy daarin om 'n werklikheidsgetroue agtergrond in 

Die vuurwoud en Die laaste vrees te sk ep. 

B_L di~---· .. l .e.e.sM.!1deliM ____ ~-:~.!.L b~iE!_ belangrik vir dekQ\l.er.i!1g ___ ql!1;___ 

~DL..'!.!.!_~ -~-e --~~:;_py __ b_e_staandeke_lpl_i s gepas moet word. Hierdie 

bekendheidsfaktor is die gemeenskaplike raam waarvan Eco praat en wat 

tekstoetrede vergemaklik. Die w·erkli kheidsbesef/aktuali tei tsapp1!l . wa t· · .. ... , .. 

'n teks by die leser laat, is groter as die problematiek wat die 

verhaal aansny of die feit dat dit universeel is. Hoe groter die 

raakpunt tussen teks- en leserwerklikhei d, hoe positie~er i s- res;p-;;i-;--··· 

by d i e leser . Dit is daarom--v~n_._groof~--· belang . ilaf- dfe-

~le!'ings inhoud!!... __ wa_t_} _Il_ _die te~s aangebi ed wo r d , __ a ansluit.:l!1g_IDJ:_cli_!l__ 

leser se kulturele horison vind. 

Die afstand tussen fiksie en werklikheid is daarom klein sodat die 

leser dadelik betrek word, soos in di e verhale in Wagkamer (Marlene 

le Roux). Pe trus Ma thebula ("Hoender na d i e maal") se afwagting maak 

plek vir verslaendheid as s y kinders gevang word en die vrolike 

kombuistee beklemtoon Frana se ironiese huwelik in "Die lewe is 'n 

mallemeule". Sonnekus (19 87: 21) laat haar soos volg oor die 

afstandsaspek uit: "As gevolg van die substansiiile en geloofwaardi ge 
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indrult wat die ruimt e maak, tree die leser feitlik onmiddellik die 

verhaalwerel d binne." Vanwee die selfstandigheid en geloofwaardigheid 

is die werkl ikheids i llusie dan volgens haar nie geforseerd nie. 

Volgens Jauss se siening van die verwagtingshorison is 'n teks met 'n 

klein estetiese distansie nie literatuur nie. Dit geld ook wanneer 

die verwagtingshorison nie deurbreek word nie. In die GGP sal die 

~ve~agtingshoris~~~-=- - lll_~]._i~__!_e_:_~kui!:_ ... ord nie,_ omdat die sk~!!.___!llin 

_eise _aan die leser se d_ekod:r2_ng _"':i.~ __ s~_!,.__ h.~. -~~-~ -linder kant,_ eg~e!._, 

sal die skrywer van (;_(;_~- ook sy intelligente leser i_Il _gedagte hou _ e!l 

~1 moontlikhede hiertoe ~~~!:_. "--S.~in Dossier van 'n gyseling, 

Toorberg en Die leeukui l. Die leser reageer dus op die stimuli 

met stert!_()tipe~ ui_~ -~~-:.!-.:_::_varing. 

Van bogenoemde kenmerke kan en sal ook by triviaallektuur voorkom, 

maar by die GGP-skrywer is altyd 'n klemverskuiwing sodat daar nog 

iets interessants v i r die l eser oorbly. Die goeie skrywer gee baie 

aandag aan: deeglike navorsing, 'n verwikkelde en slim intrige, 

'n nuwe inkledi ng van geykte aktansiele teenstellings, 

driedimensionele en geloofwaardige karakterisering, narratiewe 

afwisselings wat nie tot verwarring lei nie" (Malan l983c: 6 - 7). 

Alhoewel die kwasi-pragmatiese resepsie van GGP dieselfde prosesse 

insluit as pragmatiese resepsie, is daar wel 'n verskil: by GGP moet 

die voorwaardes van di e kommunikatiewe situasie uit die teks self 

voortkom: "Only a r eading of the text with respect to its organizing 

concepts permits us to translate the linear structure of the text into 

a multilayered one, and to see the fictional text as a continuum and a 

hierarchy of disposi t ion for experience" (Stierle 1980:94). Die teks 

betrek op unieke WYSe die leser in aktiewe deelname tydens resepsie 

deurdat die tekselement e potensieel nuwe betekenisverbande kan 

genereer (Sonnekus 1987:31). 

4.4.4 Veranderde lesersr ol 

By GGP word~ v i r 'n bepaalde ge'intendeerde _ lesersgr_c>~ _gs_skryf. 

Net soos by die tradisionele romans rig die skrywer hom op die volk as 

geheel, wat dus ook nie die intelligente leser uitsluit nie. 

Aangesien die skrywer so 'n groot moontlike leserspubli_e_]t __ w:!,l beJ:eiJ<_, 

sal hy- hulle nie -wi i - op~aal . meti~g-;..;.i:kkelde l~~~e:e leesstrate-giee 
----·· ---------~------------~---- --
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nie. Volgens die RE word die ge1ntendeerde leser beskou as die -- ..... ..... ,. _______ _ 
voorstelling wat die skrywer van die leser het en dit word in die teks 
---~--·· · -· - · ···-· ·------ •------- - - --- ------- ·- -·· ·· -- -- - ---- - -- -- -

weerspieel; daarom sal die stof konseptueel-kultureel aanvaarbaar - - ---- ----- ----- ----------
wees. Fontijn (1974: 250-251) beklemtoon die volgende: "Meer dan bij 

schrijvers ·van 'literaire romans', is bij de auteurs van populaire 

romans van een hechte band met de lezers sprake." Met ander woorde 

die skrywer sal sorg dra dat die teks vir die leser - 'n gemiddelde 

intelligente leser van albei geslagte - toeganklik is. Daarom glo 

Sonnekus (1987:27) dat die skrywer doelbewus 'n appel op die leser se 

bekende werklikheid maak: "Die duidelikheid van sy boodskap en sy 

beheerste gebruik van die woord hef moontlike versperring in die 

kommunikasiekanaal op." Hier kan gedink word aan Aandmis oor 

Paternoster (Marzanne Leroux), Tyd van beslissing en "Die 
winkelfiets" (Klits van Amanda Joubert) waar 'n seun by sy pa wat 

nie vir hom omgee nie, 'n blink fiets kry, terwyl hy besig is om een 

met swaarverdiende geld af te betaal. 

Nog 'n verskil tussen gewilde prosa en literatuur is dat by 

eersgenoemde op . ' ~__!l e~l!lalde groep reele lesers gerig word, terwyl di t 

baie keer om 'n ideale leser by literatuur gaan wat feitlik heeltemal 

by eersgenoemde ontbreek. Vir Stierle (1980:85) is ~_f! __ resepsie vail __ 

gewilde tekste hoofsaakli)' __ k_;iasi-prag_~aties va~~rd: "In such cases 

-t he - :;,;-~;bal structure of narration is veiled in order to make the 

passage from fiction to referential illusion as easy as possible." Om 

hierdie rede is dit ook nie so inspannend om te lees as literatuur nie 

en is byna sonder uitsondering realisties. Aangesien 'n GGP-teks - - ------
afhanklik is van die algemene groot publiek se smaak, weerspieel- d-it -
die waardes, die lewensui tkyk en 'n sosiale . kons ~p, . wat waarskynlik 

gehou word deur 'n groep of geglo_ word dat dit __ geho_l.l __ _ wo r:_c!__, _ Baker 

(1972 ~366)s~--f~ "'dil-~-rband: "Bestsellers, for instance, clearly 

reflect middle class values and concerns." Daar is dus 'n 

ooreenstemming met die ideologiese kode van die leser. Die aanpak van 
-- ---- - - -----

nuwe temas is 'n direkte ui tvloeisel van die leser se veranderde 

instelling teenoor die wereld en sy belewing van die werklikheid. 

Hieraan gee die GGP-skrywer aandag. Die sakmense speel af teen die 

agtergrond van verskillende rasse se saamleefpatrone met Thea en 

Miriam se stryd om vrede met hul omstandighede te maak. 'n 

Werklikheid waarvan die blanke leser dikwels n i e weet nie , word h i er 
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geloofwaardig verbeeld. In hierdie teks word heelwat na sake buite 

die teks verwys, soos die publiek se waardesisteem. 'n Leser wat nie 

bekend is met die Suid-Afrikaanse opset nie, sou nie alle inligting 

herken nie. 

Wat die implis_! _:_~: lesersrol by GGP betref, is dit anders as by 
···----·- ··---------------------- ------·- ---- ~---· 

literatuur. Volgens die RE is d i e implisiete leser daardie abstrakte ------- . --~-- - -
voorstelling in die teks van dit§_ leser wat alle teksstr!ltegiee s _ou kon 

be~~p • ___ :~~~e _?._~ _ is_d_i~ .J-J!lPlj,~~~ _l,_~~r§.J"_Q.l _n~ _sQ __ ingewikkeld _nie 

omdat GGP meer t ~:_g_aJ!kl_ikis_. ____ ! 9g is daar voorsiening gemaak vir die 

intelligente leser wat sy eie verbande wil le. Volgens die teorie van 

Iser blyk dit dat die leser aktief medewerkend is deurdat hy die oop 

plekke invul. In GGP 'is daar minder oop plekke en hulle is nie so 

~uil ___ s_~ _ __!_!!_ _li_!era_! I!I!E~e, ___ byvoorbeeld in Matoli kan die leser 

afleidings oor Kobus en Matoli se verhouding maak vanwee die 

perspektief van die verteller. By eersgenoemde is dit 'n 

onpersoonlike derdepersoonverteller en by laasgenoemde 'n 

eerstepersoonverteller in die persoon van Bonakele. Hierdeur raak die 

leser meer betrokke en die dramatiese effek verhoog. In 'n Oomblik 

in die wind ve rklaar die ruimteplasing Adam en Elisabeth se karakters 

vir die leser. Die oop plekke is van so 'n aard dat as die leser dit 

nie raaksien nie, dit nie afbreuk aan sy begrip van die teks doen nie, 

maar indien hy dit wel raaksien, verhoog dit sy leesgenot. Vanwee die 

meervlakkigheid van 'n GGP-teks is Sonnekus (1987: 33) van mening dat 

die skrywer sy boodskap op meer as een modelleser rig. Hierteenoor is 

die oop plekke by literatuur meestal noodsaaklik vir begrip. 

GGP-tekste_ is -lll.e.e.s_t.a__l geslote ___t_ek s.t.e-r----£ii.L.wU se dit ___ lei d_! : _leser -~ 

'n _ bepaalde eindp_ll!11:__,_ __ _eE_ _ dj__f! _ l _e_es_p_r_oses is _ni e __ ~ngewi_Jgt__e~~-n!_~, _ s_oos 

in Elegie vir 'n onbekende of Sing vir ons, Matilda - albei van 

Margaret Bakkes . 

Volgens Stierle (1980:87) veronderstel die gewilde roman spesifiek 'n 

kwasi-pragmati ese resepsie. Hier is d i e lees 'n middel tot 'n doel, 

naamlik die bou van ' n illusie: "The reading of such literature .... 

can legitimately be called an act of non-reading insofar as it is 

separated from high forms of conscious reception." Hieruit is dit 

duidelik dat 'n GGP-teks op 'n na1ewer wyse gelees word omdat die teks 

nie so vreemd is soos by literatuur nie en daar nie so 'n aktiewe spel 

tussen teks- en leserkode i s nie. Sonnekus (1987:36) kom t ot die 
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volgende slotsom: "•n Goeie gewilde prosateks neig om die leser nie -----------·----------- - ------------ -----
doelbewus te verwar nie, maar hom steeds nie die kans te misgun _o~_ sy 

eie insette gedurende di.e leeshandeling te maak nie". 

4.4.5 Beperkte literere konvensies 

By GGP is 'n beperkte, maar duidelike aansluiting by literere 
·----------------- ----- --·- ---·-- -------- - - ---- -· -- ------

konvensies. Laasgenoemd!lwortr:so- ver moontlik verberg om resepsie nie 

~oemoeiiiF-;:;i~, aa~esl.·~;;_· - ;·n teks vir 'n leser 'n estetiese objek 

word as hy dit gerealiseer het. Om hierdie- r ede moet die materiele 

gegewe onmiddellik I~ __ J>~aalde indruk _.!._~11- die __ inhoud skep by die 

~8.1J.V:ankl~]t_e_ ;:~_~ep~ie. Hier help die buitebla~nt~~~ -- ~s~ok die 

tipografie dikwels met die re.!:_li_ser_!~· Myns insiens kan bladsye en 

b1adsye omskrywing 'n negatiewe houding by die leser 1aat ontstaan. 

4.4.6 Samevatting 

Uit die voorafgaande bespreking is dit duide1ik dat GGP strukturele en 

nie-strukture1e eienskappe het, wat 'n deurs1aggewende ro_~:___spee1 by 
---------------------

die realisering van die ··s:rtefak. Hierdie eienskappe is inderdaad 

1esergerigte kriteria. Vir Bisschoff (1984: 12) s1uit 1iterer-

strukture1e kenmerke aspekte in soos tyd, perspektief, ruimte, 

gebeure, personasies, motto, taa1manifestasies, motiewe, ironie. Dit 

is eienskappe wat wel 'n rol sal spee1 ten opsigte van die kwalifi

kasie goed in GGP, maar nie a1ma1 in diese1fde mate deurs1aggewend 

sal wees soos by literatuur nie. Die drie distinktiewe 

struktuurkenmerke van GGP is die hande1ingsver1oop, die 

karakterisering en die taa1 en sty1, wat bowenal eersgenoemde twee 

kenmerke ondersteun. Ook 'ri aanta1 nie-strukture1e aspekte soos 

"boeikrag, mee1ewing, ontnugtering, teleurste11ing, verrassing, ens." 

spee1 'n onderskeidende ro1 by GGP. Hierdie e1emente is vo1gens 

Bisschoff (1984: 16) "grootliks emosione1e ervarings (Mooij 1979a: 255 

s .e "emotivistische argumenten"), wat by die 1eser gedurende die 

1eesaksie opkom (dit hou dus verband met die resepsie), maar dit kom 

via die 1iterer-strukture1e aspekte tot stand". 

l!_ierdie eienskappe word no~. gestipu1eer onder Sonnekus (1987:21-32) ..... se 

inde1ing en dien as 'n samevatting van die a1gemene kenmerke van GGP. 
-----~---------------- ------ --------~-·· --------- ----- ---
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Strukturele kenmerke 

Raalcpunt tussen teks- en leserwerk.likheid 

Die gebeure is geloofwaardig en oorspronklik ingeklee. 

Die leser voel betrokke by die karakters. 

Beskrywings is helder en kan gevisualiseer word. 

:Struktuur van die teks 

llie vorm is nie ingewikkeld nie. 
I 
pit is redelik kart. 

,~ol en status van die verhaallyn 

!Die klem is op die verhaalintrige. 

'Daar is 'n (sterk) spanningslyn. 

Teestelling en aktori ele rolle 

Opposisiestrukture is voorspelbaar - tog oorspronklik. 

Voorsiening v i r nie-l iterer kritiese leser (Aard van leeshandeling) 

Die vorm en taal is verstaanbaar. 

Voorsiening vir literer-krit iese leser 

Daar is oop plekke . 

Woordgebruik is sprekend . 

Nie strukturele kenmerke 

Raakpunt tussen teks- en leserwerk.likheid 

Die teks skep 'n werklikheidsillusie. 

Aard van die leeshandeling 

Die teks is toeganklik. 

Goeie gewilde prosa is meer leesbaar as literatuur. 

Teestelling en aktoriele rolle 

Die rolle is nie vir die leser vreemd nie. 

Aksentverskuiwing 

Die teks is boeiend. 

Die inhoud en karakters gryp die verbeeld i ng aan. 
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\_ 

Daar is 'n groot leserspubliek. 

Voorsiening vir nie-literer kritiese leser 

Die teks word sonder inspanning gelees. 

Voorsiening vir literer-kritiese leser 

Die teks is stimulerend. 

B2!:I1o~l!l~..:_~~.".~ duidelik dat GGP-t:~~t_:_~x:_--~~~~~~~e_ les~ maa~- -
die inhoud en bekendheid van die stof belangrik is, daar 'n 

veranderde lesersrol en beperkte aanslui ti~----by ______ ....!~.~-erere 

lconvensies is. Uit die algemene kenmerke is dit verder duidelik dat 

daar by GGP 'n poging is om die leser se toetrede tot die verskillende 

teksvlakke (kyk Eco se model in paragraaf 2.4) te vergemaklik. 

Dit het al moeiliker geword om boeke te tipeer omdat meer faktore 'n 

rol speel en die stof self meer gevarieerd geraak het. GGP is in die 

besonder bedoel as letterkunde van gehalte wat relatief wyd vir 

ontspanning gelees word. GGP het, soos Sutherland (1981:34) beweer, 

'n fun.ksionele fun.ksie: "The bestseller expresses and feeds certain 

needs in the reading public. It consolidates prejudice, provides 

comfort, is therapy, offers vicarious reward or stimulus. In some 

socially controlled circumstances it may also indoctrinate or control 

a population's ideas on politically sensitive subjects. In other 

circumstances, especially where sexual mores are concerned, it may 

play a subversive social role, introducing new codes and licence." 

Vanwee die leserspubliek van GGP in Afrikaans, is die reele leser ' n 

belangrike faktor by GGP en sy smaak het beslis 'n invloed op die 

kenmerke van GGP. 

4.5 IDENTIFISERING VAN TEKSTE 

Soos reeds genoem (kyk paragraaf 4.2), is die 120 tekste wat gekies is 

vir tipering as GGP al dan nie, op grand van 'n vermoedelike positiewe 

resepsie by 'n reele leser en na aanleiding van emosionele impak en 

tema gekies. Tydens die leesproses is hulle beoordeel op grand van 

tipiese GGP-kenmerke en dienooreenkomstig ge'ldentifiseer. Dit is 

weliswaar so dat 'n mens grade van GGP sou kon onderskei; so is 
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Dossier van 'n gyseling en 'n Donker Oktober albei GGP, maar 

eersgenoemde beslis van 'n hoer gehalte, Teenoor tekste wat net-net 

as GGP getipeer kan word, byvoorbeeld Post Mortem van Junita· 

Joubert, is daar die wat ook literatuur kan wees, soos Die swerfjare 

van Poppie Nongena of 'n Oomblik in die wind. Vir die doel van 

hierdie ondersoek word geen sodanige onderskeide getref nie. Verder 

is dit makliker om romans as GGP te tipeer as wat die geval is met 

kortverhaa1bunde1s . Mi n kortverhaa1bunde1s is per se GGP. Bulle 

is meesta1 as sodanig getipeer wanneer die meerderheid van die verha1e 

aan die nodi ge kriteria voldoen. 

Aangesien s1egs 'n studie gemaak is van die wyd aanvaarde kriteria van 

GGP, kan die ge1ese tekse gevo1g1ik na aan1eiding hiervan beoordee1 en 

as sodanig getipeer word. By die res kan s1egs 'n vermoede1ike 

tipering aangedui word. 

ROMANS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

ACKERMAN, B. 

BAKER, E. 

BAKER, E. 

BAKER, E. 

BAKKES, M. 

BEKKER, P. 

BEKKER, P. 

BEUKES, W. 

BRINK, A. P 

DE BRUYN, N. 

DE KOGK, H. 

1981 HALFSTUIWER-MOSSIE 

1975 MORKETIDEN 

1984 WEERKAATSINGS/'N SPROKIE 

1985 DOSSIER VAN 'N GYSELING 

1984 ELEGIE VIR 'N ONBEKENDE 

1977 DIE SENTRUM 

1983 WITSALPETER/'N RIDDERROMAN 

1975 EN KYK, 'N WIT PERD 

1975 'N OOMBLIK IN DIE WIND/ 'n Roman 

1979 STEDELING IN DIE STORMBERGE 

1983 DIGBY GROOTGEWAAG 

DU PLESSIS, H. 1985 GRENSGEVAL 

DU TOIT, T. 1981 

DE WET RIGHTER, R.1987 

FERREIRA, J. 1985 

GERICKE, W. 1978 

GOOSEN, J. 1975 

DIE EENSAME PAD 

DIE HEER VAN DIAMANTE 

SITATE OM 'N REWOLUSIE/roman 

DIE VERDOEMDES 

OM 'N MENS NA TE BOOTS 

HAASBROEK, P. J. 1986 DIE JAAR NUL 

(TL?) 

(L?) 

GGP 

GGP 

GGP 

GGP 

(L?) 

(L?) 

GGP 

(toets

geva1) 

(TL?) 

(TL?) 

(L?) 

(TL?) 

(TL?) 

(L?) 

GGP 

(L?) 

GGP 
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19 HATTINGH, R. 1984 DIE TONNEL (?) 
20 HEESE, M. 1983 TYD VAN BESLISSING GGP 
21 HENDRIKS, H. 1987 DWAAS IS DIE HART (TL?) 
22 HENDRIKS, P. G. 1983 'N GEBOORTE EN 'N OPSTAND GGP 
23 JANSEN, A. 1986 DIE JERIGO-KRISIS GGP 
24 JOUBERT, E. 1978 DIE SWERFJARE VAN POPPIE NONGENA GGP 

(toets-

geva1) 
25 JOUBERT, E. 1983 DIE LAASTE SONDAG (L?) 
26 JOUBERT, J. 1983 POST MORTEM GGP 
27 JOUBERT, M. 1978 KLIPKUS (L?) 
28 KIELBLOCK, K. 1978 MOOIER AS DIE BLOMME (TL?) 
29 KOTZe, A. 1983 'N DONKER OKTOBER GGP 
30 KOTZe, E. 1978 DIE VUURGETY (TL?) 
31 KRuGER, L. 1981 DIE SKERPSKUTTER GGP 
32 KRuGER, L. 1984 'N BASIS OORKANT DIE GRENS GGP 
33 LEROUX, M. 1983 AANDMIS OOR PATERNOSTER GGP 
34 LINDE, E. 1976 GESIG VAN DIE LEWE (TL?) 
35 MAARTENS, M. 1978 DIE KOMS VAN DIE WOLF (TL?) 
36 MAARTENS, M. 1985 DIE SAKMENSE GGP 
37 MARITZ, E. 1975 STEMME UIT DIE FUNDUDZI GGP 
38 MARITZ,E. 1978 ANGSVLUG UIT ANGOLA (TL?) 
39 MATTHEE, D. 1984 KRINGE IN 'N BOS GGP 
40 MATTHEE, D. 1985 FIELA SE KIND GGP 

(toets-

geva1) 
41 MATTHEE, D. 1987 MOERBEIBOS GGP 
42 MITTNER, E. 1979 EN DOEF! VAL DIE ADVOKADOPEER (TL?) 
43 MULLER, C. F. J. 1986 DIE HANGENDE BERG GGP 
44 MURRAY, E. 1975 VREEMDELING IN EDEN (TL?) 
45 NIEMANN, R. 1983 IMPROVISASIES VAN 'N SOMER GGP 
46 PAUW, N. 1987 WAAR DIE WIT VALK VLIEG (TL?) 
47 PELSER, C. 1980 DIE DODD VAN 'N DROSTER (L?) 
48 PIETERSE, E. 1986 MY BROER MY SKULD IS BETAAL (TL?) 
49 PRINSLOO, K. 1982 JONKMANSKAS (L?) 
50 RABIE, J. 1985 EN OSEAAN GGP 
51 SCHOEMAN, K. 1976 OM TE STERWE (L?) 
52 SCHOEMAN, K. 1977 AFRIKA: 'n Roman (L?) 
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53 SCHOEMAN, K. 1984 'N ANDER LAND (L?) 

54 SLEIGH, D. 1978 'N KANON VIR BARBIER (TL?) 

55 SMALL, A. 1979 HEIDE SEE GGP 

56 SNYMAN, A. 1979 DIE VUURWOUD GGP 

57 SNYMAN, A. 1983 HEUWEL VAN GETUIENIS (L?) 

58 SNYMAN, A. 1985 DIE LAASTE VREES GGP 

59 STEENBERG, E. 1984 DEUR 'N RAAISEL GGP 

60 STEYN, J.C. 1978 DAGBOEK VAN 'N VERRAAIER (L?) 

61 STEYTLER, K. 1982 DIE LEEUKUIL GGP 

62 STOCKENSTRoM, w. 1976 UITDRAAI I 'n Roman (L?) 

63 STOCKENSTRoM, w. 1981 DIE KREMETARTEKSPEDISIE (L?) 

64 STRYDOM, M. 1978 'N HAARBREEDTE VERSKIL (TL?) 

65 THERON, W. 1983 GIST'RAAND GOUSBLOM (TL?) 

66 VAN HEERDEN, E. 1978 MATOLI GGP 

67 VAN HEERDEN, E. 1983 MY KUBAAN (L?) 

68 VAN HEERDEN, E. 1984 OM TE AWOL - 'n Roman (L?) 

69 VAN HEERDEN, E. 1986 TOORBERG GGP 

70 VAN NIEROP, L. 1981 DIE HUIS IN HERTESTRAAT GGP 

71 VAN ROOYEN, E. 1975 VUURWAG GGP 

72 VAN ROOYEN, E. 1982 VOLLERMAAN (L?) 

73 VAN S CHALKWYK, N. 1981 'N ERFGENAAM VIR OU WERF (TL?) 

74 VAN TONDER, J. 1987 IS SAGlE GGP 

75 VAN TONDER, M. 1978 HALFKRONE OP DIE Oe (TL?) 

76 VENTER, F. A. 1979 KAMBRO-KIND I 'n Jeugreis GGP 

77 VENTER, F. A 1984 DIE KONING SE WINGERD GGP 

78 VILJOEN, A. 1985 UIT DIE KWAADS UIT GGP 

79 VILJOEN, L. 1984 KLAAGLIED VIR KOOS (L?) 

80 VILJOEN, L. 1986 ERF (L?) 

KORTVERHAALBUNDELS 

1 AUCAMP, H. 1979 IN EEN KRAAL I 'n Keuse uit die 
prosa van Hennie Aucamp saamge-
ste1 en ingelei deur Elize Botha (L?) 

2 BAKKES, M. 1977 WAT OP DIE MIDDAG VERWOES GGP 
Verte11ings van vroeer 

3 BAKKES, M. 1979 SING VIR ONS, MATILDA I Verha1e GGP 
oor die begin en die einde 

4 BAKKES, M. 1984 DIE LANGSTE NAG EN ANDER VERHALE GGP 
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5 BAKKES, M. 1985 ONTHEEMDES I Verte11ings van ander GGP 
mense,. ander p1ekke en ander tye 

6 BEKKER, P. 1977 VANGS (L?) 

7 BEUKES, D. 1986 KAMBERG SE MENSE GGP 

8 BOTHA, M. c. 1985 BOME VAN KENNIS EN ANDER VERHALE (L?) 

9 BRITS, J. J. 1984 DIE GETUIE I Kortverha1e GGP 

10 COETZEE, J. 1978 VERBY DIE WIT BRUG GGP 

11 DU TOIT, A. LE 1982 NOU'S DIE KAAP WEER HOLLANDS GGP 
ROUX 

12 GROBBELAAR, P.W. 1986 DIE ALSIENDE OOG GGP 

13 GROVe, S. 1975 OCR MENSE, DIERE EN DINGE/ 'n GGP 
Potpourri van verha1e, sketse 
en verte11inge 

14 HAASBROEK, P. J. 1982 VERBY DIE VLAKTE (L?) 

15 IMMELMAN, D . 1975 DIE HART VAN 'N MAN I Verha1e GGP 
ocr Suidwes. 

16 JOUBERT, A. 1982 KLITS GGP 

17 JOUBERT, E. 1980 MELK GGP 

18 KOTZe, E. 1982 HALFKRONE VIR DIE NAGMAAL GGP 

19 LE ROUX, M. 1984 WAGKAMER Kortverha1e GGP 

20 LETOIT, A. 1986 BREEKWATER EN ANDER KORTVERHALE (L?) 

21 MULLER, P. 1980 WERF IN DIE RUENS GGP 
("Vensters vir die son") (toets-

geval) 

22 MULLER, P. 1982 VOeLS VAN DIE HEMEL GGP 

23 PIENAAR, H. 1986 DIE LEWE ONDERGRONDS (L?) 

24 PHILANDER, P. J . 1983 HOEFYSTER VIR DIE HART GGP 

25 RETIEF, A. 1982 STAD (L?) 

26 RETIEF, B. 1983 TWEEDE PRYS IS 'N HOUTJAS GGP 
Grensstories uit Wambo1and 

27 ROUSSEAU, I. 1979 SOUTSJOKOLADE GGP 

28 SERFONTEIN, D. 1982 DIE LAASTE JAGTOG GGP 
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29 SERFONTEIN, D. 1986 GALERY VAN REeNMAKERS GGP 

30 STEYN, J. G. 1976 OP PAD NA DIE GRENS (L?) 

31 STRAGHEN, A. 1984 'N WeRELD SONDER GRENSE (L?) 

32 SWART, F. 1985 SPINOLA SE ROOI ANGELIER GGP 

33 VAN DER MERWE, P. 1980 SLAGBOOM GGP 

34 VAN NIEKERK, D. 1979 KORT LEWE VAN 'N REISIGER (L?) 

35 VAN TONDER, J. 1984 AANDENKING VIR 'N VRY MAN GGP 

36 VENTER, E. 1986 WITBLITZ (L?) 

37 VENTER, R. 1987 VIS KOPPE GGP 

38 WEIDEMAN, G. 1983 TUIN VAN KLIP EN VUUR (L?) 

39 WEISS, H. 1982 NONET I Nege Kortverha1e GGP 

40 WYBENGA, H. 1982 KORTSLUITINGS (L?) 

Uit die 120 gelese t ekste b1yk daar 'n verrassende getal GGP-tekste te 

wees. Di t is egter opval1end dat daar slegs in enkele resensies 

regstreeks n a van die tekste as GGP verwys is. So se Malan (1987:6) 

oar Die jaar nul: "Daar hoef gelukkig nie te vee1 oor "litererheid" 

gekibbe1 te word nie. Verreweg die meeste lesers sal doodtevrede wees 

met die boei ende spanningsvolle verhaal wat ' n belangrike toevoeging 

tot die nuwe soort goeie, gewi1de prosa in Afrikaans is." Met 

verwysing na Kringe in 'n bas se Seyffert (1985:33) in hierdie 

verband: "D i e roman is 'n goeie voorbeeld van goeie gewi1de prosa, 

maar het ook die substan sie van goeie literatuur." Oar Die leeukuil 

laat De Vries ( 1982:36) hom soos volg uit: "Daar is 'n hele paar 

sterk aanwys ings in die teks dat die boek bedoel is as 

tlmiddelmoot"-literatuur." Aan Die laaste jagtog (Dot Serfontein) 

is spesifiek 'n prys toegeken vir "middelmootprosa" (Die Volksblad 

1983:7). 

Tog dui resensente se u i tsprake sander twyfel op die kenmerke van 

GGP. Net enkeles word genoem: Wiehahn (1985: 3) oar Dossier van 'n 

gyseling: " ... Baker se onmiskenbare vermoe om 'n storie te verte1 

en 'n romangeheel te struktureer"; En oseaan "Wat dit we1 

aanbeve1enswaa rdig maak, is dat dit op die gewone vlak van 'n boeiende 

storie die 1eser meestal genoegl i k besig hou" (Brink 1985b:20); 
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"Die leeukuil is een van daardie werke wat jou verbee1ding aangryp, 

jou so sterk aanspreek dat jy dit in een drif wi1 deur1ees .•• goeie 

stuk 1igte 1iteratuur .•• danksy die fyn uitgewerkte verwikke1ing, en 

die prikke1ende verte1wyse verkry dit tog 'n groter statuur" 

(Breytenbach 1982 :20); Sing vir ons, Matilda: "... die verha1e in 

hierdie bunde1 (gee) b1yke van 'n merkwaardige verte1ta1ent, 'n warm 

menslikheid en 'n vermoe om sonder stilistiese manewa1es 'n verhaal te 

skryf wat ook die intelligente leser aanspreek" (Van Zy1 1980:106); 

Roos (1983:108) oor Halfkrone vir die Nagmaal: "Hierdie verhale is 

prosa wat in algemene terme "goed" is - indien die maatstaf vir "goed" 

sou wees die skepping van 'n boeiende verhaalwereld waarin 'n 

samehangende struktuur gevorm word deur o.a. 'n funksionele 

verte1styl, die geloofwaardige karakters en karakterverhoudings, die 

oorkoepelende verteltoon en die deurlopende motiewe wat die leser 

prikkelende insigte bied."; Oor Kambro-kind merk Steenberg 

(1983b:137) die vo1gende op: "Die taa1gebruik maak van die boek 'n 

heerlike leeservaring."; Anna van Zyl (1985b:4) laat haar s6 uit oor 

Die laaste vrees: "Die verhaal word met volgehoue spanning gebeeld." 

Hierdie ui tsprake en ander som die algemene kri teria waaraan 'n teks 

moet voldoen om as GGP getipeer te word volledig op. 1 Daarom is dit 

myns insiens ironies dat Heuwel van getuienis (Adriaan Snyman) per 

se as 'n "1eesbare middelmoot-roman" (Snyman 1984:97) getipeer word, 

terwyl bogenoemde kenmerke gebrekkig in die teks voorkom. S6 is daar 

groot afstand tussen fiksie en werklikheid en die verhaalgebeure en 

karakters is nie ge1oofwaardig nie. 

Wanneer GGP onderskei moet word van 1iteratuur en triviaa11ektuur, is 

die opva1lendste kenmerke dat die leser se voorkeur bepalend is van 

die kenmerke by GGP, en dat GGP strukturele en nie-strukturele 

kenmerke vertoon. Nie-strukturele kenmerke by GGP speel sonder twyfel 

'n baie groter rol as by literatuur. In skerp kontras met triviaal

lektuur het GGP-tekste nie noodwendig 'n gelukkige slot nie: dit gaan 

1 In die tipering van die gelese tekste as GGP is die resepsie 

van resensente geraadpleeg en met 'n * in die Bibliografie 

aangedui. 
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baie meer om ' n realistiese ontplooiing en slot. Hier kan gedink word 

aan Die skerpskutter van Louis Kruger, of Improvisasies van 'n 

somer (Roy Niemann) of Is Sagie . Die ingewikkeldheid van die 

diskoers is op sy beurt die skeidingskriterium tussen GGP en 

literatuur. 'n Teks wat nie 'n ster k verhaallyn het om die leser se 

aandag op die primere vlak te prikkel nie, sal ook nie GGP wees nie. 

Aucamp (1986) word egter gelyk gegee dat dit die inkleding van die 

stof en die beliggaming van die karakters is wat die leser weer 'n 

keer 'n teks laat lees, en nie net die verhaallyn nie. Tog is die 

verhaallyn van primere belang om d i e leser se belangst elling gevange 

te hou. Myns insiens verskil GGP en ontspanningslektuur ook ten 

opsigte van d ie spanningslyn. By eersgenoemde word die spanning nie 

(so) gou ontlaai nie. Dit is juis goed as die spanning voortdurend 

opbou. By triviaallektuur is die spanning oordrewe, net uiterlik van 

aard en word gou ont laai. Hier kan Die Jerigo-krisis en Die heer 

van diamante (R. de We t Richter) as voorbeelde dien. By GGP is dit 

ook belangrik dat die tema weerklank vind by die leser se ervaring. 

Hy behoort betrokke by die stof te kan voel. Wanneer die gebeure 

emosioneel-spanningsvol is, het di t groot boeikrag vir die leser. 

GGP, wat benewens gewildheid ook gehalte to on, sal sowel na'iewe as 

ingewyde leser s raak. 

4.6 GEVOLGTREKKING 

Die voorafgaande ondersoek toon duidelik dat daar groot verskille 
- ·-·- ------ ----------~-- -- - --- -- -- - ·- · - ·- · · · · ·· -

, ..::'-~ ~=n.,.E...:_~tuur, ~~:_i~_ gewilde E~.~ trivi~all~~~-~~staan. 

Samevattend kan die kenmerke van GGP soos volg opgesom word: 'n 

Boeiende verhaalelement met betrokkenheid by karakter en intrige laat 

die inhoud belangriker as die vorm vertoon. Di t veroorsaak dat GGP 

nie veel int ellektuele inspanning van die leser verg nie, baie 

toeganklik is en 'n klemverskuiwing na emosionele impak bring. Tog is 

die strukturele en nie-strukturele inkleding sodanig dat 'n leser 

esteties en intellektueel bevredig word. 

Die skema wat Boonst r a (1979:246) gebruik om 'n waardeoordeel oor 'n 

li terere teks te vel, kan met vrug aangepas word om 'n GGP-teks te 

evalueer. Die reele leser dien as kriterium om die teks in 

verskillende relasies te toets. Die model sien soos volg daar uit: 



GeJ:ntendeerde 

leser 

Skrywer 

Figuur 4.1: Boonstra se model. 
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Werklikheid 

Ander GGP-tekste 

Die reele leser, wat in die ondersoek na geskikte Afrikaanse tekste 

vir vreemdetaalonderrig die tipologiese kriterium is, veronderstel dat 

die GGP-teks sekere eienskappe besit. Hy is die belangrikste 

kriterium by die beoordeling van 'n GGP-teks en meet emosioneel 

volledig by die teks betrokke raak, en dit behoort hom te verryk. Die 

reele leser kwalifiseer ook die ander kriteria: 

Die reele leser beskou die GGP-teks in terme van sy kriteria 

wat onder andere 'n hegte samehang, goeie taalgebruik en ook 

nie-strukturele aspekte soos interessantheid en emosionele 

spanning insluit. 

Die reele leser met sy verwagtinge van die GGP-teks dra daartoe 

by dat die rolle van die geJ:ntendeerde en implisiete leser 

ingestel is op toeganklikheid. 

Die reele leser veronderstel dat die werklikheid in die teks 'n 

getroue afbeelding van die werklikheid is waarby hy betrokke 

kan raak in sy abstrahering daarvan. 
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Die reele leser is so 'n sterk kriterium dat die skrywer van 

GGP met sy voorkeure reken i ng hou. Die skrywer maak die teks 

struktureel en nie-struktureel vir die bepaalde lesers boeiend 

en aanvaarbaar. 

Die reele leser beoordeel ' n GGP-teks in die lig van sy kennis 

van ander GGP-tekste. Laasgenoemde verskaf dus die teoretiese 

norme waarvolgens ' n GGP- teks geevalueer word, alhoewel hy hom 

vanwee sy oorspronklikheid van die ander GGP-tekste onderskei. 

Wanneer 'n waardeoordeel oor 'n GGP-teks uitgespreek word, kan 

Boonstra se model ' n nuttige model wees om dit teen te spieel. Die 

emosionele, die afspieelings- en ekspressiewe argumente is myns 

insiens kardinaal van toepassing op GGP . 

Die uitgangspunt van hierdie ondersoek is nie dat GGP die enigste 

tekste is wa t reele lesers behoort te lees nie. Dit is maar een van 

die soorte tekste. Aangesien die ondersoek vanuit 'n literer

tipologiese oogpunt gedoen is, is GGP aanbevelenswaardig. Serfontein 

(1983:7) se in die verband: "Dit i s noodsaaklik dat intelligente, 

maar verstaanbare, goed gehanteerde, boeiende, vloeiende fiksiewerk op 

ons rakke kom •.. s t atus geniet dat hulle gebruik word om die brug na 

anderstaliges hier en buitelands te s l aan." Hierdie tipe tekste kan 

'n positiewe houding ten opsigte van Afrikaans bewerks t ellig, wat ook 

bevorderlik vir taalverwerwing i s. Vanuit hierdie standpunt is GGP 

uiters geskik om deur re iHe lesers, wat Afrikaans wil bemeester, 

gelees te word. 
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BOOFSTUK 5 

TEKSBESKRYWIRG 

5.1 IRLEIDIRG 

Die hoofdoel van hierdie hoofstuk is om die norme, wat in die 

voorafgaande hoofstukke omlyn en gedemonstreer is, binne die raamwerk 

van Eco se model vir tekstoetrede toe te pas op die kortverhaal en die 

eerste hoofstukke van die drie romans wat vir die resepsieondersoeke 

gekies is. 

Aangesien hier aanvaar word dat die leser sentraal staan binne die 

li terere kommunikasieproses, is die klemplasings in hierdie hoofstuk 

soos volg: 

strukturele en nie-strukturele aspekte wat 'n rol speel by die 

leser se realisering van die teks; 

die aard van die lesersrol; 

die verhouding van die vier tekste tot die resepsie-estetiese 

model. 

5.2 MOTIVERING VAN TEKSKEUSE 

5.2.1 Die kortverhaal 

Die keuse van die betrokke kortverhaal vir die resepsieondersoek is 

geskoei op resepsie-estetiese en psigolinguistiese beskouings en 

algemeen aanvaarde kriteria vir GGP (kyk paragrawe 2.3-2.8.1, 3 . 6-3.7 

en 4.3-4.4). Slegs GGP-getipeerde tekste het daarvoor in aanmerking 

gekom. 

Die volgende aspekte was deurslaggewend by die keuse van "Vensters vir 

die son" uit die bundel, Werf in die Ruens. 

Voortspruitend uit die RE as literatuurbeskouing is seker 
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gemaak dat daar we1 ruimte is vir sowe1 die invu1 van oop 

p1ekke (vir die meer 1iterer-kritiese 1eser) as vir 'n 

moont1ike verrassende slot, wat tot 'n bespreking aan1eiding 

kon gee. 'n Teks vereis aktiewe deelname van die leser as 

ontvanger wat dit tot estetiese objek moet rea1iseer, derhalwe 

spee1 die 1iterere en sosio-ku1turele verwagtingshorison 'n 

groot rol. 

Psigolinguistiese kriteria wat onder meer in ag geneem is, is 

woord- en paragraafdigtheid, 'n mak1ike 1eesbare styl en die 

gemiddelde sinslengte (volgens Chapman (1975) is 13 woorde die 

maksimum) wat in die betrokke kortverhaa1 11,27 woorde per sin 

is. Dit is bereken nadat a1le sinne se woorde gete1 is. 

Die kortverhaa1 het aan die drie be1angrikste onderskeidende 

strukturele kenmerke van GGP vo1doen naamlik: daar is 'n sterk 

storie1yn, die karakters word sodanig deur die ander struktuur

elemente, veral ruimte, belig dat •n leser met hulle kan 

assosieer en die taa1 en styl is raak en tipies. Dit bring mee 

dat die teks min leesweerstand genereer. Oat die bundel in sy 

geheel en dus hierdie teks die GGP-kenmerke vertoon, word onder 

andere bevestig i n 'n uitspraak van B1ignau1t (1980:7): "'n 

Storieverteller wat sy verhaal goed vertel, sy mense laat leef, 

'n geloofwaardige wereld skep en sy woord met suggestie beklee, 

is verseker van sy leserskring." Op nie-strukt urele vlak is 

aspekte soos t oeganklikheid, impak, interessantheid en 

vermaaklikheidswaarde in ag geneem. Op Louw (1980:13) het die 

bundel beslis 'n indruk gelaat as sy se dit is 'n "verrykende 

bydrae tot ons pro sa" en "'n storieversameling wat ek met een 

as em deurgelees het, verras en byna ongelowig dat ek te make 

het met so iets moois: benewens baie meer, 'n skitterende 

aaneenskakeling van beelde wat jou as em 1aat wegslaan". Ui t 

geskrewe resepsies word dit beslis as GGP aanvaar, soos uit die 

ontleding van die volledige kortverhaal sal blyk. 

Kriteria met die oog op die eksperimentele situasie was dat die 

kortverhaal vir alle lesers onbekend moet wees, nie vaag en 

buite hul ervaringswereld moet wees nie, die minimum kulturele 
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beperkinge moet he, 'n tydgenootlike verhaal moet wees en nie 

langer as ses bladsye moet wees nie (as gevolg van praktiese en 

metodologiese oorwegings). 

"Vensters vir die son" is as genoegsaam toeganklik vir alle 

lesers beskou ten opsigte van konsepte en woordeskat, en kan as 

ontspanningsleesstof dien. 

5.2.2 Die drie romans 

Die drie romans waarvan die eerste hoofstukke in 'n resepsieondersoek 

gebruik is, is 'n Oomblik in die wind, Die swerfjare van Poppie 

Nongena en Fiela se kind. By die keuse van hierdie drie romans het 

hoofsaaklik drie sake 'n rol gespeel. 

Eerstens is slegs GGP-getipeerde tekste oorweeg. Al drie die tekste 

vertoon in hul geheel die distinktiewe kenmerke van GGP, naamlik 'n 

duidelike gebeurelyn, k arakters by wie die leser betrokke kan raak en 

juiste woordgebruik. 

gemanifesteer: 

Kortliks word hulle soos volg in die romans 

'n Oomblik in die wind kan gesien word as 'n avontuurverhaal wat 

handel oor Adam en Elisabeth se terugtog na die Kaap met 'n duidelike 

verhaalverloop. Treffend is die aanvanklike vyandigheid, selfs vrees 

vir mekaar en die geleidelike voelers-ui tsteek na mekaar as mense. 

Oor die baas-slaaf-rolverdeling se Adam: "Jy's die kop, jy's die een 

wat mag dink. Die enigste. Ek is die l y f. Ek moet my plek ken 

En ek het my plek geken, vyf-en-twintig jaar lank; maar t oe nie meer 

nie (p.58). In die 

geleidelik neem Adam oor. 

die voortou. Hieroor se 

be~ in neem Elisabeth die besluite, 

As ,,hulle terug in die Kaap is, neem sy 

f'iouton (1982 :44): "Die sirkelgang 

maar 

weer 

is 

voltooi. Hulle is weer teruJ in die Kaap, die plek van herkoms, en 

daar is weer aanduidings va4 die amper onbewuste ommeswaai in hul 

rolle teenoor mekaar . Ook ·f t hul rolle betref , is die sirkelgang 

vol tooi." Die taal is ekspre lf ief en d i e beskrywing raak as di t gaan 

om Elisabeth en Adam se st r ~d om te oorleef, vrede met hulself en 

menswees te maak, mekaar as mense te aanvaar, hul idilliese verblyf in 

die seegrot, die verskriklike ervaring in die koue wi nter, die 
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vreeslike tog deur die Klein-Karoo: hoe hulle dae nie kos het nie en 

op allerlei maniere kos en water pro beer vind om fisies te oorleef, 

maar veral hul stryd om geestelike oorlewing (pp. 82-168). Eksteen 

(1976:61-62) se hieroor: "Daarom is die uitbeelding van Adam en 

Elisabeth se lang reis terug na die Kaap 'n meesleurende ervaring wat 

soms hoogtepunte oplewer wat nog min deur Brink elders in sy prosa 

bereik is" en "... vind ons daarin van Brink se beste skryfwerk, 

hoofsaaklik wanneer die natuur uitgebeeld en die mens daarteenoor 

gereleveer word". 

Die swerfjare van Poppi e Nongena kan grootliks as 'n karakterroman 

beskou word waar d i t gaan om Poppie se trek na en verblyf in 

verskillende swart woonbuurtes. 'n Duidelike verhaallyn is in die 

roman aantoonbaar en die karakters i s ui ters geloofwaardig omdat di t 

tipiese lotgevalle is van die swart mense in die Suid-Afrikaanse 

samelewing. Presiese taalbeelding word onder andere aangetref in 'n 

beskrywing van die treine en hoe hulle kole opgetel het (pp .11-12), 

haar werk in die visfabriek (p.33 ), die onrus van die lokasie (p.89), 

die aankoms by hul huis in Oos-Londen (p.lSl), die dansery (p.215), 

ensovoorts. Ook die stryd en rasionalisering in Poppie is raak 

verbeeld teen die einde: "Maar God is my getuie, se Poppie, ek het 

die moeilikheid nie gesoek nie .. • As die Here wil lat jy gaan, sal jy 

gaan, as die Here wil lat jy bly, sal jy bly, dwaal dit deur haar kop 

.•. En as my kinders in die ding gesleep moes word, dan is dit waartoe 

hulle gebore is, En wi e kan ui t hulle pad neem di t waarvoor hulle 

gebore is?" (p.276). Die woorde laat baie oop plekke en so ook die 

oop slot van die roman. Om te illust r eer hoe resensente die roman 

geresepteer 

funksionele 

het, word Van der Merwe 

wisseling van perspektief, 

(1980:81) aangehaal: "Die 

die oortuigende taalgebruik, 

die meesterlike onderbeklemtoning , die hele 'egtheid' van karakter- en 

situasiebeelding maak dit een van die belangrikste romans in 

Afrikaans." 

Fiela se kind het 'n baie duidelike handelingsverloop, naamlik 

Benjamin Komoetie wat van Fiela weggeneem word .om by die Van Rooyens 

te bly en later sy ware ident i teit te soek. Hierdeur word drie 

ruimtes, die Langekloof, d i e bos en die seewereld be trek. Al drie 

hierdie ruimtes word vir die les e r ' n werklikheid ; ook waar bruin-, 

bos- en seetaal ingespan word. Hierdie ruimtes maak ook die karakters 
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se optrede ge1oofwaardig, sodat die drie were1de tot realiteit gebring 

word. Ook die fokusverskuiwing tussen die ruimtes vind natuurlik 

plaas. Brink (1985a:l2) laat hom soos volg hieroor uit: 'n 

lekker leesboek . . . die vertelkuns op sy oerste en onderhoudenste". 

Fiela word in alle opsigte in haar identitei tsverskeidenheid as mens 

geskets en is oortuigend. Vir haar is dit natuurlik dat sy Benjamin 

as haar eie grootgemaak het: "'n Ooi wat lam weggegooi het, draai nie 

om nie" (p.21). Van die funksioneelste beeldinge van haar karakter is 

in die gedeelte waar sy Benjamin was en voorberei vir sy tog 

(pp.55-58). Haar gemoed word weerspieiH in haar optrede teenoor die 

volstruise: sy skel op hulle in haar onrus oor Benjamin (p.83) en die 

afgekamptheid in haar binneste (p.91). Haar aardsheid en insig spruit 

ui t haar antwoord as Benjamin se hy is verlief op Nina: "As sy jou 

suster was, Benjamin, sou bleed bleed gekeer het" (p.277). Ook baie 

lewendig en 'n karakter met vele fasette, is Nina. Dit is sy wat elke 

voel kan namaak en die leser in die voelruimte inlei. Nina se 

beelding is fyn: "Hy het skielik besef hoe anders mooi sy was as die 

bleek verfynde meisies ... Nina se mooi was ongetem. Onaangeraak soos 

die Bos se vreemde mooiheid nog altyd vir hom was. Nee. Sy was soos 

die skip erens in die mis ... Sy was Nina" (pp.249-250). Dok Benjamin 

kruip diep in die leser se hart al is hy "kartonagtig" (Cilliers 

1985:6). Vir die leser is hy die ontwortelde kind op seek na 'n eie 

identiteit. Wanneer Barta erken dat sy die verkeerde kind gevat het, 

staan hy heeltemal ontbloot (pp.302-304). 

Enkele voorbeelde van ekspressiewe taalgebruik is waar Selling se 

bekommernis ocr Benjamin se weggaan op p. 56 verwoord word: "Selling 

het op die kooi kom sit en in die kers in vasgekyk asof sy kop ver van 

sy lyf af was." Ander suggestieryke metafore is: "Dat ek die 

konstabel se kooksel liegte moes staan en opvreet" (p.l48), " ... jy 

loop gee nie iemand se geed vir hom as hy weer terugkom nie. Dis soos 

greet" (p.l75), "Maar Kaliel was soos 'n dwarslat in 'n voetpad 

waarlangs hy kortpad wou steel" (p.242), "Die Here het hard geslaan. 

In haar sondigheid het sy menigte dag gewonder of die Here nie dalk op 

'n ander plek gemik en per ongeluk hier kom raakslaan het toe hy Dawid 

gevat het nie" (p.267). Dit is poetiese en tog aarde taal. Dat 

Fiela se kind GGP is, word bevestig deur Gouws (1985:8) se woorde: 

"Die triviaallektuur en die moeilike literatuur het albei sy besondere 
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plek, maar daar is seer sekerlik behoefte aan 'n spreekwoordelike 

1ekker storie wat vertel word in leefafrikaans. Aan hierdie eis 

voldoen Matthee se (jongste) roman, Fiela se kind, gewis." 

Bogenoemde verwysings na die romans as geheel, toon dat hulle wel aan 

die kenmerke van GGP voldoen, aangesien die leser met die karakter en 

die probleem waarvoor hy gestel word, kan identifiseer. Al hierdie 

kenmerke word nie 

eerste hoofstuk 

noodwendig in 'n enkele hoofstuk, 

aangetref nie. Dieselfde geld 

en boonop die 

vir sekere 

ui tgangspunte van die RE, soos die mate waarin daar oop plekke is. 

Hierdie twee f aktore het dus nie so 'n groot rol gespeel nie, alhoewel 

toegesien is dat die hoofstukke wel interessant is en ruimte aan die 

verbeelding laat. 

Tweedens was daar 'n praktiese oorweging, naamlik slegs die helfte van 

die drie uur lesingtyd kon afgestaan word aan die resepsieondersoek. 

In die tyd moes elke hoofstuk gelees word, waarna 16 vrae beantwoord 

word. Aan die einde word ook 'n vraelys van vier vrae ingevul. 

Vanwee die tydfaktor is die 

meegebring het dat 'n hele 

keuse ook deur kortheid bepaal, wat 

aantal van die getipeerde GGP-tekste 

outomaties ui t geskakel is. Hier kan onder andere gedink word aan Die 

1eeukui1 van 29 bladsye. Waar nie 'n duidelike hoofstukafbakening is 

nie, soos in 'n Oomblik in die wind, is 'n 

voldoende inleidende teksdeel beskou is, gekies. 

fragment, wat as 'n 

~let ander woorde die 

belangrikste agtergrondsinligting word in diE! deel verskaf, dit kom 

tot 'n logiese slot en v e rwagtinge word gewek. 

Derdens het d ie moeilikheidsgraad van die taal nie so 'n groot rol 

gespeel nie, aangesien die ondersoek met 'n groep leerders van 

Afrikaans op gevorderde vlak gedoen is. 

Hieruit kan afgelei word dat die keuse redelik willekeurig was met 

onder andere die volgende as riglyne (kyk ook paragraaf 8.4): 

Die hoofstuk is nie langer as 7 bladsye nie. 

Die dri e romans is redelik versprei oor die 12-jaar-tydperk. 
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'n Verskeidenheid word aangebied. 

Die leser kan aktief betrokke wees. 

Die gekose eerste hoofstuk is uit literere en psigolinguistiese 

oogpunt wel toeganklik. 

5.3 TOEPASSING VAN ECO SE MODEL 

5.3.1 Inleidend 

Die skrywer van 'n prosateks maak gebruik van 'n reeks kodes om inhoud 

en betekenis aan sy ui tdrukkings te gee. Hy aanvaar dat sy kodes 

dieselfde is as die van die waarskynlike, met ander woorde die 

ge1ntendeerde, leser, anders sal kommunikasie nie plaasvind nie. 

Volgens die uitgangspunte van die RB is dit baie duidelik dat die 

gemeenskaplikheid van die literere en sosio-kulturele verwagtings

horison tussen teks en leser die hele kommunikasieproses rig. As die 

literere en sosio-kulturele kodes wat die konkretisering tussen 

artefak en leser rig, nie bymekaar aansluiting vind nie, kan 

kommunikasie nie plaasvind nie omdat die leser nie tot die teks kan 

toetree nie. As gevolg van die min leesweerstand van die vier tekste 

- en ander GGP-tekste - is dit baie duidelik dat die ge1ntendeerde 

leser nie iemand is wat literer geskool hoef te wees nie. Die leser 

verwag nie iets "literers" nie, met ander woorde hy verwag nie dat op 

allerlei wyses met die narratiewe strukture geeksperimenteer sal word 

nie - trouens hy wil dit ook nie he nie. Waar die leser in hierdie 

ondersoek die tipologiese kriterium vir teksseleksie ten opsigte van 

'n spesifieke groep is, maak ek hier van Eco se model gebruik om te 

wys hoe tekstoetrede plaasvind. In die geval van die drie romans word 

net die teoretiese toetrede tot die eerste hoofstukke beskryf 

aangesien hulle in die resepsieondersoek gebruik word. 

Die resepsie-estetiese model van Eco (1979: p.13 e.v.) poneer 'n 

teoretiese abstraksie van die "tekstuele oppervlakke" waaruit 'n teks 

bestaan. Oor die algemeen word hierna verwys as "teksvlakke". In die 

werklike literere kommunikasieproses is al die vlakke en subvlakke op 

mekaar aangewese en daar is 'n voortdurende inmekaarv loei. Die py le 
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in die model (kyk paragraaf 2.4) dui op 'n interafhanklikheid en nie 

op 'n logiese interpretasieproses nie. Die verskillende rame stel 

bloot 'n moontlike abstraksie voor waarby die aktualisering kan 

plaasvind. In navolging van Eco se model word aangetoon hoe 

kommunikasie tussen die teks en die leser op die volgende teksvlakke 

van die gekose tekste bewerkstellig word: Kodes en subkodes, 

Omstandighede van uiting, Ekspressie, Diskursiewe strukture, 

Narratiewe strukture, Aktansiele s trukture en Wereldstrukture. 

5.3.2 WVensters vir die son" 

5.3.2.1 Geaktualiseerde inhoud 

Onder geaktualiseerde inhoud word verstaan die basiese begrip wat 'n 

leser van 'n teks moet he om daartoe te kan toetree in sy poging om 

dit te konkretiseer. Met ander woorde dit gaan hier om ' n basiese 

realisering van die artefak tot ' n estet iese objek. Myns insiens .is 

hierdie eerste toetrede baie belangrik, want as toetrede nie eens ·op 

mikrovlak kan plaasvind nie, is verdere toetrede onwaarskynlik. In 

die geval van nie-moedertaallesers is dit soms die enigste 

tekstoetrede. 'n Nie-moedertaalleser wat in sy eie taal tot die ander 

vlakke sou ken toetree, sou dit egter in mindere of meerdere mate ook 

hier kan doen, al is dit bloot tot byvoorbeeld die aktansiele 

strukture. By die geaktualiseerde inhoud is drie rame belangrik, te 

wete kodes en subkodes, omstandighede van uiting en ekspressie. 

i) Kodes en subkodes 

Die skrywer maak veral van twee kodes 'n li terere kode en 'n 

sosio-kulturele kode - g ebruik om die bepaalde werklikheidsegment, wat 

hy as konteks vir die leser gekies het, aan te bied. Die verskillende 

proposisies van hie r die werklikheidsegment word taalmatig uitgelig. 

Die skrywer verbesonder di e kodes om die gebeure en personasies te 

belig . Om hierdie rede is d i e leser se toetrede tot die teks 

afhanklik van die mate waarin die kodes tot die leser spreek. Dit is 

byvoorbeeld duidelik dat d i e kodes van Elet en die verteller wissel. 

Die kode wat vir die uitbeelding van Elet gebruik word, is die van 'n 

versugting na warmte, terwyl die by die verteller een van veral 
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simpatie en meegevoel is. 

Kodes en subkodes is 'n belangrike teksvlak omdat· dit die leser se 

toetrede tot die teks bepaal. Hier gaan dit onder andere oor die 

basiese leksikon wat die skrywer gebruik. Hieroor se Eco (1979:18): 

the reader resorts to a lexicon with the format of a basic 

dictionary and immediately detects the most basic semantic properties 

of the sememes involved, so as to make a first tentative 

amalgamation". Die woorddigtheid in die betrokke kortverhaal is min, 

selfs waar die lesers in hierdie ondersoek nie-Afrikaanssprekendes 

is. Ten spyte van enkele woorde met 'n laer gebruiksfrekwensie soos 

"aanklag", "onbenullighede", "aansprake", "walm", "roulynolie", 

"roeterige", "klaaglik", "rysig" en 'n argai:sme soos "legger", bied 

die basiese leksikon in hierdie verhaal min leesweerstand wanneer dit 

om lees vir begrip gaan. Die estetiese afstand tussen die literere 

kode van die teks en die van die leser is dus op grond van die taal 

nie groot nie. 'n Leser se beperkte taalkennis kan egter voorkom dat 

sekere inligting herken word. Die woord "karringmelk" en die 

"rosyntjiebrood" as geskenk aan die polisiemanne (p.64) spruit voort 

uit 'n kulturele kode wat gerig word deur 'n plaasagtergrond. Die 

kulturele kodes van die teks en leser kan verskil omdat die 

nie-Afrikaanssprekende met ander taalkennis kodeer en moontlik via 'n 

metataal, wat sy eie moedertaal of Engels kan wees. Dit kan 

kommunikasie bemoeilik omdat dit van die basistaal verskil. Vir die 

moedertaalleser is die literere en kulturele kodes ten opsigte van die 

taalelement dieselfde. Die gei:ntendeerde leser, die gemiddelde 

Afrikaanssprekende, 

omdat die taal nie 

sou sonder moei te toegang tot die teks kon kry 

'n probleem is nie. In GGP is die gebruik van 

metafore en simbole minder as by li teratuur, wat ui teraard 

toeganklikheid vergemaklik. In "Vensters vir die son" word van geen 

besondere taalmiddele, wat probleme vir die leser gee, gebruik gemaak 

nie. 

Nog 'n aspek van die kortverhaal wat 

kontekstuele kode. Hier gaan dit om 

'n groot rol 

die konteks 

speel, is 

waarbinne 

die 

die 

verhaal afspeel: Is die konteks sodanig dat die leser daarmee kan 

assosieer? Uit die semantiese aanbod moet die leser die inhoud van 

die teks kan aktualiseer. Ten opsigte van die li terere kode is die 
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afstand tussen fiksie en werklikheid klein, aangesien die verhaal uit 

'n alledaagse situasie opgebou word. Basiese inligting word reg aan 

die begin gekonstateer: "Ek het onlangs weer vir Elet Swart gesien 

.. (p.62). 

Die manier waarop die leser aan die begin met die konteks, 'n 

herontmoeting , kennis maak, laat hom nie twyfel of die gegewens waar 

is nie. "Vensters vir die son" het ' n duidelik aantoonbare 

handelingsver l oop waarin sekere h andelingsfases onderskei kan word, 

wat dan die samehangende gebeure van die hele verhaalverloop 

verteenwoordig (Weideman 1985: 80). Vanwee die herkenbare verloop is 

die verhaal baie toeganklik vir die leser: dit gaan om die weersiens 

van twee skoolvriendinne. Die leser word van die begin af dadelik by 

die gebeure betrek as die "ek" die aankondiging maak dat sy Elet Swart 

raakgeloop het en die v reugde wat dit haar verskaf het. Daarna word 

'n algemene gedagte van hoe 'n geliefde persoon met wie jy kontak 

verloor soms by 'n mens spook, gekwalifiseer. Hierdie gedagte maak 

die leser nog meer bet r okke omdat hy hom hiermee kan vereenselwig, 

want hy het dit dalk al self ervaar . Terselfdertyd prikkel dit die 

leser se nuuskierigheid om meer van die skynbaar buitengewoon heuglike 

wedersiens te wete te kom. 

'n Ander struktuuraspek is intertekstuele rame. Hier gaan d it oor 

die kennis van ander gelese tekste en die invloed wat dit op die nuwe 

teks kan he. Eco (1979:21) laat hom soos volg hieroor uit: 

"Intertextual knowledge can be considered a special case of ove rcoding 

and establishes its own intertextual frames ( frequently to be 

identified with genre r u les ) ." Di e verwagting wa t 'n teks v anwe e s y 

genre opwek, speel 'n rol by die les e r tydens die leeshandeling . Met 

ander woorde dit i s bel angrik hoe die li t ere re kod es van die t eks en 

die leser genologies gerig word. Genres bevat hoogstens 

onderskeidende kenmerke, maar kennis daarvan help die leser om 

tekstuele raamwerke daar te stel , wat meer kompak is as geme en s kaplike 

raamwerke en kan help met konkretisering . Vanuit 'n literere raamwerk 

kan die leser verwag da t 'n kortve r haal kompak is, 'n sterk eenheid 

vorm, 'n gekonsentreerde gebeurelyn het en om die ui tbeelding van 'n 

moment gaan. Dit is die formele skemata. (Die wyse waarop die 

bouelemente ontg i n word om die pros a subgenres van mekaar te skei, 
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word volledig opgesom in onder andere Prince 1982 en Bal 1980). 

Hoe wyer 'n leser se leesrepertorium, met ander woorde hoe meer hy 

ander kortverhale (selfs in ander tale) gelees het, hoe makliker sal 

toetrede wees. In "Vensters vir die son" draai die hele 

verhaalverloop om die kort herontmoeting met Elet. Hierdie moment 

bepaal die hele verloop en die leser verwag dat dit openbarend kan 

wees. Hoe Elet en die verteller ontmoet het, hoe hulle vriendskap 

verloop het, word retrospektief gekonsentreerd aangebied. Die 

ontmoeting self loop vinnig op na die klimaks, naamlik die ontdekking 

dat Elet deur haar man geslaan word. 

Die genreverwagting wat gewek word, word deur die volgende vertel

patrone blootgele: Die agtergrond word op 'n eenvoudige kinderver-

tel trant gegee: "Sy was een van die beloftelose kinders " ... ' "Ek, 

daarenteen, was die enigste, slim dogter " ... ' "Hierdie was die 

ui tsprake van an tie Nan . • . " "Ek het Elet die heel eerste dag saam met 

ons huis toe gesleep ... " (p. 62); "Ek het Elet Swart se beskerming 

geword ••• " (p. 63); "Ek het gou genoeg uitgevind wat verkeerd was met 

Elet Swart " ... ' "Ek het Elet Swart se roeterige pa begin haat" 

(p.64); "Ek wil he Pa meet 'n saak maak teen meneer Swart" (p.65); 

"Ons het noukeurige planne vir die toekoms gehad" (p . 66). Die 

verteltrant beweeg heeltyd tussen wanhoop en hoop. Benewens die 

vertelpatrone wek die titel "Vensters vir die son" ook die verwagting 

van warmte en hoop. Wanneer Elet gesien word, is sy "geed versorg en 

geklee" (p.66) en die verteltrant is bale positief tot by die sinne: 

"En buite in die mensegemaal lig Elet haar arm op om my vir laas 

uitbundig te greet. Diep in die sagte witvleis van die boarm - ek 

ken nie wegkYk nie - sit vier donkerblou kolle waar 'n man haar 

vasgevat het om haar seer te maak" (p. 67). (Eie onderstreping.) As 

slot ironiseer dit die aanduiding van hoop wat deur die verhaal gewek 

i s, aangesien hierdie hoop nou finaal verydel is. 

By gemeenskaplike rame tussen die teks en leser gaan di t om die 

kognitiewe kennis van die leser oor die wereld, wat hom in staat stel 

om sekere aspekte hiervan in 'n tekswerklikheid te herken, met ander 

woorde die inhoudskemata. In "Vensters vir die son" gaan dit om 'n 

kleindorpie-opset waarin sekere konflikte op sosiale gebied voorkom. 
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As die leser en teks h i erdie gemeenskaplike raam deel, help dit met 

verdere konkretisering. 

ii) Omstandighede van uiting 

Hier gaan dit om inligting oor die sender van die boodskap en die tyd 

en omstandighede waarin die teks ontstaan het. Vir die ingeligte 

leser is Petra MUller bekend as 'n skrywer wat laat gedebuteer het en 

wie se kortverhaalbundels meestal goeie resensies gekry het. Verder 

skryf sy veral kontreitekste wat gerig word deur die perspektief van 

'n verstedelikte pla ttelander. WaarskYnlik gaan ·die tekste om 

voldonge verstedeliking en daar om die teruggryp na die verlede. 

Hierdie tekste styg egter uit tot die universele omdat hulle modern en 

toeganklik is. Vir die nie-Afr i kaanssprekende leser sou sy 

waarskYnlik onbekend wees. Die felt dat die bundel deur Tafelberg

Ui tgewers ui tgegee i s, wek die verwagting dat di t boeiend behoort te 

wees. Dit het in 1980 verskYn, in dieselfde jaar as onder andere 

Melk. 

iii) Ekspressie 

Die lineere teksmanifestasies het te doen met die volgorde waarin 

die gebeurtenisse van die begin tot d i e einde gerapporteer word, met 

ander woorde die sujetstruktuur. Die wyse waarop die gebeurtenisse as 

reekse in 'n teks georganiseer word, stel die leser in staat om 'n 

verhaal te volg. Brink (1987:54) noem dat verskeie teoretici soos 

Bremond, Bal en ander dit al as di e kern van die hele konsep van 

narratiwiteit gesien het. In "Vensters vir die son" kan veral nege 

kerngebeurtenisse of sekwensies aangestip word wat die gang van die 

handelingsverloop bepaal : 

rede tot die vert eller se blydskap ("Ek het onlangs weer vir 

Elet Swart ges ien, en dit het my 'n vreugde verskaf 

p . 62); 

Elet se agterg rond ("Sy was een van die beloftelose kinders van 

die kleindorp • . • " - p.62); 
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Antie Nan se voorspellings (" ••• daar sou niks van hulle word 

nie." -p.62); 

Elet se beskerming ("Ek het Elet Swart se beskerming geword." -

p.63); 

Elet se slaanmerke ("Eendag toe sy haar arm oplig, het ek die 

merke op haar lyf gesien." - p.64; 

die polisiehoof se houding ("Ek het niks te doen met wat 'n man 

in sy eie huis doen nie, en jy ook nie." - p.65); 

die vriendinne se toekomsplanne ("Ons het noukeurige planne V:ir 

die toekoms gehad. Ek sou 'n skryfster word, Elet verpleegster 

.. - p.66); 

die goeie deel van die weersiens ("Daar het iets van Elet 

geword!" - p.66); 

die slegte deel van die weersiens ("Diep in die sagte witvleis 

van die boarm sit vir donkerblou kolle waar 'n man haar 

vasgevat het om haar seer te maak." - p.67). 

Die kortverhaal het 'n duidelike begin en einde. Met hierdie 

duidelike handelingsverloop vertoon "Vensters vir die son" beslis een 

van die onderskeidende GGP-kenmerke. Die wyse waarop die paragrawe in 

die lineere teksmanifestasie verdeel is en op mekaar volg, het die 

funksie, wat Eco (1979:32) s6 geformuleer het: "It is the plot to 

display all the devices able to elicit expectations at the level of 

the fabula". Reeds by die begin van die verhaal waag die leser 

sinvolle raaiskote en voorspellings, byvoorbeeld dat die verteller bly 

is om Elet te sien omdat dit met haar goed gaan. 

Wanneer die leser tot die eerste dr i e rame, kodes en subkodes, 

omstandighede van uiting en ekspressie, toegetree het, het hy die 

basiese inhoud geaktualiseer. 
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5.3.2.2 Intensies 

By intensies gaan d i t n a my mening om die wyse waarop die skrywer alle 

narratiewe funksies , taal en karakters aanwend en op mekaar laat 

inwerk tot 'n hegte geheel om 'n werklikheidsillusie daar te stel. 

Die leser wat dus t ot hierdie deel van die teks kan toetree, se 

konkretisering is op 'n abstrakter vlak en die leeshandelin g verskaf 

'n baie ryk leeservaring. Die diskursiewe, narratiewe en aktansHile 

strukture kry hier aandag. 

i) Diskursiewe strukture 

Hier gaan dit onder andere oor die wyse waarop semantiese 

openbaarmakings plaasvind, met ande r woorde die wyse waarop die teks 

'n gesprek met die leser aanknoop. Hier is taalkennis belangrik, want 

die leser se sos i o-kulturele kode, hier gebou op insig in die 

lewensomstandighede van 'n arbeidergesin, moet in staat wees om 

taalspronge te waag . Di t gaan dus nie net om die linguistiese vermoe, 

die li terihe kode n i e, maar hoe om ook as • t ware agter d i e taal te 

lees om tot 'n makrovlak te kan toetree. 

Die titel "Vensters vir die son" gee baie van die verwagtingshorison 

van die teks weer : "vensters" en "son" is 'n versugting na lig -

letterlik en figuurlik. Dit gaan dus om die uitreik van ' n sonlose 

(donker) huis na 'n s onryke hu is, wat ook ironies word as sy die 

letterlike sonhuis k ry, maar nie in figuurlike sin son het nie. Aan 

die ander kant laat die verhaal die vraag vir die leser oop of 

laasgenoemde in die vers ugt i ng ingesluit was. 

Aan die begin word gese: "Ek het onlangs weer vir Ele t Swart gesien 

... " (p.62). Dit dui gewoon op ' n aankondiging en die bywoorde van 

tyd volg soos gebruik lik na die hulpwerkwoord. Wanneer die kinderjare 

herroep is en die verteller na die herontmoeting terugkeer, word die 

aankondiging herhaal, maar met 'n verandering in die woordorde: "Ek 

het Elet Swar t onlangs weer gesien" (p.66). Die blot e herhaling wil 

die leser na my mening voorberei op die besondersheid(?) van die 

ontmoeting en wek daarom spanning. Verder val die klem nou op die 

voorwerp, Elet, oor wie die leser reeds verwagtinge opgebou het . Die 
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effek op die leser is dat die herhalingsin met omgeruilde woordorde sy 

aandag trek en verdere verwagtinge, positief of negatief, laat 

ontwikkel, en is hierom baie funksioneel. 

Besonder ekspressief is die taal om die karakters te belig: "Sy was 

kraakskoon aangetrek in verslete skoolklere en al was sy skoon, het ek 

haar as 'n ellende-kind her ken" (p. 62); "Ellende-kinders het bewende 

hande en skerp gesigte met mat kringe onder die oe. Hulle dut in teen 

die helfte van die oggend, reg daar op die bank langs jou, en jy moet 

hulle met die elmboog wakker druk voordat Juffrou gewaar" (p.62). Die 

verteller kyk vanuit 'n veilige hoek na Elet: "Ek, daarenteen, was 

die enigste, slim dogter van 'n slim gesin: van my sou daar iets 

word" (p.62). Die vertelhouding is egter nie neerhalend nie. 

In verband met die Swartgesin en veral Elet se pa is daar baie 

trefwoorde wat die arbeiderkul tuur oproep (Eie onderstreping): "Haar 

pa was •n spoorwegman, 'n slegte een, 'n man wat vir mislukking 

aangemerk was. Oak Elet en haar baie broers en susters was 

daarvoor aangemerk" (p.62); Elet se "roeterige pa" (p.64); "As ek 

toevallig op die stasie moes kom en ek sien hom eenkant in sy vuil 

oorpak by die oorlaaiplek, rank en danker teen die lug Hy het 

•n manier van jil gehad sy stem was die hele stasie val, 'n 

stem soos 'n saaglem wat aan die gang was" (p.64). Di t wys onder 

andere op vuilheid, onverfyndheid en luidrugtigheid. Teenoor Elet se 

pa het Elet se ma "silwerskoon geblomde rokke" gedra asof sy vir sy 

vuilheid wil vergoed. Sy het "waaksaam opgekyk" en was "altyd bedag 

op iemand anders se bewegings, altyd doodstil" (p.66). Oak hier is sy 

in skerp kontras met haar man. Van Elet se ma word oak gese dat sy 

"plankdun" is "met skouerknoppe wat effens vorentoe buig" (p.66), wat 

aanvaarding suggereer. Sy het oak "groat, half-oop hande wat stil le 

waar hulle le" (p.66), wat wys dat sy hard kan werk, maar oak op 'n 

gelatenheid. Dit word bevestig deur die woorde "'n sterk, magtelose 

vrou" (p.66). "Sy het nege kinders gehad" (p.66) wys op die 

arbeiderkultuur van baie-kinders-he. Hierdie beelding dra by tot die 

besondere stemming in die kortverhaal. Genoeg ruimte word vir die 

leser gelaat om hieruit afleidings oar die karakters te maak, soos dat 

Elet se ma haar lot aanvaar het. Die beelding van gewone 

gemeenskapmense soos Elet se pa en ma is besonder ekspressief. 
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Ook kan die leser uit die teks self gewaarsku word dat alles nie so 

rooskleurig vir Elet gaan eindig nie vanwee ooreenkomste met haar 

moeder: "Sy was dun en rysig, soos haar moeder" (p. 66). Die leser 

kan wonder of die ooreenkomste nie verder gaan nie. As sy dan in die 

slot wegstap en die verteller besef sy het dieselfde lot as haar 

moeder getref, word gese: "Sy draai haar om en stap weg, haar lang, 

plankplat rug hoog en sterk onder die ronde skouerknoppe, (p . 67). 

"Hoog" kry die bo-reele betekenis van trots, "sterk" dui daarop dat sy 

baie kan verduur en " rond" het die betekenisimplikasie dat dinge (die 

slanery?) van haar afro l , dat sy haar nie daaroor bekommer nie. Sy is 

dan inderdaad net s o sterk, magteloos, trots en aanvarend soos haar 

moeder. Die oop p l ekke moet self deur die leser ingevul word. 'n 

Leser met 'n beperkt e taalkennis, di.t wil se 'n nie-Afrikaans

sprekende, of selfs die heeltemal nie-literer kritiese leser, sou die 

teks nie ten volle op die wyse kon on tsluit nie. 

Nog 'n sin wat voorui t wys na d i e slot, wat vir die leser oop is, is 

"Sy rook te veel" (p. 67), Hierdie sin is baie suggestieryk. Ook 

funksioneel is die gebruik van die werkwoord "vrek", wat Elet se pa 

aan 'n dier gelykstel en totale minagting verraai. Ironies genoeg is 

Elet se van Swart, wat by implikasie op donkerte in haar lewe dui. 

Hierteenoor is die verteller se van ook Swart, maar sy is nie reeds 

vanaf geboorte tot mislukking gedoem nie . Die kontras sk ep spanning. 

Teen die e i nde van die kortverhaal word die sinsbou ba ie korter, wat 

spanning registreer. Ook dit rig die emosionele spanning van die 

leser: "'Gesels', 

half aan die huil 

het ek vir haar gese, 

geraak" (p.66), "Dit 

verpleegster geword . Sy leef goed. 

'vertel'," (p.66), "Ek het 

was alles waar. Elet het 

Sy rook te veel" (p . 67), 

ensovoorts. Daar is dus 'n intens i teit i n die styl, wat bydra tot die 

spanningslyn. Uiters funksionee l en ironies is die verwysings na die 

taak van die skryfs t er-verteller: "... ek is gewoond daaraan om in 

die lewens van mense in te kyk ... Mense kry dit nie reg nie" (p.67), 

en Elet se betekenisvoll e antwoo r d : "Jy is mos 'n skryfster" (p.67). 

Die leser moet self oor die voll e betekenis hiervan besl uit. Die slot 

leen hom tot 'n universele eindperspektief, naamlik dat skrywers in 

staat is om agter die fronte wat mense voorhou, te kyk, soos ook in 

hierdie geval : Die skryfster-ver t eller weet Elet hou die skyn voor. 
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Ook die taal en styl skep dus verwagtinge by die leser en laat oop 

plekke, wat hom dwing om deel te neem as hy die teks volkome wil 

realiseer. Uiteraard dra dit weer by tot sy betrokkenheid en intense 

belewing van die situasie van Elet . Die taal is sodanig dat dit die 

verhaal vir die leser geloofwaardig maak, hom aangryp en vermaak 

bied. Blignault (1980:7) som die woordgebruik in Werf in die Ruens 

soos volg op: "Sy gebruik die woord as openbaring, as illuminasie, as 

lewegewende skeppingsmiddel. Sy laat haar leser sien, hoor, ruik, 

voel en ondergaan soos hy m6et ondergaan." Die ge'intendeerde leser is 

bevoeg om die ek-verteller se taalgesprek en die moontlikheid wat dit 

open om te laat blyk wat die houding teenoor Elet is, te hanteer. Die 

werklikheidsgetroue wyse waarop·· die taal aangewend word, dra by tot 

die geloofwaardigheid van die teks. 

ii) Narratiewe strukture 

Nadat die leser die diskursiewe elemente geaktualiseer het, weet hy 

wat in 'n teks gebeur. Daarom reduseer hy alle gebeurtenisse tot 'n 

stel makroproposisies, wat die raamwerk van die fabula of verhaal 

vorm. Hierdie makroproposisies is nie gelyk aan die lineere 

teksmanifestasie nie, maar besit spesifieke narratiewe aspekte wat 

gerig is op die ge'intendeerde leser vir maksimale konkretisering. Die 

fabula is die basiese verhaalstof of soos . Eco (1979:27) se "the 

time-oriented course of events", teenoor die sujet wat die verhaal is 

soos dit vertel is, met terugflitse, suggesties, ensovoorts. By GGP 

is die diskrepansie tussen fabel en sujet nie groot nie. Die fabel 

word nie geproduseer sodra 'n leser 'n teks klaar gelees het nie, maar 

is die resultaat van die maak van voortdurende gevolgtrekkings en 

kruisverwysings tydens die lees. 

Die leser moet dus die gebeuremomente uit die teks rekonstrueer tot 'n 

struktuur wat met sy eie waarneming van die werklikheid ooreenstem. In 

"Vensters vir die son" word nege kernsekwensies onderskei wat 

chronologies s6 daar uitsien: (1) Elet se agtergrond (2) Antie Nan 

se voorspellings (3) Elet se beskerming (4) Elet se slaanmerke 

(5) die polisiehoof se houding (6) die vriendinne se toekomsplanne 

(7) die weersiens (8) die goeie deel van die weersiens (9) en 

slegte deel van die weersiens. Hierdie is die fabelstruktuur in 
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teestelling met die sujetstruktuur wat 7 1 2 3 4 5 6 8 9 is. Hier is 

duidelik twee verhaalvlakke aanwesig. Die ekstra-diegetiese ek uit 

laasgenoemde vlak bring die herinnering van haar jeug-ek in verband 

met die vriendin uit haar kinderjare wat sy nou ontmoet. 

Wanneer die narratiewe strukture ook gekonkretiseer word, lei dit tot 

die sinvoller realisering van ' n teks vanuit die ingeligte leser se 

oogpunt. 

Oop plekke 

Aangesien daar deur die hele bespreking gewys word op oop plekke, word 

hier net enkele globale gedagtes gegee. Die literere en 

sosio-kulturele kodes van hierd ie kortverhaal laat die moontlikheid 

vir die leser tot aktiewe deelname. In GGP is nie soveel oop plekke 

soos in literatuur nie, want dit kan tot verwarring en versperrings 

aanleiding gee. Hoewel oop plekke nie 'n tipiese GGP-kenmerk is nie, 

is dit stimulerend en in 'n onderrigsituasie gee dit aanleiding tot 

gesprekvoering. 

Reeds die aanvangsin van "Vensters vir die son" laat die leser wonder: 

"Ek het onlangs weer vir Elet Swart gesien, en di t het my 'n vreugde 

verskaf wat ek nie maklik kan beskryf nie" (p. 62). Waarom is die 

ontmoeting met Elet so ' n besondere vreugde? Wil die verteller 

eintlik h aar gewete sus omdat sy kontak verloor het? Ofskoon sekere 

lesers waarskynlik sal vermoed dat nie alles vir Elet goed gaan 

u i twerk n ie, verras die slot. Die leser se verwagtinge kan oortref 

word in die manier waarop Elet se lot geopenbaar word, naamlik dat die 

b l ou kolle gesien word as sy uitbundig waai. Oop plek word steeds vir 

die leser ge l aat met "Jy is mos 'n s k r y fster" (p.67). Die leser moet 

besluit o f Elet dink die skryfster-verteller weet dat haar man haar 

slaan. Die wyse waarop die slot gekon s trueer is, dwing die leser om 

na te dink oor die gebeure en inderdaad oor die tema, naamlik: Word 

'n mens se lot so bepaal dat jy nie daa rvan kan wegkom nie, al wil jy 

ook? Aucamp (1984:13) se hieroor: "Die situasieverhaal stuur op 'n 

verrassing af: dis sy goeie r eg." Die slot verleen effek a an die 

verhaal en is 'n stimulus tot nadenke vir die les·er. Met die wyse 

waarop die slot ingeklee is, slaag Petra Muller daarin om die verhaal 
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te laat uitstyg tot die vlak van die universele. Die gegewens is 

natuurlik spesifiek so georden om die leser tot reaksie te "dwing", 

met ander woorde om sy literere en sosio-kulturele kodes aktief te 

gebruik om die teks te realiseer. 

Ten opsigte van die leser se literere kode word herhaling teen die 

einde van die verhaal baie funksioneel gebruik om verbande te le en 

ook oop plekke daarmee te suggereer. Wanneer die twee vriendinne 

gedagtes uitruil, word die volgende in verband met die 

skryfster-verteller genoem: "Ek is 'n skryfster, ek is gewoond 

daaraan om in lewens van mense te kyk" - (p.67). Wanneer die twee 

vriendinne groet: "Diep in die sagte wi tvleis van die boarm - ek kon 

nie wegkyk nie - sit vier donkerblou kolle • • • .Net 'n oomblik te 

lank hou sy haar arm omhoog . .Net 'n oomblik te lank kyk ek • • • Jy 

is mos 'n skryfster" (p.67) (Eie onderstreping). Die aard van die 

verteller se beroep maak dit onafwendbaar dat sy agter die waarheid 

sou kom, naamlik dat Elet geslaan word. Hierdie gevolgtrekking word 

ook gesuggereer deur die herhaling dat Elet, net soos haar ma 'n 

"plankplat" rug het, "sterk" is en "ronde skouerknoppe" (p.67) het. 

Oop plekke kan dus gevul word in ooreenstemming met suggesties van die 

teks. 

GGP eindig nie in dieselfde sin oop as literatuur nie, want daar is 

meestal aanduidings na watter kant toe die verloop gaan. Tog laat die 

slot vir die leser ruimte om afleidings te maak en te bespiegel. 

Hierdie moontlikheid om diverse tekssegmente na aanleiding van eie 

insig te kombineer, is stimulerend. As die navolging van li terere 

konvensies nie leesweerstand meebring nie , geniet die leser dit. 

Titel, motiewe, tema 

Die titel van die bundel, Werf in die Riiens, gee 'n aanduiding van 

wat· die les e r in die verhale te wagte kan wees, naamlik die 

uitbeelding van personasies en si tuasies wat beperk is tot 'n werf, 

tot di t wat bekend is, di t waarmee die leser hom kan vereenselwig. 

Die titel van die verhaal self, "Vensters vir die son" laat by die 

leser sekere verwagtinge ontstaan oor die motief wat aangetref sal 

word, naamlik lig en blydskap in die lewe. Daar moet dus nie donkerte 
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en verborge dinge, dit wil se dinge wat jy wil wegsteek, in jou lewe 

wees nie. Die versugting van Elet om 'n "sonhuis" te wil he, is reeds 

by implikasie aanwesig. Hierdie twee motiewe, lig en oopheid, behoort 

tot die sosiale kodes deur middel waarvan die skrywer tot die leser 

spreek en toetrede wil bewerkstellig. Die titel wek onmiddellik 

sekere verwagt inge by d i e leser, onder andere die illusie van warmte 

en geluk. Soos die leser verder lees, laat die verwagting wat hy het, 

spanning ontstaan. 

Die sonmotief, naamlik lig, warmte of vreugde, kom verskeie kere in 

verskillende verbande in die verhaal voor en so ook die venstermotief 

wat oopheid impliseer. So gee die verteller op p. 62 die inligting: 

"Hulle (ellende-kinders) sit altyd speeltye in die son, want hulle is 

koud." Hierdie kinders reik dus uit na warmte, fisies en ook 

geestelik. Dit is daarom nie net Elet se liggaam wat koud was nie, 

maar soms ook haar gees soos duidelik blyk uit die volgende: "Maar 

sommige dae het sy ineengetrek gesit, en selfs die son kon haar nie 

ontdooi nie" (p.64). Di t het gebeur na sy geslaan is. Ook meld die 

verteller dat sy gedroom het "hoeveel sonvensters" (p. 66) haar huis 

moes he - vir haar waarskynlik meer fisiese hitte en luukse. By die 

ontmoeting blyk dit dat Elet in 'n "groot sonnige huis" (p.67) woon -

met ander woorde sy bevind haar nou in 'n ander ruimte. Baie ironies 

is dan die woorde "Maar ons twee - tot op die sonvensters na, het ons 

gekry!" (p.67). Die implikasies is dat hulle alles gekry het, selfs 

lig en warmte. Sonder die voorsetsel " tot" sou dit juis behalwe of 

uitgesonder die sonvensters beteken het. Hierdie gebruik is baie 

funksioneel en verhoog die dramatiese effek as dit in die slot blyk 

dat Elet juis nie alles gekry het nie. Sy het wel die fisiese, maar 

nie die geestelike warmte nie. Die leser moet hier self betekenis aan 

die sin toedig. Venster dui op oopheid. In die verhaal dui Elet se 

optrede juis op geslotenheid en geheimhouding: "Elet mag nie op ons 

werf gesien gewees het nie" (p. 63), sy het op die warmste dag "'n 

uitgesakte trui" (p.64) gedra om die merke op haar lyf weg te steek en 

se sy dan ook niks oor die merke nie en ook haar ma maak nie aan die 

polisie bekend dat sy self geslaan word nie (p.SS). Die implikasie

suggestie met vensters is dat hulle "sonvensters" gekry het en dus 

niks het om weg te steek nie. Ironies genoeg steek Elet weer eens 

merke aan haar lyf weg en daarmee saam die slegte lot wat haar getref 
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het. Die manier waarop die titel in die verhaal terugspeel, is baie 

funksioneel en bind die verhaal tot 'n hegte eenheid. 

Hierdie kortverhaal het as tema die mens se lotsbestemming en sy 

oorlewingsdrang: Kan Elet wegbreek uit 'n huis waarin sy gesien en 

beleef het hoe haar pa hulle mishandel as hy dronk is? Met ander 

woorde al gaan sy dalk met 'n ryk man trou, kan hy dieselfde 

geaardheid as haar pa he. Hoe oorleef Elet se ma haar lot? Is die 

rede waarom sy hom nie aankla nie, nie dalk dat sy oorleef as sy haar 

trots behou nie? Of is sy al so afgestomp dat die gebeure haar nie 

raak nie? En Elet? As die patroon hom ironies genoeg by Elet 

herhaal, duik die waaromvraag, wat onbeantwoord en oop bly, op. 

Hierdie tipe vrae ten opsigte van die tema verhoog nie net die 

spanning by die leser nie, maar verskaf daardie oop plekke a an die 

leser wat hom aktief aan die leesproses laat deelneem omdat hy in sy 

realisering van die teks antwoorde wil vind. 

deelname laat hom meer betrokke voel by die teks. 

Hierdie afwagting en 

Ruimte 

Die ruimte in "Vensters vir die son" belig die karakters. Elet was in 

haar ouerhuis naby die spoorlyn 'n beloftelose kind: "Haar pa was 'n 

spoorwegman, 'n slegte een, 'n man wat vir mislukking aangemerk was. 

Ook Elet en haar broers en susters was daarvoor aangemerk" (p.62). 

Die etiket bly haar by: "Sy was kraakskoon aangetrek in verslete 

skoolklere, en al was sy skoon, het ek haar as 'n ellende-kind herken" 

(p . 62). So bly sy 'n produk van die ruimte waaruit sy kom. Jare 

later is sy in die restaurant "goed versorg en geklee", maar met 

steeds die tekens van die eerste ruimte: 

sit vier donkerblou kolle" (p.66). 

in die sagte witvleis 

Aanvanklik is die ruimte 

lokaal, maar word universeel deurdat dit dien om die gruwelike aan te 

toon, naamlik die mishandeling van vrou en kind wat oral kan voorkom. 

Die ruimte waarin die twee vriendinne hulle in hul kindertyd bevind, 

word in besonderhede aangeteken, wat bydra tot die gebeure en die 

karakters se geloofwaardigheid vir die leser . Op p. 63 word presies 

vertel hoe Elet smiddae van 

ek-fokalisator se huis kom. 

haar huis wegglip en na 

Sy moes dit skelm doen; 

die jong 

dit is 
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weggesteek vir die buitewereld: "Elet mag nie op ons werf gesien 

gewees het nie" (p.63). Later sou sy, alhoewel in ' n ander ruimte, 

steeds iets wegsteek, naamlik dat s y geslaan word. Ook op p.66 tree 

Elet se ma in oore enstemming met haar ruimte op: 'n sterk, 

magtelose vrou, wat waaksaam opgekyk het wanneer jy by die deur 

aangeklop he t , alty d b edag op iemand anders se bewegings, altyd 

doodstil ... ". Waar heelwat beskrywingstyd aan die ruimte gegee word, 

soos waar die twee dogters die drankbottels met klippe gooi (p.65), is 

dit ter onde r steuning van Elet se haat teenoor haar r uimte en belig 

di t die konflik in haa r. Die ui twerking op die leser is dat hy 

betrokke raak by die intense daad van die kinders. Hul frustrasies 

word vir hom 'n werklikheid . 

Die detailbeskrywing van die toekomsplanne (p.66) belig inderdaad nie 

net vir Elet nie, maar oak die jeugdige ek-fokalisator en die tema. 

Elet se omstandighede h e t so 'n indr uk op die verteller gemaak dat sy 

saam met Elet vir haar ' n beter toekoms wou he. Di t i s ook 'n 

bevestiging van die goeie geaardheid van die verteller wat, ten spyte 

van die teenkanting van an tie Nan en haar ouers, haar vriendskap met 

Elet verstewig het. Ba ie oortuigend is die feit dat Elet swaarkry 

assosieer met die ruimte, naby-'n-spoorlyn-bly, en in haar 

toekomsplanne wil sy hiervan wegk om: "Maar Elet kon net aan een ding 

dink: haar huis moes nooit naby 'n spoorwegstasie wees nie . Dit moes 

so gebou wees dat jy nooit kool in haar huis kon in trap nie" (p. 66). 

Ten opsigte van haar huis was Elet nie spesifiek nie; maar wel ten 

opsigte van die ligging. Die wyse waarop die ek-verte l ler die ruimte 

gebruik om die karakters te belig, verhoog die kortverhaal se 

geloofwaar digheid. Rossouw (198 7 : 52) merk tereg op: "Die indruk van 

die outobiografiese wat by die leser geskep word, versterk weer eens 

die oortuigingskrag van die verhaal." 

Nag 'n voorbeeld v an hoe die ruimte die karakters belig, is die 

verteller se pa, wat hom i n 'n "ruim vertrek" (p. 64) bevind en "'n 

omvattende sin vir wat reg is" (p.64) het. Wanneer hy dan in kontras 

met sy ruimte en karakter optree , word die spanning en trefkrag 

verhoog: as Thys Swart sy kinders slaan, is di t sy sake. Hy 

slaan sy vrou oak. Ek het niks te do en met wat 'n man in sy eie huis 

doen nie " (p.65) . Die kontras t ering dra by tot die intensiteit in 
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die verhaal. Die ruimte as narratiewe struktuur is in die betrokke 

kortverhaal baie funksioneel omdat dit die gebeure en karakters 

geloofwaardig maak en die kulturele horison van die artefak en leser 

naby aan mekaar bring. Wanneer die ruimtelike indruk geloofwaardig 

is, vind leserstoetrede by uitstek plaas. 

Verteller 

Die vertelprosedure in GGP-tekste is meer mimetiese van aard in 

teestelling met 'n diegetiese wyse by literatuur waar daar vlakke in 

die vertelstruktuur en ook 'n bo-verteller is. Dit gaan by die 

vertelproses oor wat Genette ( 1980:162) no em "a regulation of 

narrative information". Met ander woorde dit gaan om die weergawe van 

die gebeure en die personasies se gedagtes. Brink (1987:132) se 

hieroor: "Dit is in die weergawe van taal (met ander woorde waar die 

taal in die teks voorgee om die taa1 van die karakters te wees) dat 

ons stellig die naaste sou kon kom aan die konsep van mimesis, en waar 

diegesis die duidelikste uitgewys sou kan word as manipu1asie deur 'n 

vertel1er." "Vensters vir die son" is 'n uitsondering waar die 

vertelprosedure juis diegeties van aard is, maar die teks steeds 

toeganklik is. 

Die ek-verteller wat in "Vensters vir die son" gebruik word, bring 'n 

boeiende verteltrant in die verhaal en verhoog die ge1oofwaardigheid 

daarvan. Op die manier is daar 'n volgehoue spanningslyn. Cor die 

vertellersperspektief merk Snyman (1985: 77) op: "Die belangrikste 

voordee1 van die ek-verte11er is dat die verte1ling die oortuigings

moont1ikhede van die biografie het." Die wyse waarop gebeurtenisse 

weergegee word, is 'n direkte uitvloeisel van die 

perspektief, en laat spanning by die leser ontstaan. 

tipe vertellers

Die perspektief 

is oorwegend die van 'n kind en boonop die hoofkarakter (Elet Swart) 

se beste vriendin. Die ek-verteller se in die begin dat die 

ontmoeting haar "'n vreugde verskaf wat (sy) nie maklik kan beskryf 

nie" (p.62). Dit laat 'n positiewe verwagting by die leser ontstaan, 

naamlik dat dit wonderlik met Elet gaan. Wanneer die leser egter 

kennis begin dra van Elet se jeugomstandighede, begin hy twyfel aan sy 

aanvanklike verwagting en dit skep spanning. Ook die uitspraak van 

antie Nan van lank gelede, "daar sou niks van hul1e word nie", (p.62), 
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en haar volgehoue afkeer van El et ("Antie Nan het natuurlik dadelik 

geweet wat aangaan. Maar sy het nie geweet wat om daaraan (die 

saamspelery) te doen nie" - p.63) wek spanning. Die innerlike konflik 

wat die volwa sse verteller selfs jare later oor antie Nan se uitspraak 

ervaar ("Ant i e Nan was verkeerd, selfs na al die jare in haar graf" -

p. 66), die jeugdige ek se afsku van Elet se pa ("... vrek, vrek, 

vrek. Maar sy het nie geweet ek se dit vir haar pa nie" - p.66), en 

ook vir 'n rukkie haar eie pa (" ••. 'Jy los hulle uit h oar' •. . Ek is 

huis toe en het ook my pa ' n tyd lank vermy" - p. 55) dra by tot die 

ontstaan van emos i onele spanning by die leser. Sowel hierdie 

gemoedsbelewinge van die jeugdige ek-fokalisator as die van die 

volwasse verteller by die ontmoeting (" 'n Skietpyn het deur my gegaan 

toe ons gaan sit: soveel vreugde! Hier was ons, altwee: gevestig en 

opgepas" - p.66 ) rig ook die leser se houding teenoor en belewing 

van die kortverhaal. Een van die grootste redes hiervoor is die 

outobiografiese aanslag wat die verhaal deur die ek-verteller kry. 

Dit, tesame met die oop plekke, laat die leser uiters betrokke raak by 

die gebeure en intens meeleef, wat kenmerkend van GGP is. 

Die ek-verteller ( "personasie-gebonde fokaliseerder" - Van Eetveldt 

1985 :73) dra by tot die - oortuigingskrag van Elet as hoofkarakter en 

bied 'n genuanseerde beeld van haar. Sy plaas Elet in relief deur 

haar ook te kontrasteer met haarself : Elet was 'n beloftelose kind 

met 'n slegte pa en baie broers en susters en was dus vanwee haar 

omstandighede vir mislukking aangemerk (p.62) -> "Ek, daarenteen, was 

die enigste, 

word" (p . 62) . 

slim dogter van 'n slim gesin: van my sou daar iets 

Dit laat onmiddellik spanning oplaai. Dit wil voorkom 

asof Elet vanwee haar agtergrond nie 'n kans op 'n beter lewe het 

nie. Elet is in alles die teenpool van die jeugdige ek-verteller. 

Die leser wonder dus of Elet in staat sal wees om weg te breek van 

haar lewe desnieteenstaande die verdoemende uitspraak. 

Deur die oe van die jong ek en die verskillende ruimtes waarin Elet 

geplaas word, leer die leser die hoofkarakter ken. Sy is die een wat 

weg van haar omgewing ui tbundig kan wees ("En meestal het sy wild 

saamgespeel in die spele t jies wat ek en my broers bedink het" - p.63), 

maar is ook 'n trotse mens ("En ek het haar gevra wat makeer. Sy het 

haar skouers saamgetrek en met haar werk voortgegaan sander om my te 
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antwoord" - p.64). So het sy egter ook die fisiese merke van haar 

omgewing aan haar gedra. Dit is dan die jong ek self wat dit as 'n 

felt konstateer dat Elet se pa haar slaan en besef dat die wete dalk 

vir Elet help: " ••. ek dink dit was 'n soort verligting toe sy dit kon 

deel met iemand" - p.64. Hierdeur belig sy Elet se karakter vir die 

leser. In die slot is dit weer die volwasse verteller wat toevallig 

die blou kolle raaksien en nie Elet wat daaroor kla nie. Hierdie twee 

gebeurtenisse laat die leser toe om te wonder waarom Elet niks se nie 

en of die wete, of nie-wete, dat iemand weet haar lewe is soos haar ma 

s'n, wel 'n verligtende emosionele uitlaatklep is. Die besef dat Elet 

se pa haar slaan, maak dat die jong ek hom nie meer kan veel nie. 

Vanuit 'n kind se perspektief is hy vir haar totaal onaanvaarbaar: 

"Vrek, het ek dan gese. Vrek, jou vark" - p.64. Die wyse waarop die 

verteller vir Elet deur die oe van haar jeugdige self voorstel, dra 

daartoe by dat die leser simpatie met Elet het en waarskynlik 

dieselfde wrewel as die jong ek-verteller teenoor haar pa voel, en 

derhalwe betrokke voel. 

Die jeugdige ek se intieme kennis van Elet blyk ui t die volgende en 

verleen outentisiteit aan die verhaal: "Maar sy het 'n manier gehad 

om een sinnetjie te se, asof sy wou he dat jy moet weet dat dit bale 

dinge beteken, en dan kyk sy jou reg in die oe en lag 'n skewe 

glimlaggie wat haar lang gesiggie verhelder" (p.65). Hierdie tekening 

van Elet laat aan die leser die ruimte tot eie interpretasie, en 

wanneer dit in die slot terugkeer, intensiveer en bevestig dit sowel 

die indruk wat die karakter op die leser maak as die karakter se 

geloofwaardigheid. 

Die wyse waarop die vertellersperspektief die kortverhaal rig, maak 'n 

appel op die leser se literere kode. Die volwasse ek-verteller en die 

jeugdige ek-karakter vloei vir die leser so ineen dat die perspektief 

van die verhaal vir die leser 'n eenvoud vertoon. Die estetiese 

afstand tussen artefak en leser is klein vanwee die eenvoudige 

hantering van die vertellersperspektief in hierdie goeie en gewilde 

kortverhaal. 
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Tyd 

In GGP-tekste kom dramatisering van tyd dikwels voor, terwyl die 

terugfli tstegniek as retoriese manipuleringsprocede gebruik word om 

die leser verbande te laat le. 

Besonder geslaagd is die uitsteltegniek wat die verteller in "Vensters 

vir die son" volg deur nie die ontmoeting nie, maar die agtergrond tot 

die twee vriendinne se vriendskap terugskouend te skets: Elet se 

armoede, doemprofes i e ten opsigte van Elet se toekoms, die jong ek 

beskerm Elet, die jong ek se wrok teen Elet se pa omdat hy haar slaan, 

die polisiesersant wat nie wou inmeng nie, tensy Elet se rna 'n klag 

le, hulle presiese toekomsplanne en hulle vervreemding. Die spanning 

wat die uitsteltegniek vir die leser gebring het, word teen die einde 

nog meer verhoog deur die kennis van Elet se kinderjare. Dit laat 

vrae by die leser ontstaan en 'n nog grater nuuskierigheid oor die 

slot, wat 'n bevestiging of deurbreking van sy verwagtinge kan wees. 

Na hierdie terugspring in die tyd keer die verteller terug na die 

ontmoeting. Die klimaks kom as die twee vriendinne vertel van hul 

lewe en dat hul ideal ist i ese jeugplanne skynbaar gerealiseer het: 

"Di t was alles waar. Elet het verpleegster geword. Sy het met •n 

dokter getrou en sy het vier kinders. Sy woon in die groat sonnige 

huis. Sy leef geed" (p.67). Di e ontknoping kom as Elet uitbundig tot 

siens wuif en haar arm blou kolle vertoon, wat die verteller toevallig 

opmerk. Dan is dit duidelik dat Elet se lewe as 't ware •n 

voortsetting van haar rna s'n is, alhoewel net in baie beter materiele 

omstandighede. Die klimaks van die verhaal bring dan die openbaring 

dat Elet se lewe 'n bose kringloop geword het, wat in die tydstruktuur 

tot ui tdrukking kom. So begin die verteller met die herontmoeting 

tussen d i e twee Swart-vriendinne naby die einde van die gebeure, kyk 

oor die jare terug na hul jeug en slui t by hul afskeid af met 'n 

indruk oor Elet se lot. Dit verwys na die sujetstruktuur van 7 1 2 3 

4 5 6 8 9 waarna op p.l44 verwys is. 

iii) Aktansiele strukture 

In teestelling met literatuur is die aktoriele rolle in GGP voorspel-
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baar en kan duidelik ge'identifiseer word. Die belangrikste funksie 

van 'n karakter is dat hy deur woord en daad inligting aan die leser 

oordra ten opsigte van 'n verhaal se oppervlak- en dieptestruktuur. 

Van Eetveldt (1985 :75) se oor die funksie: "Binne die kompleks verrig 

karakters deur beelding, segging, selfopenbaring, interrelasie met 

ander karakters, konflik en generering van en deelname a an gebeure 

binne 'n raamwerk van tyd en ruimte, 'n merkwaardige 

dekoderingsaksie." Wanneer 'n karakter nie oortuig nie, beperk di t 

die gebeure se geloofwaardigheid. Binne die GGP is dit belangrike 

eienskappe. 

Karakterisering in "Vensters vir die son" is oortuigend en die 

personasies word herkenbare en geloofwaardige indiwidue. Die 

karakters word hoofsaaklik belig deur die verteller, die ruimte, raak 

woordgebruik, die tyd en hul eie optrede. 

In "Vensters vir die son" word veral van twee tipes karakteropenbaring 

gebruik gemaak. Eerstens is daar die tradisioneel direkte beskrywing 

deur die verteller: "Sy was een van die beloftelose kinders van die 

kleindorp waar ek grootgeword het" (p. 62); "Sy was kraakskoon 

aangetrek in verslete skoolklere, en al was sy skoon, het ek haar as 

'n ellende-kind herken" (p.62) en "sy was dun en rysig, soos haar 

moeder - en geed versorg en geklee. Sy was selfs elegant" (p.66). 

Tweedens het haar optrede haar karakter geopenbaar: "Sy het nog aan 

die slaap geraak ... " (p.63); "En meestal het sy wild saamgespeel in 

die speletjies ... " (p.63); "As ons agter die hotel verbygestap het, 

het sy gaan staan en klippe gegooi in die hoop bottels" (p. 66) en "Sy 

draai haar om en stap weg, haar lang, plankplat rug hoog en sterk 

onder die ronde skouerknoppe" (p. 67), Die leser meet hier dus self 

afleidings maak. Dieselfde gebeur as die jong ek as karakter 

geopenbaar word deur veral haar optrede: sy trotseer mense ter wille 

van 'n vriendskap, sy deel broodj ies met Elet ("Maar ek het nie so 

gemaak nie , , . Reeds die tweede dag het ek om meer skoolkos gevra" -

p.63), sy verwens Elet se pa, sy deel in Elet se vreugde- en leed. 

Die wyse van karakterisering in "Vensters vir die son" is tipies die 

van GGP en verhoog die leser se identifisering met die karakters, wat 

op sy beurt bydra tot die skep van 'n werklikheidsillusie. Alle 
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struktuurelemente dra hiertoe by. 

5.3.2.3 Ekstensies 

By ekstensie gaan dit om die u i tbreiding van die stof in die teks; 

met ander woorde dit wat die skrywer oor die algemeen ten opsigte van 

wereldstrukture wou uitlig. Die wereldbeskouing wat die boodskap van 

die teks rig, hang ook saam met die samelewingsinhoude van die artefak 

en leser. Die tekste weerspieel die waardes wat aan instellings 

toegeken word. 

Wereldstrukture 

Enige teks bou op na 'n hoogtepunt wat die leser in staat stel om ' n 

geheelbeeld van 'n wereldstruktuur te kry sy beperkinge en sy 

moontlikhede . In "Vensters vir die son" gaan dit om die uitstyg bo 

sosiale en ekonomiese bande wat die personasies bind . Dit is die 

wereldstrukture wat in die verhaal die personasies gebonde hou. Twee 

meisies uit die hoer en laer groep word saamgegooi met ironie dat 

hulle dieselfde van he t , maar deur sosiale omstandighede geskei word 

in hul kinderjare. 

In "Vensters vir die son" gaan dit om die boodskap dat 'n mens nie 

werklik uit 'n spesifieke sosiale orde kan ontsnap nie .. Die 

kleindorpie-opset dat sekere sosiale klas mense nie met mense uit 'n 

"swakker" klas, in die geval ' n spoorwegman, behoort te meng nie, is 

ook voorop. Samelewingsinhoude kan net op dieselfde vlak 

ge1nterpreteer word as die leser en die skrywer dieselfde 

s osio-kulturele horison het. Alhoewel die reele leser in hierdie 

ondersoek 'n nie-Afrikaansspr ekende is, gaan dit om algemene en 

universele wereldstrukture en saam met die verskaffing van 

agtergrondsinligting , behoort die teks en leser se sosio-kulturele 

kodes by mekaar aansluiting te vind. 

5.3.3 'n Oomblik in die wind 

5.3.3.1 Geaktualiseerde i nhoud 
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i) ~odes en subkodes 

Die taal waarin die teks geskryf is, voorsien die kodes en subkodes 

waarmee die leser in die lineere teksmanifestasie te doen kry. 

Hierdeur moet hy tot die teks toetree. 

Wat die basiese leksikon in die eerste hoofstuk van 'n Oomblik in 

die wind betref, rekonstrueer die verteller bloot die inligting van 

die geslagsregister oor Adam Mantoor en Elisabeth Larsson en die van 

die Memorie van Elisabeth. Die doodgewone vraag, "Wie was hulle?" 

(p.9), wil die leser "dwing" om werklik te besin oor wie hulle as 

mense was en wat hu11e so besonders maak. Die kontras tussen Adam 

en Elisabeth se lewensomstandighede bevestig die spanning. Adam is 'n 

slaaf en sy oupa, Afrika, is "skuldig bevind aan sedisie en aan moord" 

(p.9), terwyl hyself sy baas "met 'n stuk hout aangerand het" (p. 9) en 

later van Robbeneiland af ontsnap het. Hierteenoor is Elisabeth die 

dogter van 'n dispensier en haar oupa aan moederskant "'n hoe Bataafse 

amptenaar" (p.lO). Sy is getroud met 'n Sweed wat die natuur nagevors 

het. Die kursief-gedrukte slotsin, "Dit sal niemand van ons kan 

afneem nie, nie eens onsse1f nie" (p.ll) is uiters funksioneel om die 

leser betrokke te kry en te laat dink oor wat nie weggeneem kan word 

nie. Hierdie sin word as 'n 1ogiese afsluiting van die eerste 

fragment beskou omdat dit die Memorie wat na haar en Adam se 

saamwees verwys, bevat, en die deel daarna Larsson se joernaal is. 

Vanuit die oogpunt van die reele leser, wat in hierdie ondersoek 'n 

nie-Afrikaanssprekende is, kan taalversperring wel op grond van 

basiese woordgebruik voorkom daar sy taalmiddele moontlik onvoldoende 

is vir dekodering van die bepaalde teks. Op pp. 9-11 van 'n Oomblik 

in die wind kom woorde met 'n lae gebruiksfrekwensie soos "gerad-

braak", "genadeslag", "voorvermelde", 

"kartering", "uitgeblaker" en "karig" 

"gt!seling", "dispensier", 

voor. Die teks het ook 'n 

relatief lang gemiddelde sinslengte, soos die volgende aantoon: "Die 

moeder is aangegee as KRISSIE, ook bekend as KARIS, 'n Khoi-vrou; 

maar aangesien Khoin nie gewoonlik as slawe aangehou is nie, is 

verdere naslaanwerk nodig om aan die lig te bring dat sy in 1714 by 

Rieckert ingeboek is nadat sy as tien- of elfjarige kind saam met 'n 

klompie ander deur 'n ekspedisie van die Olifantsrivier af terugge-
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bring is waar bulle wees aangetref is na die pokke-epidemie van die 

vorige jaar" (p. 9). Vir 'n nie-moedertaalspreker is 'n sin met baie 

ingebedde bysinne moeilik om te kodeer. Die diskrepansie in literere 

kode kan hier estetiese afstand tussen teks en leser bring. 

Behalwe dat sekere woorde soos "geradbraak" en "gegesel" lae 

gebruiksfrekwente woorde is, word bulle ook binne 'n spesifieke 

kulturele horison gebruik. Taalkennis van hierdie horison is nodig 

vir goeie begrip. 

In teestelling met die kortverhaal word die kontekstuele kode in die 

eerste hoofstuk van 'n roman net aan die leser bekendgestel. 

Uiteraard is die konteks nie volledig nie en die leser maak net kennis 

met die gebeure wat alles laat ontwikkel. Daar is egter genoeg oop 

plekke vir die leser om betrokke te raak by die gebeure. Hoofstuk een 

vertel wie Adam is en wie Elisabeth is en verhaal verder die reis van 

Elisabeth Larsson in 1749 saam met haar man na die binneland en hoe sy 

en die vlugtelingslaaf, Adam Mantoor, na die Kaap teruggekom het. 

Hierdie hoofstuk doen besonder geloofwaardig aan, wat lei tot 

leserbetrokkenheid. Die skrywer slaag hierin deur 'n agtergrond te 

konstrueer wat uit waarheid en verdigsel bestaan. Die dokumente, die 

geslagsregister en Memori e, se oorspronklikheid laat die teksgebeure 

vir die leser 'n werklikheid word: op pp.9-ll word inskrywings oor 

Adam Mantoor in die slaweregister nagegaan en gedeeltes uit Elisabeth 

Larsson se Memorie bekendgemaak, byvoorbeeld: "In 1719 het W'illem 

Lourens Rieckert, 'n boer duskant Constantia, die geboorte van ene 

ADAM in die slaweregister laat aanteken" (p.9) en " die enigste 

oorlewende kind uit die huwelik was dan ELISABETH MARIA (gebore 1727)" 

(p.lO), en "Dit kom voor asof die j ong getroude vrou (die tog) 

aanvanklik interessant gevind het, maar naderhand vervelig (haar man 

had klaarblyklik net tyd en aandag vir sy byna besete wetenskaplike 

bedrywighede • .. ), en uiteindelik 'ondraaglik"' (p.ll). 

Die teks bied 'n werklikheidsillusie en die literere kode van die 

leser sal di t so konkre t iseer. Daar is genoeg aanslui ting by die 

bekende, en terselfdertyd stimuleer dit die leser om verder te lees. 

W'a t hier van belang is, is wat die doel van die werklikheidillusie 

is. Vanwee die realistiese aanbiedingswyse en die navorsing by die 
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roman ontstaan die vraag of die hoofkarakters (bekende) historiese 

figure is. Hierop is die antwoord nee, maar deur werklikheidsgetroue 

personasies word onreg as gevolg van 'n sosiale en politieke sisteem 

aan die kaak gestel. 

Vir die reele leser kan die werklikheidsillusie wel probleme gee as hy 

nie met die geskiedkundige agtergrond van die slawetyd aan die Kaap, 

en sosiale verdeling op grond van kleur in die RSA bekend is nie. Ten 

opsigte van 'n realistiese aanbieding verg dit 

agtergrondskennis om die fiksie-werklikheid-konteks met 

literere kode te konstrueer. 

'n sekere 

dieselfde 

Onder kodes en subkodes word ook die intertekstuele kode aangetref, 

waar genreverwagting 'n rol speel. Van 'n roman verwag 'n leser 

gewoonlik 'n in-diepte-ontginning van personasies, gebeure, tyd, 

ruimte, ensovoorts. In die GGP-roman, in onderskeiding van •n 

literatuurroman, word die handelingsverloop ook volledig ontgin, maar 

eksperimentering met die struktuurelemente is minder, sodat die teks 

nie ontoeganklik word nie. Oorspronklike ontplooiing van die inhoud, 

voorspelbaarheid en impak is belangrik. (Kyk vir 'n volledige 

bespreking van GGP-kenmerke na paragraaf 4.4.) Wat genologiese 

verwagting betref, word kodering vergemaklik omdat die teks en leser 

se literere kode dieselfde is. In die eerste hoofstuk kan die 

volledige romanverloop nog nie waargeneem word nie. Wat hier van 

belang is, is of die eerste hoofstuk die leser aantrek en sekere 

verwagtinge by hom wek op grand van formele skemata. 

Genreverwagtinge word veral deur die titel en die vertelpatrone 

gewek. Die titel 'n Oomblik in die wind wek die verwagting van 

kortstondigheid en die leser wil weet wat so kortstondig is. Die 

vertelpatroon is herkenbaar in drie dele. Eerstens begin di t met 'n 

vraag en antwoord. "Wie was hulle? Die name is bekend Adam 

Mantoor; Elisabeth Larsson en iets van hul geskiedenis is 

opgeteken" (p.9). Hierdie vertelpatroon dui op 'n geselstrant en 

betrek die leser. Tweedens word dieselfde vraag herhaal, maar hierdie 

keer word baie meer inligting nagespeur. 'n Lys name van dooies word 

gegee en die verhouding waarin hulle met hierdie mense staan (pp. 

9-10). In die laaste plek word kriptiese mededelings uit die 
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Memorie gegee. Die ontdekking van 'n teks soos die Memorie is 'n 

belangrike middel om belangstelling by die leser te wek. Dit gaan nou 

om 'n teks binne 'n teks wat die egtheidswaarde verhoog. 

'n Oomblik in die wind kan as subgenre van die reisroman en/of 

historiese roman die bykomende verwagting wek dat meer van Suid-Afrika 

te wete gekom sal word, aardrykskundig en polities-geskiedkundig. 

Die gemeenskaplike raam tussen 'n Oomblik in die wind en die leser 

is dat die roman in die aanvangsjare van die Kaap as nedersetting 

afspeel. In hierdie tyd was sekere sosiale gedragspatrone, soos die 

afstand tussen baas en slaaf, man en vrou, burgers en staatslui, aan 

die orde van die dag. Wanneer dit versteur word, kan konflik ontstaan. 

ii) Omstandighede van die uiting 

Die sender wou 'n sekere tyd, die slawetyd en die aanvangsjare van die 

RSA, se sosiale strukture belig. Uiteraard vloei hier sekere 

sodat hy standpunt moet inneem. 

hierdie roman en andersins bale 

Afrikaanssprekende leser heelwat 

tot die leser se persoonlike 

verwagtingshorison, naaml ik dat die teks (in}direk kommentaar oor die 

politieke situasie in di e RSA gaan lewer en sensasioneel gaan wees. 

Die felt dat Taurus dit oorspronklik uitgegee het, kan die verwagting 

versterk. Die aanhaling van Crane en Cleaver voorin die teks dui die 

intensie van die sender duidelik aan, naamlik dat die "skewe" wereld 

vanwee sosiale (en poli t ieke) strukture aan die orde gestel gaan 

word. Dit word bevestig deurdat die roman aan Breyten Breytenbach 

opgedra word. 

implikasies vir die leser voort, 

Aangesien Andre P. Brink deur 

mediadekking gekry het, het die 

kennis van hom. Dit dra by 

iii) Ekspressie 

Die lineere teksmanifestasie kom in die eerste hoofstuk tot uiting 

deurdat dit 'n duidelike begin het en aanduidings gee van die lineere 

verloop, naamlik wat gebeur na die vlugteling~slaaf, Adam, vir 

Elisabeth in die veld gekry het tot hulle twee jaar later in die Kaap 

terugkom. Die eerste hoofstuk op sigself is ook 'n afgeronde geheel 
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met sekere handelingsfases. Basies word vier kerngebeurtenisse 

aangetref wat die ~ujetstruktuur vorm: Adam en Elisabeth het saam in 

Februarie 1751 op die Kaap Vlakte aangekom (p.9), terugskouend 

agtergrond oor Adam en agtergrond oor Elisabeth (pp. 9-10) en die 

slotsin uit die Memorie wat sinspeel op hul samesyn: "Dit sal 

niemand van ons kan afneem nie" (p.ll). 

aangetoon kan word, is hierdie teks beslis GGP. 

Deurdat 'n gebeurelyn 

5.3.3.2 Intensies 

i) Diskursiewe strukture 

Die taal in die eerste hoofstuk is baie feitelik om soveel as moontlik 

inligting oor te dra. In enkele gevalle is die taal sodanig dat dit 

die leser tot stilstand dwing, soos die aanvangsvraag. Verder se 

die verteller, nadat hy in bree trekke gese het wie Adam en Elisabeth 

is en dat hulle in 1751 saam die Kaapse Vlek bereik het: "'n 

Interessante terloopsheid, 'n historiese voetnoot wat niks bygedra het 

tot kennis van die land of die verloop van die geskiedenis nie " (p. 

9). Hieruit kan die leser aflei dat, alhoewel dit terloops genoem is, 

daar baie meer in hierdie mededeling steek en dalk die gewete van die 

leser, wat deel van 'n stelsel is, wil aanspreek. So ook is die 

woorde in verband met Adam se "regverdige verhoor" op p. 10 

dubbelsinnig. Die vraag kom by die leser op oor hoe regverdig 'n 

verhoor van 'n slaaf in die betrokke tyd werklik kon wees. Die 

slots in op p. 11 laat egter baie ruimte vir die leser om oor die 

implikasies daarvan te gis. In die eerste hoofstuk is die taal nie so 

ekspressief soos later in die roman wanneer die woordspel besonder 

suggestieryk is nie. 

ii) Narratiewe strukture 

Sodra •n leser die diskursiewe strukture geaktualiseer het, weet hy 

waaroor •n teks gaan. Hy som dit dan op deur verskillende vlakke van 

abstraksies. 
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Oop plekke 

In hoofstuk een word gelees dat Adam "bevele van sy baas veronagsaam 

(het) en hom met •n stuk hout aangerand het. 

regverdige verhoor, gevonnis tot geseling 

Daarvoor is hy, na ' n 

en brandmerk, en na 

Robbeneiland verban om in kettings lewens1ange handearbeid te verrig" 

(pp . 9-10). Dit 1aat reeds vrae by die 1eser ontstaan soos: Hoekom 

het hy regtig sy baas aangerand? Het die baas nie hiertoe aanleiding 

gegee nie? Was dit inderdaad in daardie tyd •n regverdige verhoor? 

Is daar na Adam se kant van die gebeure geluister? Is so •n kwaai 

straf nodig? Verder "is hy sewe jaar lank nie weer in die Kolonie 

gesien nie is hy gegesel en deur die laksman verwurg" (p.lO). 

Waarom is Adam gegesel en verwurg? Wat het hy in die sewe jaar wat hy 

weg was, gedoen? Hoe het hy terug in die Kaap gekom? Hierdie vrae 

laat die leser betrokke voel. 

Ook ten opsigte van Elisabeth laat die teks oop plekke, wat 

verwagtinge laat. Elisabeth is getroud "in Mei 1757, met 'n bejaarde 

buurman ••• In Augustus van dieselfde jaar het sy geboorte geskenk aan 

•n seun . Kort daarna is haar eggenoot oorlede. Sy het nooit weer 

getrou nie" (p. 11). Hoekom het sy met die bejaarde man getrou? Die 

kind wat gebore is, blyk nie syne te wees nie? Hoekom het sy nooit 

weer getrou nie? Het sy hom so 1iefgehad of was die huwelik vir haar 

'n skok? Waarom is die gegewens oor die reis so skraps? Die vrae 

skep spanning. Die slotsin van die hoofstuk en dus ook van die 

Memorie, kan die leser baie 1aat bespiegel en verwagtinge laat 

ontstaan: "Dit sal niemand van ons kan afneem nie, nie eens onsself 

nie" (p.ll). Wat is die "dit"? Wie is die "ons"? Hoekom sal iemand 

iets van hulle wil wegneem? Hierdie vrae wys op 'n konflik en 

komplikasies wat in hierdie stadium nie bepaalbaar is nie. Met die 

eerste hoofstuk reeds s1aag Brink daarin om spanning en verwagting te 

skep deurdat hy inligting weerhou. Dit is volgens De Rover (1978:173) 

'n t ipiese retoriese procede om die leser te manipuleer. 

l ater baie in die roman voor. 

Titel, tema, motiewe 

Dit kom 

Die tite1 van die roman dra ook by tot die verwagtinge wat gevorm 
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word. So kan die leser ocr 'n Oomblik in die wind die verwagting 

vorm dat dit ocr iets van korte duur, iets troosteloos, iets 

vergankliks gaan, of dit kan selfs die idee van verlatenheid wek. Wat 

ook al die emosie is en die vrae wat dit laat ontstaan, dit dikteer 

die leser se resepsie van die verhaal en maak hom betrokke omdat hy 

uit die titel 'n verwagting gekonstrueer het. 

Ook GGP-tekste, net soos literatuur, verken ander temas as die gewoon 

tradisionele. Een van die greet redes hiervoor is dat die leser dit 

vereis. 'n Tema wat dikwels aan die bod kom, is die eksistensiEHe 

tema, met ander woorde waar 'n karakter deur omstandighede tot die 

ware (dikwels pynlike) kennis en ontdekking van homself kom. Ui t 

hoofstuk een is die tema neg nie duidelik afleibaar nie. Hoofstuk een 

dui wel op die tema van oorlewing as die Memorie op p. 11 aangehaal 

word wat die terugtog rofweg deur plekname aandui: deur die kant 

van die Tsitsikamma en ocr die berge na die Langkloof en die 

Klein-Karoo; oor die Swartberg, en deur die Karoo terug na die 

Kaap." Die uiteenlopende agtergronde wat oor sowel Elisabeth as Adam 

gegee word, skep die verwagting dat die tog nie net fisiese oorlewing 

was nie. Ook die kursief-gedrukte slotsin (p.ll) versterk hierdie 

vermoede. 

Geen duidelike motief word reeds in hierdie hoofstuk onderskei nie. 

Ruimte 

In al drie die romans wat in die resepsieondersoek gebruik word, word 

die karakters in verskillende ruimtes gesitueer wat hulle belig: 

Benjamin, Elisabeth en Adam, en Poppie. Was dit nie vir die 

spesifieke ruimtes nie, sou die karakters nie tot sekere ontdekkings 

in hulself gekom het nie. Hier is Elisabeth en Adam die beste 

voorbeeld: in hierdie terugtog deur die natuur word hulle van alles 

gestroop sodat hulle eintlik net as man en vrou bestaan. Die ruimte 

is amper belangriker as die karakters wat hulle daarin bevind. Die 

ruimte stimuleer die leser om oop plekke op grond van sy kennis van 

die werklikheid of ander tekselemente te vul. 

In hoofstuk een, wat hom hoofsaaklik besig hou met die verskaffing van 
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inligting uit die regis t er en Memorie, word die ruimte waarin die 

karakters hulle bevind, bloot genoem. Die karakters tree nie soseer 

openbarend op nie, maar afleidings oor bulle op grond van die ruimte 

kan wel gemaak word. Reeds in hoofs tuk een is dit duidelik dat die 

narratiewe verhaalrui mte die van die Kaap en omstreke van 1750 is 

asook die binneland van die Kaapprovinsie. Adam het in die 

Constantia-omgewing (p.9) grootgeword, van Robbeneiland af (p.lO) 

ontsnap, terwyl Elisabeth in die Kaap grootgeword bet. Haar man se 

binnelandse reis bet haar geneem tot in die bolope van die Visrivier 

(p.ll). Haar en Adam se terugtog was oor die Swartberge en deur die 

Karoo (p.ll) terug Kaap toe. 

Die feit dat Adam vanuit 'n slaweruimte kom, kan die leser afleidings 

laat maak soos: hy is ongeletterd; hy is ru; hy moet onderdanig 

wees; hy raak opstandig , daarom rand hy sy baas aan; hy is 'n 

kriminele tipe; hy is ontevrede met sy lewensomstandighede, 

ensovoorts. Elisabeth, daarenteen, kom uit 'n gegoede huis. Hierdie 

ruimte belig haar soos volg: sy is geletterd, sy is gemaksugtig 

(vanwee bale slawe wat in bulle diens was), sy sien neer op slawe, sy 

behoort tot 'n hoe sosiale klas, ensovoorts. Die verskillende ruimtes 

wys die leser i mplisiet dat konflik sou kon ontstaan as bulle bymekaar 

is. Hierdie ruimtel i ke agtergrond is baie belangrik vir bulle latere 

optrede - laasgenoemde word inderdaad daardeur gerig. Die suggestie 

dat Adam en Elisabeth onder ander omstandighede in 'n ander ruimte 

saam gaan wees , wek d i e leser se belangstelling. 

Hierdie roman se narra tiewe verhaalruimte impliseer 'n sirkel: 

Elisabeth en Adam verlaa t albei die Kaap en eindig weer daar. Die 

diskursiewe vertellersruimte is vanuit 'n moderne en 

agternaperspektief binne die ruimte van 'n onaanvaarbare sisteem. So 

word van 'n lokale na 'n universele ru i mte beweeg. As die sosiale en 

politieke opset nie so was nie, kon 'n skynbaar onafwendbare slot 

later anders gewees het . Voorts vorm die . ruimte 'n parallel met die 

ruimte van d i e huidige RSA-opset. 

Verteller 

In hierdie roman word aanvanklik gebruik gemaak van 'n derdepersoon-



- 163 -

verteller, veral in hoofstuk een. Daar word staatgemaak op geskrewe 

dokumente en verslae wat toon dat die verteller nie tussenbeide kon 

kom nie. Die verteller rekonstrueer in die eerste hoofstuk die 

inligting wat uit die navorsing gespruit het. Die teks se 

geloofwaardigheid vir die leser verhoog deur die feitelike gegewens 

van datums, name, ensovoorts. Die laaste gedeelte van die hoofstuk 

kom uit die handgeskrewe Memorie van Elisabeth: "Vertrek uit die 

Kaap, Junie 1749, met twee seilkapwaens, oor die 

Hottentots-Hollandberge na die Waterbron" (p.ll). Dit is die betrokke 

karakter se eie direkte woorde, wat bloot neergeskryf word. Die 

uitinge is meestal uiters subjektief, wat die voordeel het dat dit 

oortuigingskrag het. Dit wek die illusie van werklikheid en laat 'n 

leser makliker tot die teks toetree. Na die feitelikheid, toon 

Elisabeth slegs met die slotsin emosie: Dit , sal niemand van ons 

kan afneem nie, nie eens onsself nie" (p.ll) (Eie onderstreping.) 

Vir die leser is dit die aanduiding dat hierdie roman nie net 'n 

feitelike reisverslag gaan wees nie. Op hierdie wyse raak hy betrokke 

by die teks. 

Alhoewel die eerste hoofstuk die woorde uit verslae herhaal, word die 

verhaal later nie in die eerstepersoon vertel nie, maar deur 'n 

derdepersoonverteller, wat Elisabeth en Adam se ervaring rekonstrueer 

met 'n duidelike moderne perspektief. Die prospektiewe en retro

spektiewe aanwysings van die verteller in veral 'n Oomblik in die 

wind en "Vensters vir die son" le nie net strukturele verbande vir 

die leser nie, maar roep ook verwagtinge op. Op die manier manipuleer 

die verteller die leser. 

Tyd 

Die datums (1749, 1751, 1719, 1727, ensovoorts) in hoofs t uk een is 

objektiewe tydverwysings sodat die leser geen onsekerheid het oor die 

tydvak waarin die gebeure afspeel nie. In die hoofstuk is die tempo 

stadig vanwee die baie besonderhede. Vanuit 'n agternaperspektief 

word Adam en Elisabeth se lewensketse van geboorte tot 32 en 24 jaar 

onderskeidelik gegee. Ook die tyd dui op 'n sirkelgang. Die 

tydsverwagting is dat 'n lang tyd (twee jaar) van gesamentlike 

ervarings agter die rug is, en die leser verwag nou dat dit verhaal 
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gaan word. 

Die vertelde tyd in 'n Oomblik in die wind dek 'n tyd van 

hoofsaaklik twee jaar en word retrospektief vertel. Later word die 

hede waarin die personasies hul bevind, dikwels onderbreek deur 

belewenisse uit hul verlede. In die roman kom dus later tydspronge 

voor. 

Vir die leser is die tydshantering in hoofstuk een geen probleem nie 

en maklik realiseerbaar . Uit die bespreking is dit duidelik dat die 

eenheid tussen tema, gebeure, karakters, verteller en ruimte as 

narratiewe elemente reeds in hoofstuk een aanduidings van 'n hegte 

struktuur gee en bydra tot wat Weideman (1985:79) "betekenisstigting" 

no em. 

iii) Aktansiele strukture 

In •n Oomblik in die wind is die twee hoofkarakters uiters 

geloofwaardig deur hul optrede, ofskoon dit in hoofstuk een nog nie 

gesien kan word nie. Wat wel duidelik uit hoofstuk een blyk is dat 

die ruimte die karakters belig (soos aangetoon op pp. 161-162). Die 

belangrikste afleiding by elk is waarskynlik dat Adam ontevrede met sy 

slawe"status", gefrustreerd im eensaam is omdat hy vlug. Elisabeth ag 

haarself beter as ander mense, spesifiek slave, en terselfdertyd is sy 

bang, magteloos en afhanklik van Adam omdat sy haar in die bosse 

bevind. Hul karakters voorspel dus konflik. Uit die Memorie wil 

di t voorkom of Elisabeth 'n baie nugter mens is en iemand wat nie 

graag haar emosies wys nie. Om hierdie rede is die slotsin so 

treffend, naamlik dat sy blykbaar wel intense emosie kan beleef. Uit 

haar optrede te r ug in die Kaap, naamlik dat sy trou, blyk 'n ongemo

tiveerdheid en 'n verydeling van hoop . Die wyse van karakterisering 

blyk kenmerkend van GGP t e wees. 

5.3 . 3.3 Ekstensies 

Wereldstrukture 

Die sender of skrywer h e t 'n spesifieke literere en sosio-kulturele 
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horison waaruit hy skryf. Dikwe1s het die skrywer deeglik navorsing 

gedoen om sy werk1ikheidsi11usie te verskerp of die intrige word so 

gekies dat dit vir die 1eser bekend is. Dit is kenmerkend van GGP dat 

die in1igting wat die sender gebruik vir die 1eser bekend moet 

voorkom, met ander woorde hy moet diese1fde sosio-ku1ture1e kode as 

die sender gebruik vir maklike toegang. In ooreenstemming met die 

waarskyn1ike 1eser se verwagtinge van 'n GGP-teks k1ee die sender die 

in1igting oorspronk1ik in. 

Voorts word die boodskap bepaa1 deur die tyd en sosia1e konteks 

waarbinne dit figureer. Aangesien die 1iterere verwagtinghorison 

vera1 onder kodes en subkodes geakkommodeer is, gaan dit hier vera1 om 

die sosio-ku1ture1e horison van die artefak en die 1eser. As gekyk 

word na 'n Oomblik in die wind, het die tyd waarin die verhaa1 hom 

afspee1, 1749-1751, bes1is perseptuele implikasies vir die leser, 

asook die sosiale opset van daardie tyd. Die leser moet bewus wees 

daarvan dat daar groat afstand tussen slawe en nie-slawe was. Verder 

is 'n wegloperslaaf as krimineel beskou, en die fei t dat Elisabeth 

vrou-alleen deur 'n gek1eurde slaaf gevind is. kon net sosiale en 

po1itieke reperkussies hiL Hierdie roman veronderstel dat die leser 

bekend is met die sosiale en politieke opset van die Kaap in die 18de 

eeu. Verder is daar die veronderstelling dat die leser iets van die 

geografie van die land ken om iets van hierdie ontdekkingsreis en die 

gevare wat dit inhou te verstaan asook van die uitmergelende 

terugtog. Hoe verder die roman gelees word, hoe meer poog die teks om 

die sosia1e en politieke onreg in die RSA deur die saamgooi van 

Elisabeth en Adam bloot te le. Wanneer later in die roman kommentaar 

gelewer word op die sosiale en politieke onreg, vertoon die artefak 'n 

spesifieke wereldbeskouing. Van die reele leser op eksterne vlak word 

verwag om hierdie sosio-kulturele kode te verstaan om tot die teks toe 

te tree. 

5.3.4 Die swerfjare van Popple Nongena 

5.3.4.1 Geaktualiseerde inhoud 

i) Kodes en subkodes 
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Die taalaanwending, dit wil se die basiese leksikon, in die eerste 

hoofstuk van Die swerfjare van Popple Rongena is die tipiese 

sogenaamde Xhosa-Afrikaans. In hierdie varieteit van Afrikaans kom 

ander vorme as die aanvaarbare standaardvorme voor asook arga1ese 

vorme, soos "voormense", "agtermense", "onse", ''afgesterwe", "same", 

"grootouma", "Mama-geed", "gebetaal", "oompie", "laasgeborene", 

"ouerder", "gesore", ensovoorts. Vir die eietydse Afrikaanssprekende 

leser sou dit ongewoon wees, maar nie begripsprobleme veroorsaak nie. 

Die skrywer gebruik hier die literere en sosiale kode van die swart 

spreker, wat bydra tot die teks se geloofwaardigheid. Ook die gebruik 

van Engelse woorde "anties", "by force" en baie informele spreektaal 

soos "gaat vrek" en "daai" (p. 4), dra hiertoe by. Behalwe vir die 

genoemde voorbeelde wat probleme kan gee, is die woorddigtheid, dit 

wil se woorde met 'n lae gebruiksfrekwensie, minder as in 'n Oomblik 

in die wind. Die sinsbou is maklik en die sinne is relatief kort. 

Dit dra daartoe by om die swart sprekers te karakteriseer, naamlik dat 

hulle oor die algemeen mense van min woorde is en kernfeite weergee. 

Oor die algemeen sal die literere kode van die teks deur die gekose 

reele leser her ken word. 'n Reele nie-Afrikaanssprekende leser, wat 

Afrikaans deur formele onderrig aangeleer het, 

kon he en die taal sou tot verwarring 

sou leesversperrings 

kon lei. In die 

resepsieondersoek, sal d i t interessant wees om te sien hoe die reiHe 

leser op die taal reageer. 

Wanneer die leser tot die teks toetree deur die basiese leksikon, word 

die kontekstuele kode van die teks as abstrakte moontlikheid 

gekodeer. Waar die afstand tussen fiksie en werklikheid in hierdie 

roman klein is, is dit duidelik dat die literere kodes van teks en 

leser deur realisme gerig word, wat kenmerkend van GGP is. Ten 

opsigte van realisme se Dodson (1974:319): realism differs in 

its lack of commitment. 

analytical, sense." 

geloofwaardig. Dit 

It is sociological in a descriptive , not an 

Die emosionele klimaat is realisties en 

is natuurlik in skerp kontras met 

ontvlugtingslektuur, waar daar altyd 'n optimistiese toon is en die 

agtergrond te illusioner voorgestel word. In die eerste hoofstuk gaan 

dit om Poppie se voorgeslagte en hoe dit gekom het dat sy by Ouma 

Hannie grootgeword het. Vooraf word genoem dat dit 'n ware verhaal is 

wat gebaseer is op feite wat deur Popple of haar gesinslede verskaf 
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is. Verder versterk die stambome van Popple en Stone voorin die 

verhaalgegewe en die agtergrond waarteen dit afspeel. Die agtergrond 

van verskuiwings en pasboeke word later vir die leser 'n lewende en 

afstootlike werklikheid waarmee hy gekonfronteer word as verslag 

gedoen word ·Van Popple se trek na en verblyf in verskillende swart 

woonbuurtes. 

By hierdie roman is die outentisiteitsargument van Boonstra (1979) 

baie sterk, naamlik of Popple 'n bekende figuur in die 

landsgeskiedenis is. Die antwoord is negatief, alhoewel Popple 'n 

verteenwoordiger is van 'n groot groep mense met wie dit binne 'n 

politiek-sosiale bestel wel gegaan het soos met Poppie. Die 

verslagaanbieding van Poppie wil 'n stuk politieke geskiedenis, wat 

tot onreg gelei het, aan die kaak stel. Om die roman in die regte 

konteks te plaas word veronderstel dat die reiHe leser onder andere 

kennis het van die groepsgebiedewet en instromingsbeheer na stedelike 

gebiede. 

Die intertekstuele raamwerk gaan om die literere raamwerk wat •n 

leser op grond van sy kennis van ander romans het. Die swerfjare van 

Popple Nongena bied min leesweerstand en in hoofstuk een wek dit 

grootliks die idee van 'n verslag deur veral epiese wendinge soos "My 

mama het ons vertel van onse grootouma Kappie .. .. . ' "Sy het vir 

Mama-goed vertel van die ou dae " ... ' " Grootouma Kappie het net een 

meisiekind gehad •.. ", Hannie het agt kinders by hom gehad .•. ", Toe 

hy sterwe ••• " (p.3) en "My an ties is by force getroud ••• ", "Hy het 

na Upington gekom " (p.4), ensovoorts. Die paragrawe is baie kort 

en feitelik en dit dra by tot die verslagidee. Die tipiese 

geselstrant versterk die verwagting dat Poppie dinge gaan vertel wat 

sy self beleef het. Hierdie vertelwyse betrek die leser. 

Verder kan dit ook die idee van 'n reis skep: Grootouma Kappie het van 

Carnavon gekom, ouma Hannie het op Koegas gebly en later Upington toe 

getrek. Later in die roman word die reisgedagte volledig uitgebrei. 

'n Reis laat sekere verwagtinge ontstaan, en gewoonlik is dit 

positief . Om hierdie rede is die trauma, wat Poppi.e later elke keer 

as sy trek, beleef, soveel treffender. Net soos 'n Oomblik in die 

wind wek dit die verwagting by die leser dat meer van die land te 
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wete gekom sal word, Di e idee van 'n karakterroman kan ook geskep 

word vanwee Poppie se naam in die titel. 

'n Gemeenskaplike raam wat reeds in hoofstuk een na vore kom, is die 

van gevestig-wees in 'n beskutte omgewing. Die leser het die 

persepsie dat onbestendigheid in hierdie opsig tot onder andere 

frustrasie en ongelukkigheid aanleiding kan gee. Daarom kan die leser 

hom met die teks assosieer. 

ii) Omstandighede van die uiting 

Elsa Joubert het baie publisiteit gekry en vanwee die pryse wat die 

roman gekry het , sal baie lesers 'n voorkennis oor haar en haar werk 

he. Hulle sal daarom per se 'n teks van gehalte verwag. Binne 'n 

publikasiekonteks word die roman as goed beskou en is uitgegee deur 

Tafelberg-Uitgewers. Hierdie omstandighede waaronder die uiting van 

die romanteks plaasgevind het, be1nvloed die resepsie van die leser. 

Die feit dat die skrywer voorin noem dat dit 'n ware verhaal is, asook 

die stambome, dra hiertoe by. 

iii) Ekspressie 

Die line ere teksmani festasie, wat die derde raam van die model is, 

is in Eco (1979:15) se woorde "the text such as it appears verbally 

with its lexemati c sur face." In die eerste hoofstuk van Die 

swerfjare van Poppie Nongena kan vier geslagte waargeneem word: 

grootouma Kappie, ouma Hannie, Poppie se mama, en hoe Poppie op 

Upington by ouma Hannie grootword. Die lineere volgorde in die teks 

is so toeganklik dat die literere kode van die moedertaalleser dit op 

hierdie wyse sal insien. 

5.3.4.2 Intensies 

i) Diskursiewe strukture 

Hier speel nie net die taalmiddele 'n rol nie, maar ook die 

taalkennis, met ander woorde die leser se vermoe om sekere gegewens of 

kenmerke tekstueel relevant te maak en ander te laat sluimer vir 
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latere aktualisering. 

Die tipe taal en styl in hierdie roman is opvallend. Reeds in 

hoofstuk een is daar "onse grootouma", "mamagoed", "haar droepram", 

"agtermense", "ons tata" (pp.3 en 4) en op p.4 ook: daarom het 

ons vir hulle grootma geroep" en "... onse mama se kinders was haar 

die naaste aan die hart". Dit is die tipiese spreektaal van Poppie en 

haar mense. Myns insiens word Poppie en haar omstandighede juis 

hierdeur baie real is ties voorgestel, wat bydra tot haar 

geloofwaardigheid. Beskrywings is ook baie presies: "Haar van was 

Plaatjies en sy het die hoe stamneus gehad wat ons oompie Pengi van 

haar geerwe het" (p.3) en "Die Boesmans · was die kortetjies met die 

kroesies, die Damaras was die swartes en die Basters die wat amper lyk 

soos witmense, met lang hare" (p. 3). Die konsensieusheid waarmee na 

alle familielede verwys word, dui op 'n familievastheid. Die woorde 

"se Poppie" versterk die idee van "egtheid" in die sin dat dit gaan om 

episodes wat sy self beleef het. Uit hierdie gegewens in hoofstuk een 

kan die leser agterkom dat die gebeure geloofwaardig is en intens deur 

Poppie beleef word. 

ii) Narratiewe strukture 

Oop plekke 

Alhoewel die eerste hoofstuk waarskynlik in die stadium minder vrae by 

die leser sal laat ontstaan, doen die verhaal geloofwaardig aan, is 

daar aanduidings van die storielyn, en vrae ontstaan soos: Hoekom bly 

Poppie nie meer in Upington nie? Hoekom word die familie so in 

besonderhede gegee? Met watter doel word die geskiedenis van Poppie 

weergegee? 

Titel, tema, motiewe 

Die titel Die swerfjare van Poppie Nongena kan verskeie verwagtinge 

by die leser opwek. Die woord "swerf" dui op 'n doelloosheid en die 

feit dat dit vir "jare" is, dui op 'n onweerstaanbare swerflus of op 

probleme wat vestiging vertraag. Die leser het dus vryheid om te 

besluit of iemand wat swerf vrede en geluk kan he, of daar uit vrye 
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wil jare geswerf word, of dit dalk verpligte swerf is as in ag geneem 

word dat Nongena 'n swart van is, en of 'n reisverslag gegee gaan 

word. Die betekenis wat die leser aan die van "Nongena" gee, kan 

resepsie be'invloed. I n Xhosa beteken "ngena" "ingaan" en "no" 

"vroulike afstammeling van". Di t kan dus wees "dogter wat ingaan" of 

"dogter van die Ngenagroep". "Nongena" beteken ook "julle sal ingaan" 

wat juis in die roman ironies beleef word. 

In hoofstuk een is die tema nog nie duidelik herkenbaar nie, maar die 

leser kan beslis aflei dat rasseverhoudinge die agtergrond vorm met 

sosiale onreg as tema. Die hoofstuk is ook te kort om (terugkerende) 

motiewe aan te toon. 

Ruimte 

Die genarrateerde (vertelde) storieruimte in Die swerfjare van Poppie 

Nongena is verskillende swart woonbuurtes naby dorpe of stede. 

Hierdie ruimte waarvan die deursnee blanke leser niks weet nie, word 

deurskou. In hoofstuk een is dit die van Upington . Van die leser se 

sosio-kulturele kode word verwag om te verstaan dat die trek na en 

verblyf in Upington se lokasie deel was van Ouma Hannie se begeerte om 

die kinders 'n skool- en kerkopvoeding te gee: " ••• ouma Hannie (het) 

met die kinders oor die rivi er getrek na Upington om vir hulle skool 

en kerk te gee" (p. 3). Hulle groei dus binne 'n Christelike ruimte 

op, wat hul karakters en optrede kan be'invloed. Die lokasieruimte is 

egter 'n maaksel van die politieke en sosiale stelsel wat aan die orde 

van die dag is. In hoo f stuk een word die ruimte nog nie per se as 

negatief beleef nie. Dit dien egter as vertrekpunt vir Poppie se 

ervaring van die ruimtes later. 

Die ruimtes van swart woongebiede dra by tot die stemming in die teks 

en die toeligting van die karakters . Waar die aankoms byvoorbeeld by 

Oos-London se verblyfplek later gebeeld word, word die leser as 't 

ware deel van die verla tenheid. Ten opsigte van die teks help die 

ruimte om die leser se kennis oor 'n minder bekende werklikheid om hom 

uit te brei, asook aanduiding te gee van hoe personasies daarop 

reageer. 
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Die narratiewe verhaalruimte in hierdie roman is gebaseer op 

siklisiteit, met ander woorde Poppie kom in 'n woonbuurt, , begin werk 

en 'n normale lewe voer, dan kom probleme, hoofsaaklik pasprobleme (sy 

is nie •n boorling van 'n bepaalde gebied nie en kan nie daar bly nie) 

en uiteindelik word sy verskuif. Binne hierdie patroon ontplooi die 

vertelruimte. Die diskursiewe vertellersruimte is in die roman 

hoofsaaklik uit Poppie se perspektief en sy vertel vanuit die probleme 

van die swart woonbuurtes. 'n Onderliggende aspek van die ruimte in 

die roman is "die konsep van apartheid en van stedelike 

interaksie tussen die instroming, geteken deur die 

plekke, die optrede van karakters, en voorgestelde 

sien dinge raak omdat (Brink 1987:120). Poppie 

beskrywing van 

gebeurtenisse" 

dit in haar 

belangeruimte val, en derhalwe vestig die verteller die leser se 

aandag hierop: "My anties is by force getroud, soos die outydse mense 

met hulle kinders gemaak het" (p. 4). Op die WYSe toon sy, iets van 

haar mense se kultuur en dit vorm deel van die roman se dinamiek. 

Verteller 

In die eerste hoofstuk is Poppie self aan die woord: "• Ons is 

Gordonia-boorlinge' se Poppie" (p. 3). Die ek-verteller se grootste 

voordeel is dat dit die oortuigingskrag van 'n biografie het; want die 

eerstepersoonverteller vertel wat hy self beleef en gesien het. As hy 

vertel wat hy gesien het, is sy kennis beperkter as wanneer hy di t 

self beleef het. By Poppie word albei soorte aangetref. In die 

betrokke hoofstuk verhaal Poppie hoofsaaklik wat aan haar vertel is 

oor haar voormense. Teen die einde (p. 4) se Poppie: "Maar onse mama 

se kinders was haar die naaste aan die hart omdat ons tata nie vir ons 

gesore het nie". Dit het sy self beleef. In die teks word dus die 

direkte weergawe van wat Poppie vertel, aangetref. Brink (1987: 136) 

se hieroor: "Waar dialoog voorkom, word die sprekers se "identiteit" 

onder meer juis bepaal deur wat hulle se en die manier waarop hulle 

dit se." Die manier waarop Poppie in die eerste hoofstuk praat en die 

dinge wat sy vertel, soos die lobola wat betaal meet word en die loka

sie waarin hulle bly, onthul haar as karakter vir die leser. Die 

eerste hoofstuk is, wat die verteller betref, maklik omdat die tegnie

se differensiasie van die verteller, soos dit later ervaar word, ont

breek. Om hierdie rede is dit baie toeganklik. Later in die roman is 
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'n interessante wisseling tussen eerste- en derdepersoonperspektief, 

wat daartoe hydra om die leser te manipuleer. Vir die leser kan dit 

verwarrend wees en kritiek is hierteen ingebring (Olivier 1978). 

Tyd 

Wat die eerste hoofstuk betref, verloop dit baie chronologies met geen 

tydspronge nie, wat die t eks se toeganklikheid vir die leser verhoog. 

Vanwee die kortheid van die eerste hoofstukke in 'n Oomblik in die 

wind en Die swerfjare van Poppie Nongena kom die hantering van die 

verteller, die tyd en in 'n mindere mate ook ruimte nie tot hulle reg 

nie. Die mani er waarop die konteks in den brede deur die taal en 

styl, titel, tema en karakters verwagtinge by die leser wek, vergoed 

hiervoor, en vertoon hierdeur duidelik die distinktiewe kenmerke van 

GGP. 

ii) Aktansiele rolle 

Uit die karakterkonsipiering kan afgelei word dat Poppie wel bestaan 

het. Die stamboom toon waar Poppie in die hierargie staan. In 

hoofstuk een word sy as d ie hoofkarak ter deur haar voorgeslag belig. 

Hulle is geloofwaardig omdat Poppie self van hulle vertel. Die wyse 

waarop Poppie van hulle praat, dikwels in 'n gesinstaalvarieteit, 

openbaar baie van haar karakter. Woorde soos "My mama", "Mamagoed", 

"onse oompie" en die volledige beskrywing van elkeen, toon vir die 

leser dat Poppie familievas is, simpatiek is en 'n warme geneentheid 

teenoor haar familie voel. Die uitgebreide familie waarvan sy deel 

is, wys dat sy in 'n beskutte omgewing grootgeword het. Die leser sou 

hieruit kon aflei dat sy hierdie dinge vir haar eie kinders wil hied. 

Vanwee die 

Christelike 

feit dat 

beginsels 

Poppie opgegroei het by 

gehad het en tradisievas 

ouma Hannie, 

was ("Sy was 

wat 

nie 

tevrede voor haar kinders met lobola en in die kerk getroud is nie" -

p. 4), is dit nie verkeerd om af te lei dat sy ook dieselfde 

karaktertrekke het nie. 

Poppie is waarskynlik 'n staatmaker, want sy word ui tgesonder om die 

familie se omswerwinge oor te vertel. Die feit dat sy die verteller 
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is, toon dat sy in beheer van die situasie is. Sy is in der waarheid 

die anker van die familie. 

Die karakters is oortuigend in die ruimtes waarin hulle hul bevind. 

Reeds in hoofstuk een word aangetoon hoe ouma Hannie van Koegas na 

Louisvale en later Upington getrek het. Nie net wys dit vooruit na 

Poppie se omswerwinge nie, maar as karakters word albei 

verteenwoordigend van duisende swart stedelinge se lotgevalle. 

5 . 3.4.3 Ekstensies 

Wereldstrukture 

In die eerste hoofstuk van Die swerfjare van Poppie Nongena word die 

sterk familiebande van Poppie-hulle ge1llustreer. Die teks 

veronderstel dat die leser di t so sal ervaar, want elkeen word in 

detail beskryf, byvoorbeeld: Hessie was jongerder as onse mama 

en sy was onse kleinma"' of "'Hy was glad met sy bek"' (p. 4). Later in 

die roman speel die lotgevalle van die familielede 'n beduidende rol. 

Dit plaas Poppie en haar stryd (soos talle ander swart mense s 'n) in 

relief. Verder blyk die belangrikheid van kerk en skoolopvoeding ook 

duidelik : "'Toe hulle groter word, het ouma Hanni e met die kinders oor 

die rivier getrek na Upington om vir hulle skoal en kerk te gee"' 

(p.3). Hierdie agtergrond rig Poppie se Christelikheid, haar instel-

ling teenoor die huwelik en haar aandrang dat haar kinders 'n skoolop

voeding moet kry. In die eerste hoofstuk is slegs 'n toespeling dat 

dit ook om sosiale onreg sal gaan, soos dat hulle in 'n lokasie geb ly 

het (p.4). Die teks veronderstel dat die leser dit sal begryp. 

Die teks veronderstel 'n kennis van sosiale verdeling op kleurgrond

slag in die RSA na 1948, byvoorbeeld die woon in die lokasie. 

Hiersonder sou 'n leser moeilik tot vo lledige konkretisering van die 

artefak kon kom. Dit gaan dus om die kulturele verwagtingshorison van 

die teks. In die eerste hoofstuk veronderste l die teks dat die les e r 

weet wat die runderpes, Boere-oorlog en Groot Griep (p.3) is. In 

hierdie hoofstuk word ook vlugtig 'n oorsig gegee van die verskillende 

rasse (Boesmans, Damaras en Basters p. 3) en hoe hulle mekaar 

be1nvloed het. So het Poppie se voormense "'leer koring sny by die 
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Boesmans" (p. 3). Daar word ook aangedui hoe die lobolabetaling gewerk 

het en hoe uitgebrei d i e familie was: "Sy het in die lokasie in 

Upington bly woon en die kleinkinders wat na haar toe gebring is, 

ingevat en grootgemaak" ( p. 4). Die woon in die lokasie wys reeds op 

die afgesonderdheid en stigmatisering van die groepsgebiede in die 

RSA. Die verwysing na "lokasie" in plaas van "woonbuurt" raak 'n 

belangrike probleem aan, wat in die roman as Leitmotief uitgebou word. 

5.3.5 Fiela se kind 

5.3.5.1 Geaktualiseerde inhoud 

i) Kodes en subkodes 

Die basiese leksikon in die eerste hoofstuk van Fiela se kind is 

funksioneel en aangesien die eerste hoofstuk 'n sterk gebeurelyn 

vertoon, dra dit by om moontlike taalversperrings vir nie-Afrikaans

sprekende lesers ui t die weg te ruim. Die taal in hoofstuk een word 

gekenmerk deur 'n tipiese bosregister, die ruimte waarbinne die 

verhaal afspeel. So is daar "steier", "balke", "splinter", "oopte" 

(p.l), "houtkopers" (p . 3), "regkap", "uitsleep" (p.4), "grootvoete" 

(p.6), "boswagter" (p.7), ensovoorts. Die woorde toon dat die 

literere en kulturele kodes van hoofstuk een die van die boswerkers is. 

Enkele arga1smes kern veer: "liksense" en "gunter" · (p. 1), "kooi" 

(p.2), "skippe" en " •.• had hy weer sonde .•. " (p.3) en "vrousmense" 

(p. 4 ) . Daar is ook enkele woorde met 'n lae gebruiksfrekwensie soos 

"ver'rinneweer" (p.l), "verkwansel" (p.3) "wanstaltig" (p.4) en 

"gehawend" (p . 7). Die ge1ntendeerde leser, die gemiddelde reiHe 

Afrikaanssprekende, se literere kode sou dit maklik dekodeer sodat die 

estetiese distansie tussen hom en die teks klein is. Die nie

Afrikaanssprekende sou probleme met ·die taalmiddele kon he, ma ar binne 

die totale hoofstuk, sou dit nie sinvolle begrip kortwiek nie. 

Kras ui tings soos "Die mis 

vervloekste leuen" (p.3) 

"orders" (p.6) en "mister" 

was wragtig dig" (p.2) en " ... dis 'n 

en Engelse woorde sees "antie" (p.4), 

(p. 7) is funksioneel en ora by tot die 

geloofwaardigheid van die teks en die karakters. Die sukkelende Elias 
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van Rooyen se lewensfilosofie word tipies opgesom met: "'n Man het 

net een lyf en die moet lank uitkom" (p.l). Net so is die 

vergelykings van Barta se gehuil met 'n "kleinhond se getjank" (p.6) 

en die van 'n kind met 'n skilpad, "Jy dink nog hy's stadig, dan ' s hy 

weg" (p.S), baie raak. Hierdie voorbeelde dui op die tipiese konkrete 

denkwyse van die boswerker. Die hoofstuk eindig baie oop met die 

woorde: "Dit (die geraamte) kon 'n bobbejaan s 'n ook gewees het" 

(p.8). Vir die leser is die woordgebruik baie betekenisvol en hy meet 

self besluit. Uit die RE, die psigolinguistiek en aanvaarde kriteria 

vir GGP blyk dit dat die basiese woordgebruik raak en tiperend meet 

wees om 'n bydrae te lewer tot die geloofwaardigheid van die karakters 

en gebeure. 

geval. 

In hoofstuk een van Fiela se kind is di t beslis die 

Wanneer die basiese leksikon in 

oor tot koreferensie. 

woordvolgorde) word na 

Van 

die 

'n teks verstaan is, gaan die leser 

die oppervlakstruktuur (lineere 

dieptestruktuur (verhaal- en 

begripsproposisie) oorgegaan vir betekenisgewing en aktualisering. In 

hierdie aktualisering speel die kontekstuele kode 'n belangrike 

rol. As 'n .leser die konteks waarbinne die tekswerklikheid geplaas 

word, nie verstaan nie, bemoeilik dit toetrede tot die verskillende 

teksvlakke. Hoofstuk een bied 'n volledige afgeronde episode aan van 

hoe Lukas die dag, toe dit so mistig was, weggeraak het, hoe na hom 

gesoek is en hoe uiteindelik aanvaar is dat hy nie meer kan leef nie. 

Ook hierdie verhaal gee aanduidings van 'n sterk storielyn, wat 'n 

tipiese GGP-kenmerk is, en boei die leser. Die deeglike navorsing 

wat gedoen is oor die boswerk; rs, diere- en latere seelewe , die kaarte 

en die Lange Kloof se leefwyse en die storie van Benjamin wat die 

skryfster by Elizabeth Grimble gehoor het, bied 'n geloofwaardige 

tekswerklikheid. Hierdie navorsing rig die kulturele 

verwagtingshorison van die teks. Die omstandighede v an die gebeure 

rondom die lotgevalle van Lukas word eers deel van die totale konteks 

van die roman wanneer die leser as aangesprokene die ontvangde 

inligting in hoofstuk een verbind met die uitdrukking van die 

handeling van die karakters en ekstra-verbale oms tandighed e in die 

bos. Di t is 'n toepassing van Eco se siening van kontekstuele kode 

(Eco 1979:19) en Carrell en Eisterhold (1983) se inhoudskemata . 
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Wat die intertekstuele kode betref, word die genreverwagting gewek 

deur die wyse waarop die inligting in hoofstuk een gespasieer is. Die 

aanvangsin, "Die dag toe die kind weggeraak het, het die mis vroeg 

begin toetrek en teen halfdag was dit of die Bos onder 'n digte wit 

wolk le" (p .1), wek die indruk dat die soektog na die kind deur die 

mis bemoeilik sal word. Intensivering vind plaas wanneer 

Barnard-se-eiland se mens e na Lukas soek en daar genoem word "van lywe 

wat mekaar in die digte mis raakloop en met angsgesigte vra: 'Het 

julle hom gekry? "' (p.4), asook die versugting "As die mis net wou 

lig ... " (p.4). Hoop kan by die leser opvlam as die mis wel die nag 

begin lig, maar uiteindelik kom · die klimaks van die eerste 

handelingseenheid as die kind dood verklaar word. Wanneer daar, sewe 

maande later 'n geraamte gekry word, word die eerste hoofstuk uit die 

perspektief van die bosbewoners logies afgesluit. 

Die titel, Fiela se kind, daarenteen, wek die verwagting dat die 

kind nie dood is nie of dat Fiela se kind in verband gebring gaan word 

met die kind wat weggeraak het. Alles wys daarop dat die res van die 

handelingsverloop hieroor sal gaan. Die li terere verwagtingshorison 

van die teks is vir die leser maklik herkenbaar. 

Die leser kan hom die chaos van 'n gemeenskap waarin 'n kind wegraak, 

indink. Hierdie gemeenskaplike raam is vir die leser herkenbaar en 

derhalwe kan hy maklik tot die teks toetree. 

ii) Omstandighede van uiting 

Hierdie skrywer het net so baie mediabl oo tstelling gekry. Die roman 

is deur Tafelberg-Ui tgewers ui tgegee en het pryse, onder andere die 

ATKV-prys vir goeie gewilde prosa, verower. Dit rig beslis die l eser 

se pe rsoonlike verwagtingshorison. In die geval van nie-Afrikaans-

sprekende lesers wat kennis het oar die sendersrol sou die verwagting 

dieselfde wees. 

iii) Ekspressie 

Die lineere teksmanifestasie is 'n belangrike raam omdat die leser sy 

kodes en subkodes op hierdie uitdrukkings toepas om werklik die eerste 
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inhoudsvlak te vorm. In Fiela se kind begin die eerste hoofstuk met 

Lukas wat weggeraak het en eindig met die erkenning van sy verdwyning 

- 'n duidelike begin en einde dus. Die hoofstuk eindig vir die leser 

oop deur die slotsin "Dit (die geraamte) kon •n bobbejaan s'n ook 

gewees het" (p.B). Die volgende sekwensies kan in die hoofstuk 

onderskei word: daar word aangekondig dat dit die dag is waarop die 

kind weggeraak het (p .1), die leser ontmoet Elias van Rooyen (p .1), 

Barta doen by Elias navraag oor Lukas (p.2), Willem gaan na tans Malie 

(p.3), die soektog begin (p.4), die soektog word gestaak (p.7), die 

geraamte word gevind (p.B). Hierdie lineere handelingsverloop in 

hoofstuk een vorm die basiese agtergrond vir die verdere romanverloop. 

5.3.5.2 Intensies 

i) Diskursiewe strukture 

Die wyse waarop die eerste hoofstuk van Fiela se kind 'n semantiese 

gesprek met die leser aanknoop, is baie interessant en funksioneel. 

Hier het 'n leser 'n bepaalde taalkennis nodig om te dekodeer. Die 

uitdrukkings "nie meer sin gehad vir houtkap nie" (p.l) en "hy (was) 

al een wat darem 'n oulap regte geld verdien het, (p.2) en julle 

jaag spoke op" (p.S) sal vir die nie-moedertaallese r probleme gee. 

Aan die ander kant is di t stimulerend vir sinvolle raaiskote. Goeie 

taalkennis word verwag om die betekenis hiervan korrek te kodeer. 

Dieselfde geld vir 'n "treksel" kinders op p.3. Die leser kan hieruit 

aflei dat dit '"n klomp" aandui, maar ook dat dit op "minagting" dui. 

Dit gaan dus by die diskursiewe strukture om beeldspraak op makrovlak. 

Nog voorbeelde van ekspressiewe taal en styl is: "As die mis die dag 

kom toetrek, kry •n man weer 'n slag kans om al jou dinke te dink" 

(p.2), en die metafoor "Die kind is nie weg nie, het hy vir horns elf 

gese, en die skrik van hom weggeskop" (p. 5). (Eie onderst reping). 

Die leser se sosio-kul turele kode speel ook 'n rol. So moet hy 

verstaan dat "bergboegoe" (p.S) deur die ou Afrikanervoorgeslagte 

beskou is as medikasie vir skok en dat die "lanfer" waarin Barta haar 

klee 'n teken van groot droefheid is. "Asbrood" (p.6) is 'n woord wat 

voortspruit uit die plaasagtergrond van die Afrikaner. Die "gaar 
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patats" (p.-6) wat Malie gebring, en wat Lukas ook gestaan en eet het, 

belig die eetgewoontes van die bosmense. Die woord "grootvoete, (p.S) 

en die oortuiging in die sin "Grootvoete trap nie op kinders nie" 

(p.6), weerspieiH die b oswerkers se ontsag vir en goeie kennis van 

olifante. 

Die kodes in die eerste hoofstuk sluit bosterme, wat die kulturele 

verwagtingshorison van die teks vorm, in. Die taal skep nie net 

verwagtinge by die leser nie, maar gryp hom aan deurdat die gebeure en 

karakters hierdeur vir hom geloofwaardig word. Die wyse waarop 

hierdie hoofstuk hom semanties aan die leser openbaar, verhoog die 

trefkrag en laat die leser tot die teks toetree. Van hierdie 

semantiese uitinge sou vir 'n nie-Afrikaanssprekende leser verlore kon 

gaan, maar dit sal steeds nie leesweerstand meebring nie . 

ii) Narratiewe strukture 

Die abstrakte narratiewe strukture wat vervolgens bespreek word, dra 

by tot vollediger konkretisering. 

Oop plekke 

Ook na die lees van die eerste hoofstuk van Fiela se kind ontstaan 

vrae by die leser: As Grootvoete nie op kinders trap nie, kan Lukas 

dalk oorleef? l-Ias die geraamte Lukas s 'n? As di t 'n bobbejaan s 'n 

is, waar is Lukas dan? As gevolg van die titel kan 'n leser vermoed 

Lukas is nie dood nie, maar kan dan wonder hoe hy by Fiela uitgekom 

het. 

Titel, tema, motiewe 

Die titel laat die verwag ting by die leser ontstaan dat die roman oor 

die lotgevalle van die kind van Fiela gaan. Die naam "Fiela" dui op 

eenvoud en iemand sonder pretensies, en dit be'lnvloed die leser se 

verwagting van Fiela. 

Die wyse waarop die lotgevalle van die indiwidu verbeeld word en 

ui tstyg bo die lokale, het ook 'n invloed op die leser se 
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betrokkenheid. Bisschoff (1984:53) merk in die verband ocr die 

blitsverkoper (wat Fiela se kind inderdaad is) op: "Die 'storie' 

mag aan 'n betrokke tyd en groep mense in 'n betrokke land gekoppel 

wees, maar indien die boodskap universele trefkrag het, het die werk 

· uni versele betekenis." 'n Goeie voorbeeld hiervan is Lukas van 

Rooyen/Benjamin Komoetie se identiteitsverwarring. Die tema van 'n 

kind wat uit sy ouerhuis geneem word en wat dan wonder wie hy is, is 

aangrypend. Seyffert ( 1985: 33) - .. spreek hom soos volg hieroor ui t: 

"Wat die roman aangename leesstof maak, is die komplekse p·robleem 

rend om Fiela se 'kind' : hy is in die verhaal 'n kind behorende tot 

drie rna's en die problematiek het later in die verhaal by hom to~ 'n 

persoonlike identiteitskrisis gelei." Die fe.it dat dit in Knysna se 

bos afspeel, maak dit nie minder universeel en treffend nie. Die idee 

dat Fiela 'n bruinvrou is wat Benjamin grootmaak, spel s y eie 

implikasies uit. Die aanduidings dat die verhaal cor 'n verlore kind 

handel, is herkenbaar in hoofstuk een. 

Spesifieke motiewe is neg nie aanduibaar nie. 

Ruimte 

In Fiela se kind is die bos in hoofstuk een die narratiewe 

vertelruimte. Later kom ook die Lange Kloof en see as ruimte in die 

verhaal - ook hier is benewens horisontali tei t 'n siklisitei t in die 

totale r oman. Die diskursiewe vertellersruimte is heel uni'verseel, 

naamlik 'n kind wat in enige ruimte sy identiteit probeer vind. Die 

vertelruimte in die eerste hoofstuk laat 'n beklenuning by die leser 

ontstaan: die mense is armmoedig en werk baie hard. Hulle het· min 

geld by hulle en ruil die hout wat hulle kap vir koffie, suiker en 

meel (p. 2). Houtkap is veel "meer as net borne afkap, dit behels ook 

regkap en uitsleep en op die wa laai" en met esse werk (p.4). Dit 

blyk ook dat 'n mens sterk meet wees om daar te oorleef: die kind 

wat, alhoewel die grootvoete hom nie getrap -het nie, waarskynlik nie 

in die bos ken oorleef nie. Ocr die vertelde ruimte se Brink 

(1987 :111 ): "Di t is die resultaat van die dubbele duidingsproses 

deur die vertellersteks en die personeteks, danksy die leser se 

aktiwiteit, waardeur die kodes van die vertelteks vertolk word." 

Ruimte as narratiewe funksie word gerig deur die artefak se 
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sosio-kulturele horison van die blanke armmansbestaan van boswerkers 

en word gekonkretiseer d eur die leser se deelname hieraan. Die mate 

van konkretisering word deur die leser se sosio- kulturele kode, wat by 

die van die teks meet aansluit, gerig. 

Waar die ruimte in besonderhede beskryf word, sees op p.l, is dit "nie 

uit outydse beskrywingsug nie" (Aucamp 1978:147), maar dra dit by tot 

die teks se geloofwaardigheid en boeiendheid, en om 'n relatief 

onbekende bosruimte aan d i e leser bekend te stel. Die bosruimte, soos 

in hoofstuk een uitgebeeld, met die mense wat hard werk, arm is, 

mekaar bystaan, en die onbekendheid van die bos met die olifante 

daarin, is vir die leser ' n werklikheid. 

Verteller 

In Fiela se kind is d aar 'n derdepersoonverteller wat kommentaar 

lewer en sake verklaar. Vanwee die afstand wat hy het, het hy 'n wye 

visie daarop . Die leser leer vir Elias van Rooyen ken as personasie 

wat die maklike uitweg in die lewe volg, wat kinders sien as mense wat 

vir jou werk (" 'n Man sukkel tot sy kinders die dag groot genoeg is om 

te kan help" p.3). Deur die derdepersoonverteller lewer Elias 

ui tsprake soos "Grootvoete trap nie op kinders ni e" (p. 6) of waar hy 

se die geraamte "kon 'n bobbejaan s'n oak gewees het" ( p.8). Die 

verteller bewerkstellig "dialoog" met die leser. Die verteller 

gebruik die agternavertel l ing, dit is iets wat reeds gebeur het en nou 

vertel word. 

Tyd 

Die eerste hoo f stuk van Fiela se kind verloop chronologi es, terwyl 

terugflitse later in die teks gebruik word. 

Die narratiewe strukture in die eerste hoofstuk is sodanig dat die 

deursnee Afrikaanssprekende leser dit maklik toeganklik vind. 

iii) Aktansiele rolle 

Di t is duidelik dat daar vera l 'n hegte samehang tussen ruimte en 
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karakterisering is. Weisgerber (1972: 162) se oar hierdie samehang oar 

die a1gemeen: "In wezen is de romanruimte dus de complexe relatie die 

bestaat tussen de plaatsen waar de handeling gebeurt en de mensen die 

hierbij betrokken zijn." Ui t die ruimte waarin die houtkappers hul 

bevind, kan die volgende afleidings oor hulle gemaak word: hulle is 

meestal hardwerkend, hulle is arm, hulle is eenvoudig, hulle help 

mekaar (almal het na Lukas gesoek en uit hul skaarste bring hulle vir 

Barta-hulle kos: 

kommetjie heuning" en 

dus die karakters. 

'n asbrood", "'n trekseltjie koffie", "'n 

"'n paar gaar patats" (p.6) . Die ruimte belig 

Tussen al die ander houtkappers is Elias 'n 

balkemaker, wat "'n ligter werk" is (p.2). Verder 'sien hy die 

olifante in die bos as 'n manier om geld- te _verdien: al manier 

waarop 'n man 'n behoorlike ekstra in die Bos kan bekom, is om 'n 

geweer te koop en olifante te skiet" (p.3). 

Die karakters word ook deur direkte beskrywing vir die leser belig. 

So word vroeg in hoofstuk een van Elias gese: buitendien was hy 

nie 'n man wat daaraan geglo het om homself vroegtydig in die lewe te 

verrinneweer nie .•• Hy het liewers aan 'n goeie plan en 'n bietjie 

geluk geglo" (p.l) en "'n Man sukkel tot sy kinders die dag groat 

genoeg is om te kan help" (p.3). Hierdie ui tsprake gee die leser 

daardie vryheid om afleidings oor sy karakter te maak soos: Sal sy 

kinders vir hom hard moet werk as hulle groat is? Sal sy gevoel dat 

die kind nie weg is nie, later implikasies he? Hy is ook 'n dromer en 

"denker": "As die mis die dag kom toe trek, kry 'n man weer 'n slag 

kans om al jou dinke te dink" (p.2), en het planne om ivoor te 

verkoop: " ••. hoe kom hy by die houtkopers op die dorp verby tot by 

die skippe om die tande te verkwansel?" (p.3). 

Ook die karakters se optrede is openbarend. So gee Elias voor om hard 

te werk: (hy het) vinnig die handbyl gegryp en die steel aan

dagtig bekyk soos een wat besig is" (p.2). Elias is die baas in die 

huis: '"Barta! • Bring vir my bietjie koffie, ek is gedaan"' (p.2). 

Hy pak maklik skuld op iemand anders: "'Ek kan nie verstaan hoe jy 

die kind onder jou oe kon laat wegraak nie, Barta!'" (p.S). Barta se 

onderdanigheid om dadelik vir hom koffie te bring en nie te kla oo r 

die dak wat ingee en haar skoene wat stukkend is nie (p.2), is 

karakteropenbarend. Dit lyk asof sy nie 'n eie wil het nie, wat lat e r 
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in die roman implikasies kan he. Ook die lanfer wat tant Gertjie vir 

Barta leen om aan te trek terwyl hulle nog na Lukas seek (p.7), belig 

hulle karakters . 

Reeds in die eerste hoofstuk dra die taal en ruimte daartoe by dat die 

leser met die karakters kan identifiseer en di t verhoog die 

geloofwaardigheid. Van die karakters se Brink (l985a:l2): die 

soort karakters wat ' n leser lewenslank kan bybly" en Gouws (1985:8): 

"Matthee se vermoe om d ie menslikheid van hierdie karakters oop te 

skryf, maak die verhaal 'n ryk ervaring." Ook die bos word aktant, 

dit wil se 'n mag om mee rekening te hou. 

5. 3 .5.3 Ekstensie 

Wereldstrukture 

Die eerste hoofstuk van Fiela se kind lewer kommentaar op d i e tyd en 

sosiale konteks. Ook hier word spesifieke samelewingsinhoude aan die 

orde gestel. Die teks veronderstel 'n kennis en begrip van die 

sosiale opset in die Knysnabos in ± 1870. 

totaal ondergeskik en i s die patriargale 

Hier is 'n vrou en kind 

mag sterk. Elias se 

patriargale houding blyk duidelik in sy optrede teenoor Barta en die 

kinders: '"Bring vir my bietjie koffie, ek is gedaan! "' en '"Sit maar 

die koffie daar op die blok neer, my hande is besig "' (p.2) en "'Loop 

kyk by tant Malie of hy nie daar is nie en vee af jou neus "' (p. 3). 

Wereldbeskouing rig die kulturele verwagtingshorison van 'n teks en 

die leser meet standpunt inneem. 

spesifieke wereldstruktu re het 

Wanneer hy d i eselfde houding teenoor 

as die van die artefak, is die 

estetiese distansie klein. In hoofstuk een is nog geen aanduiding van 

die wit-bruin-konflik van later nie. 

5.3.6 Afleiding 

Uit die besprekings blyk die volgende: 

Die leser se toetrede tot die kodes en subkodes van hierdie 

tekste wat bespreek is, is die belangrikste voorwaardes vir 

teksrealisering. Dit rig die leeshandeling. 'n Leser wat die 
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literere en kontekstuele kodes van Die swerfjare van Poppie 

Nongena nie kan vertolk nie, kan nie tot die teks toetree nie. 

Die realisering van 'n estetiese objek hang af van die leser se 

persoonlike verwagtingshorison aangaande die politieke en 

sosio-kulturele situasie in die RSA en word deur die omstandig

hede van die uiting gerig. Daar kan nie vanselfsprekend 

aanvaar word dat die vreemdetaalleser die artefak soos die 

ge1ntendeerde leser sal realiseer nie. 

Die lineere teksmanifestasie van elke bespreekte teks gee 

betekenis aan die inhoud op eerste vlak. Daar word aanvaar dat 

die vreemdetaalleser ten minste tot op die vlak tot die gekose 

tekste sal toetree. Die resepsieondersoek kan dit aantoon. 

Die wyse waarop die leser op die diskursiewe strukture in die 

verskillende tekste reageer, laat hom 'n moontlike 

verhaalwereld skep. In die semantiese openbaarmakings is 

verwysings na die moontlike wereld, wat vir baie reele lesers 

van hierdie ondersoek, nie-moedertaallesers van Afrikaanse 

tekste, ontoeganklik kan wees vanwee taalversperring. 

In al vier die tekste vorm die narratiewe strukture 'n hegte 

eenheid en behoort die leser dit so te ervaar. Vir die 

ondersoek is di t belangrik, want dit to on dat hierdie vier 

tekste goeie gewilde prosa is, geskik is om in 'n resepsie

ondersoek te gebruik en teoreties geskik is om met die 

spesifieke lesers te lees. Die tekste oefen kontrole op die 

struktuurelemente uit op die volgende wyse: 

Die ruimte word funksioneel aangebied deurdat di t die 

tema en personasies versterk en bydra om die afstand 

· tussen fiksie en werklikheid klein te hou. 

Die vertellersperspektief en tydshantering is eenvoudig 

en word gebruik om nuwe onthullings te maak en verbande 

te H. 
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Daar is egter geen waarborg dat die reele leser, en in die 

geval 'n vreemdetaalleser van Afrikaans, die tekste se 

narratiewe strukture op die wyse gaan resepteer nie. Die mate 

waarin hulle met die tekste kan identifiseer, di e fiksie

werklikheid-afstand klein is en die tekste inpas by vorige 

leeservaring (literer en kultureel), beYnvloed hul resepsie . 

Die aktansiele rolle word in al vier die tekste op so 

uitgebeeld dat die leser voortdurend nuuskierig 

'n manie r 

bly. Die 

narratiewe funksies en taalgebruik is van so 'n aard dat die 

deursnee Afrikaanssprekende se literere kode voldoende is om dit 

te dekodeer. By die nie-moedertaalspreker behoort agtergronds

inligting verskaf te word om die skemata aan te vul . 

Kennis van of die kennismaking met die sosiale, politieke of 

kulturele tendense in die vier tekste veronderstel nie dat dit as 

waarheidsnorme aanvaar meet word nie aangesien die leser deur 'n 

indiwiduele kulturele verwagtingshorison gerig word. 

Uit hierdie bespreking van hoe 'n leser tydens die leesproses tot 

ver ak illende teksvlakke toetree, is die volgende van deurslaggewende 

belang: Interaksie tussen al die vlakke is voortdurend nodig om die 

artefak tot estetiese objek, dit wil se 'n betekeniskorrelaa t in die 

leser se bewussyn, te konkretiseer. Indien die leser een vlak nie 

voldoende realiseer nie, sou hy vanuit die teks en ingeligte leser se 

oogpunt 'n "armer" leeservaring he, maar hy kan die teks hiersonder 

steeds genoeg resepteer om dit te geniet. 

hiervoor is dat hy die inhoud meet aktualiseer. 

5.4 GEVOLGTREKKING 

Die enigste voorwaarde 

Uit die voorafgaande bespreking is dit duidelik dat die gekose tekste 

almal aan die teoretiese norme wat GGP kenmerk, voldoen. Di e verhouding 

tussen die leser en die teks kom duidelik na vore in sowel die cop 

plekke wat die teks die leser laa t om in te vul as die verwagting wat 

di t by die leser laat ontstaan. Hierdeur en deur die aard van die 

intrige bly die leser voortdurend betrokke. Min leesversperring kom 

voor en die werklikheid en karakters doen geloofwaardig aan. Van greet 
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belang is dat die interne konteks en die eksterne konteks slegs volledig 

gekonkretiseer kan word as die literere en sosio-kulturele kodes by die 

dekoderingsproses dieselfde is. Die teksbeskrywing het die norme in 

werking ge11lustreer. 

Die teksvlakke moet nie as rigiede stappe tot teksinterpretasie gesien 

word nie. Eco (1979:18) se hieroor: " ... they are virtual poles of an 

interpretative movement which is far . and away more continuous and whose 

timing is rather unpredictable". Tog is Eco se model nuttig omdat di t 

aantoon hoe 'n leser tot 'n teks toetree en 'n teks op die wyse beskryf 

kan word. In die onderhawige onderrigsi tuasie is di t belangrik dat 

kennis van hierdie vlakke geneem word. 

In Boonstra (1979) se skema vorm die reele leser die middelpunt van die 

leeshandeling. Die waardeoordeel oor 'n teks word in die eerste en 

laaste plek deur sy resepsie bepaal. Eco se model is waardevol om aan 

te toon hoe kommunikasie met die teks kan verloop, maar die reele leser 

bly steeds ' n deurslaggewende faktor by teksinterpretasie. 

In die volgende hoofstukke word die vier tekste aan 'n empiriese 

. resepsieondersoek onderwerp om vas te stel (i) of die teoretiese norme 

op dieselfde wyse in die praktyk ervaar word, (ii) hoe reele leser die 

tekste werklik resepteer, en (iii) of die teoretiese norme vir GGP 

gestandaardiseer kan word. 


